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Jinues wut SR 570

1. BbBegeHue

2.Yactn

3.Ynotpe6ba

4.MNopppbxKKa

5. TexHuuecku cneyudmkaumm
6.JlereHpga 3a cumBonute
7.0pgo6peHus

M3non3BaHeTo Ha pecnupaTop cnepsa Aa 6bfe vact oT
nporpama 3a guxaTenHa 3awuTta. 3a cbBeTr BX. EN 529:2005.
YKa3zaHuATa B T3V CTaHAAPTY akKLLEHTMPAT BbPXY HAKOW BaXKHN
acneKkTW Ha Nporpama 3a 3aLWnTHN AnXaTeNnHn yCTPOMCTBA, HO He
3amMecTBaT AbPXKaBHUTE Y MECTHUTE NPaBHY Hapeaow.

SR 570 3aepHo C BeHTWnatopHua 6nok SR 500/SR 700 u
opobpeHuTe GUNTPY € BKIOYEH B cMCTEMaTa OT CpefCTBa 3a
3alMTa Ha AMXaTeNH1Te OpraHmn C BeHTUNATop Ha Sundstrom,
oTroBapsLa Ha EN 12941/EN 12942:1998, (dwr. 1). AuxaTenHuar
MapKyu TpabBa fia ce CBbPXe KbM CHabaeHua ¢ ¢puntpu
BeHTUNaTopeH 6nok. Cb3aafileHOTOo B HarnaBHaTa YacT HanAraHe
Haj aTMochepHOTO NpeAoTBPaTABA HABNM3AHETO Ha YacTULI U
APYrv 3aMbpCcABaLLM BelecTBa B juxaTtesiHaTa ob6nacT.

SR 570 MOXe CbLLOo Taka Aa ce 1U3Mnos3Ba 3aeiHO C MPUCTaBKa 3a
crbcTeH Bb3ayx SR 507, otroBapsia Ha EN 14594:2005 (dur. 2).

Mpwn BbNpPOCK OTHOCHO M360pa Ha obopynBaHe W rpuxaTa
33 HEero ce NocbBeTBANTE C HAaYasHKKa CU UK Ce CBbPXKeTe C
npepcTaBuTeneH MarasuH. CbLo Taka MOXe Aia ce CBbpXKeTe
c OTpena 3a TexHuuecko obcnyxBaHe B Sundstrom Safety AB.

1.1 MpunoxeHunsa

O6opynBaHeTO MOXe fAa ce M3Mnon3Ba KaTo anTepHaTuBeH

BapUaHT Ha pecnupaTopu ¢ GUATPU NPU BCUYKN CUTyauuu, B

KOWTO ce npenopbyBaT TakuBa. ToBa ce OTHacA 0cobeHo 3a

dusmnyeckn HaToBapBalla paboTa unmM TakaBa B Tonia cpepa

VNN C ronAama nNpogbxkmTenHocT. Korato nsbmpare HarnaBHaTa

yacT, TpAbBa Aa B3emeTe NpeABuA HAKOMN OT cnefHuTe GakTopu:

« Bupose 3ambpcutenu

«  KoHueHTpauun

+ VHTeH3MBHOCT Ha paboTaTa

«  WM3nckBaHuWA 3a 3aWmTa B AOMBIHEHNE KbM CPefCTBOTO 3a
3alMTa Ha AUXaTENHUTE OpraHu.

AHanM3bT Ha pucka TPAGBa Aa ce M3BBbPLLBA OT YOBEK, KOWTO UMa

noaxoaAwo obyyeHune 1 onuT B obnacTra.

1.2 MpepynpexpaeHna/orpaHnyeHna

O6bpHeTe BHUMAHWE, Ye MOXe Aa MMa PasnvynsA B HALMOHAHNTE
perynauuu 3a ynotpeba Ha 3aluTHO fuxaTenHo obopynBaHe.

He n3nonssarite ToBa o6opyaBaHe B cpean:

+  KOWUTO MpeACTaBnABaT HeNoCcpeACTBEHA OMACHOCT 33 KMBOTa
v 3gpaseTo (DLH);

+ B KOWTO OKOJTHUAT Bb3AYX € 060raTeH C KNCIOPOA UM HAMA
HOPMaJIHO KNCNTIOPOAHO CbAbpxKaHMe.

+  CHeu3BeCTHU 3aMbpcuUTenu.

He nsnonsaiite obopyasaHeToO:

| BG

+ 6e3 CTabWNHO NpunAraHe Ha YNAbTHEHWETO 3a NULE Ha
HarnaBHaTta yacT KbM MUETO. YNNBTHEHNETO 3@ NNLETO
Tpa6Ba fa npunenHe NIBTHO KbM IMLIETO, 3a Aa Ce Cb3fage
HansraHeto, HEO6XOAMMO 3a OCUTypsiBaHe Ha NPaBUIHUA
3awuTeH dpakTop. ToBa MoXe fja 6bAe TPYyAHO 3a NOCTUraHe,
aKo noTpebutenaT nma 6paaa nnv 6akeH6apaw.

MaTepuanu, KoUTo ca B KOHTAKT C KOXKaTa Ha YyBCTBUTESTHY XOPa,
MO>e Aa fJ0BEAE A0 anepriyHn peakumm.

MoBpefeHnTe NN HaapackaHy BU3bopy TPAGBA fja ce NOAMEHAT
He3abaBHo.

MpoTeKTOpUTE 33 04V CPELLy BUCOKOCKOPOCTHM YaCTULIW, HOCEHN
Haj CTaHAAPTHW AVONTPUYHU OUMNa, MOXeE Aa Npefajat yaap,
KOWTO fla Cb3/afie ONACHOCT 3a noTpebutens.

KoraTto MapK1poBKaTa BbpXy B3bOpa 1 pamKaTa Ha BU3bopa ce
pasnuuaBa, BaxKu Mo-HUCKOTO.

MpekpaTeTe He3abaBHO paboTaTa:

+ AKO AVLIAHETO e 3aTPYAHEHO;

+ aKo u3nuTBaTe 3amanBaHe, rafjeHe wWaW LPYrU ABHU
dusnyeckn epekTy;

+  aKo ycelyaTe MpK3Ma UK BKYC Ha 3aMbpCcuTenu.

MmanTe npeaBua, ye o6opyaBaHeTo:

+ HeeopobpeHo 3aynoTpeba BbB B3pMBOONacHa aTMocdepa.

+ AKO VIHTEH3MBHOCTTa Ha paboTaTa e MHOrO roNAMa, No Bpeme
Ha pa3aTa Ha BAVILLBAHE MO>Ke 1a Ce NOJYYM YacTUYEH BaKyym
B ypepa, KoeTo MOXe [ja BK/oUBa OMacHOCT OT NponycKaHe
B HarnaBHaTa yacT.

+  MOXe ia HaManv 3aWwmnTHMA GaKTop, ako Ce U3Mon3Ba B cpeau,
B KOUTO ce HabsioaaBaT BETPOBE C BUCOKA CKOPOCT.

+ HUKOra He TpA6Ba Aa ce BOUra uiv npeHacs 3a gnxatenHus
MapKyu.

+ aKo Ce U3MCKBa 3alyuTa CpeLly BUCOKOCKOPOCTHU YacTuLmn
npu eKkcTpemHa TemnepaTtypa, byksaTa ,I” Tpab6Ba fa e
n3nvcaHa HenocpeAcTBeHO cnep OykBaTa 3a Bb3fencTaue,
Hanp. BT. B npoTuBeH cnyyait NpoTeKTOpP®T 3a oun TpAdBa
[la Ce 13Mo3Ba Camo CpelLly BUCOKOCKOPOCTHM YacTuLm Npuv
CTallHa TemnepaTypa.

2.1 NpoBepKa npu gocTaBKaTa

MpoBepeTe Aanu BCUUKM ONMCaHN B ONAKOBBYHWA JINCT YacTh
Ha 060pyABaHETO Ca HanuLe 1 B M3NPaBHOCT.

OnakoBbYeH nucT

Qur. 3

1. Jlvyes wut

2. lnxateneH mapkyy

3. 3awmnTeH GunmM cbc ckobm

4. VIHCTpyKUWK 3a noTpebutena
5. MouncTBawy KbpNuyKm



2.2 AKkcecoapu/Pe3epBHN YacTun

Our. 4
ApTuky Homep. Ha nopbuka
1. JuxateneH mapkyy R06-0635
2. YnabTHUTEN 3a MapKyy RO1-3011
3. MembpaHa 3a n3guiiBaHe R06-0614
4. C6pya3arnasa R06-0601
5. YnnbTHeHve 3a copysA 3a rnasa R06-0610
6. Abcopbupalla neHTa R06-0602
7. YnnbTHeHue 3a nnue R06-0603
8. KomnnekT Busbop ot PC R06-0616
9. 3awwmTeH ¢punm 10 yactn T06-0601
9. 3awmteH dpunm 100 yacTn T06-0608
10. Knuncose 3a 3awuteH ¢punm T06-0607
11. 3awmTHa wanka T06-0602
12.Mokpwusano 3a Bpata T06-0603
3abenexka! M3unckea ce T06-0602
13. MokpwBano ¢ pesba u konye T06-0640
14.Busbop 2/3 EN 5 T06-0605
14.Busbop 2/3 EN 3 T06-0609
3abenexka! M3unckea ce T06-0640
15. Kbpnnyku 3a nouncTeaHe SR 5226, H09-0401
KyTus 50 6p.
16. KomdopTeH KomnnekT T06-0606
Tpeba
3.1 MoHTax

MornepHeTe CbLO Taka MHCTPYKUUMTE 3a noTpebuTensa 3a
BeHTUnaTopeH 6510k SR 500/SR 700 nnu 3a npucTaBKa 3a CrbCTeH
Bb3AYyX SR 507 B 3aBMCMMOCT OT TOBa KOe ce 13Mon3Ba.

[nxaTeneH mapKy4
CBbpxKeTe ANXATENHNA MaPKyy CbrIacHo our. 5.

3.2 MocTaBAHe Ha NNLEBUA WNT N
perynupaHe

MornepHeTe CbLO Taka MHCTPYyKUUWUTe 3a notpebuTtena 3a

BeHTUNaTopeH 6510k SR 500/SR 700 nnvi 3a nprcTaBKa 3a CrbCTeH

Bb3AyXx SR 507 B 3aBMCMMOCT OT TOBa KOe ce 13Mnon3Ba.

+ [loBauMrHeTe BU3bOpa 1 NocTaBeTe NULeBua WNT. Our. 6.

+ AKo e HeobX0ANMO, perynupaiite copysTa 3a rnasa.
Mma MHoro onuwum 3a perynupate, Bx. ¢ur. 11. 3a aa
perynuparte cbpyATa 3a rnaBa no-necHo, npemaxHeTe
cbpyATa 3a rnaea OT IMLIEBUA LT, BX. 4.4.6 3a 0a cmeHume
cbpyama 3a 2naea.

PerynupaHe Ha BUcouynHara.

A - KONKO HaBbTpe Lje HaBfie3e rnasaTa B YacTTa 3a rnaBa.
B — KONKO BMCOKO Llje 3acTaHe NNLEeBUAT WWT Ha rnasaTa.
AKO e Heob6X0AMMO, perynupaiiTe 3a ClyxoBu NPOTEKTOPW.

PerynupaHe Ha brbfia Mexay Busbopa 1 c6pynta 3a
rnaea.

C - broabT cpelly Bu3bopa. Perynupaiite, ako nmueto e
TBbpAe 6711130 A0 BU3bOPa UV aKO CITYXOBUAT NPOTEKTOP
He e YNIbTHeH OKOMO YXOTOo.

D - perynupaHe Ha brb/a Ha fleHTaTa 3a r1aBa OKono
3ajjHaTa 4yacT Ha rnaBaTa.

PerynupaHe Ha WwMpmHaTta Ha c6pysTa 3a rnaBa.
E - rpy60 perynupaHe Ha lWmpuHaTa Ha copysTa 3a rnasa.
F - wmpwHaTa Ha cbpynTa 3a rnasa.

- CBanete BM3bOpa, KaTo ApPbHeTe YNAbTHEHNETO 3a Nnue
nog 6pagnukata cu. YyBa ce WwpakBaHe, KOETO NOKa3Ba, e
BM3bOPBT € CBaneH HanbaHo. Qur. 7.

«+ [ocTtaBeTe NpbCT MeXAy GpafMyKaTa Cu 1 YyITbTHEHNETO 33
NIMLIETO U FO MPEKapanTe Npes UsAnaTa KOHTAaKTHA MOBbPXHOCT
Ha ynibTHEHMETO, 3a la NPOBepUTE AaNN TO Npunensa fobpe
KbM nuueto. Our. 8.

+ TpoBepeTe v perynupaiTe Taka, 4e AUXaTENHWUAT MapKyy Aa
BbPBM N0 rbpba BY 1 Aa He e ycyKaH. Our. 9.

[ednekrop 3a Bb3ayLlieH NOTOK
Bb3aywWwHMAT NOTOK MOXe Aa Ce Hacoum KbM BM3bOpa Wan
nnLeTo 3a onTuMasneH komgopT. dur. 10.

3awumTeH punm

+ HaTtucHeTte knunca 3a 3aWuUTHUA GUAM B LEHTbpa Ha
CTpaHUYHaTa yacT Ha Bu3bopa. dur. 12.

+ 3akpenete 3aWMUTHUA GUIM KbM KIIMMNCOBETE 3a 3aLUTHUA
dunm. Our. 13. Korato noctaBATe noseye 3awutH1 ¢punmu,
rM nocTaBeTe TaKa, Ye ylWweHuaTa fa ce pa3MuHaBart, 3a Aa
ynecHute canaHeto. Qur. 14.

CnyxoBu npoTekTopMn

Bb3MOXHO € Aa nMpuKpenuTe CIyXOBW MPOTEKTOPU KbM
cnoToBaTa CBpb3Ka OTCTPaHu Ha nuuesua wut. Our. 15.

AKo e HeobxoAMMO, perynupanTe copyaTa 3a rnasa Ha nMLeBus
WMT, 32 Aa NoCTaBUTE CIyXOBWTE MPOTEKTOPW B MpaBuIHa
nosnyusa, BX. 3.2 [locmassaHe Ha uyesus uum u pe2ysupaHe.

3.3 CBansAHe Ha nnLEeBUA WNT

He cBanainte obopyasaHeTo, [jOKaTO He ce oTAaneuute
[OCTaTbYHO OT OMacHaTa 30Ha.

MornepHeTe CbLO Taka MHCTPYyKUUWTE 3a noTpebuTensa 3a
BeHTMnaTopeH 6510k SR 500/SR 700 nnu 3a npucTaBKa 3a CrbCTeH
Bb3AYyX SR 507 B 3aBMCMMOCT OT TOBa KOe Ce 13Mon3Ba.

4. MopppobxKKa

JlnueTo, OTrOBOPHO 3a MOYKCTBAHETO U MOAAPDBKKATA Ha
obopyaBaHeTo, TpA6Ba fa Ma NOAXOAALO obyyeHne 1 aa e
no6pe 3ano3HaTo ¢ To3u TUn pabora..

4.1 NouncrBaHe

MouncTBawmTe Kbpnuuknm Ha Sundstrom SR 5226 ca
NpenopbUYNTENHN 3a eXejHeBHa rpuKa.

AKo 060pyaBaHETO € MNO-CUIHO 3aMbPCEHO, YMTBbTHEHMETO 3a
cbpynTa 3a rnasa, ynnbTHEHMETO 3a nnueTo n abcopbrpalarta
NeHTa MOXe Aia ce MOCTaBAT B TOpbMuKa B nepanHATa u aa ce
n3nepar (makc. 40°C). ipyrute enemeHTV MOXe fia ce U3MUAT B
MUATHA MawnHa (makc. 55°C).

AKO e Heob6X0AMMO, HanpbCKaliTe LEBUA WMT C Pa3TBOP Ha
70% eTaHON MW M30MPONaHON 3a Ae3nHbeKLna.
3ABEJIEXKKA! Hukora He usnonspaiite pasTtBopuTenu 3a
noyncTBaHe.

4.2 CbxpaHeHune

Cnep noymcTBaHe CbxpaHABanTe 06OPYABAHETO HA CYXO U
YMCTO MACTO NPV CTaliHa Temnepatypa. CbxpaHaBaiiTe nuLeBma
WNT C BM3bOpPa B HAaNb/IHO BAWUIHATO WM HAMb/IHO CBaleHO
nonoxexwve. /136aregainTe nsnaraHeTo My Ha npsika CbHYeBa
CBeT/INHa.



4.3 Npaduk 3a nogapbxKKa

npel‘lOp'le/lTEJ'lHVl MWHUMaNHU WM3NCKBaHUA 3a PYTUHHa
NoAAPDBXKaA, KOATO LWe rapaHTnpa, ye o6opynBaHeTo BUHarum
Lije 6bAe B rOTOBHOCT 3a ynoTtpeba.

Cnep, ExxerogHo
ynotpe6a
BusyanHa nHcnekumsa . . .
Mouncreaxe . .

CmsAHa Ha membpaHaTa
3ausguwBaHe

4.4 Pe3epBHU YactTn

BuHary n3nonseaite opurnHanHM 4Yactu Ha Sundstrom.
He mopuduumpante obopyasaHeTo. M3nonssaHeTo Ha
HEOPWIMHANHN YacTW UM U3BBPLIBAHETO Ha KaKBMTO U fa
61no MoandUKaLMM MOXe ja Hamany 3almnTHaTa GyHKLUMUA 1 e
OVCKpeanTnpa ofobpeHnaTa, NonyyYeHn ot NpoaykKTa..

4.4.1 3a pa cMeHuTe BU3bopa

+ OcBobopeTe 1 npemaxHeTe BU3bopa. Our. 16.

« [ocTaBeTe HOBUA BM3bOP. 3anoyHeTe oT cpepata. Our. 17.

+ YBepeTe ce, Ye BU3bOPBT € LIeHTPUPaH 1 e BNA3bA B KaHana
Ha nuueBunA WNnT.

+ 3akpeneTte BM3bopa OTAACHO K oTtnaso. Gur. 18, 19.
MpoBepeTe Aanu BU3bOPbBT € NPaBUITHO 3aK/IOYEH OKOMO
KpavwaTa Ha nuuesus wut. dur. 20.

4.4.2 3a pa cmeHNTe Mem6paHaTa 3a

nsgnuiBaHe

Mem6paHaTa 3a U3uLIBaHe e NoCTaBeHa B Karnaka Ha BEHTUNa.

Qur. 21.

+ MaxHeTe Busbopa. Qur. 16.

- OcBobogeTe 1 MaxHeTe Kanaka Ha BeHTuna. dur. 22.

« OcBo6opeTe U MaxHeTe MembpaHaTta. dur 23.

+ [lpuTucHeTe HoBaTa MembpaHa B NpaBuSiHaTa Mo3MuUWS,
KaTo e NnokasaHo Ha nsobpaxerueto. dur. 24. BHumatenHo
nposepeTe fann membpaHaTa e HaBCAKbAe B KOHTAKT C
noctaBKaTa Ha BeHTUNa.

+ HatncHeTe Kanaka Ha BeHTUNa Ha MACTOTO My. Qur. 25 - 27.

+ [ocTaBeTe BM3bOPa, BX. 4.4.1 3a 0a cmeHume 8u3bopa.

4.4.3 3a pa cMeHUTe yN/TbTHEHNETO 3a

niueTto

+ OcBobofeTe KyKUUYKUTE Ha YNNbTHEHWETO 3a NNLETO OT
cbpysTa 3a rnasata. Our. 28.

+ W36yTaiiTe HaBbH WMPTOBETE Ha YNITBTHEHVETO 3a INLETO U
npemaxHeTe ynibTHeHreTo 3a inue. Our. 29.

+ [locTaBeTe HOBOTO yNNbTHeHMe 3a NMLe. MapKupoBKaTa Ha
YNIbTHEHMeTO 3a InLe 1 BU3bopa TpAGBa Aa ce eaHa npen
npyra. Our. 30.

+ [lpuTncHeTe ynnbTHEHMETO 3a NiMLe HaBCAKbAE OKONO
Busbopa. Our. 31.

+ YBepeTe ce, e WMUPTOBETE Ha YMITBTHEHNETO 3a fMLe ca
duKcrpaHu BbB BU3bopa. Our. 32.

+  3akpeneTe KyKWUKUTE 33 YTbTHEHWETO 3a InLie KbM COpyATa
3arnasa. Our. 33.

4.4.4 3a pa cmeHuTe cH6pyATa 3a rnaBsa

« OcBobopfeTe KyKNUKUTE Ha YyNNbTHEHWETO 3a NNLETO OT
cbpynTa 3a rnaeata. Our. 28.

« [lpemaxHeTe ynnbTHeHMeTO 3a Yenoto. Our. 34.

« [loctaBeTe HOBOTO ynbTHEHNeE 3a Yeno. HatucHete Hagony
ylleHLaTa Ha yNTbTHEHVETO 3a Yeslo B FHe3[J0TO Ha IMLieBuA
wmt. Our. 35.

+ [locTaBeTe ynibTHEHNETO 3a Yeso Taka, Ye Aa ce nobepe
MeXJy rHe3fjaTa oTCTpaHu Ha cbpyATa 3a rnasa. Our. 36.

« [poBepeTe fanu copysTa 3a rnaBa e NOCTaBeHa CbINacHO GUr.
37.

+  3aKpeneTe KyKNUKMTe 33 yMTbTHEHNETO 3a lnLe KbM cOpyATa
3arnasa. Qur. 33.

4.4.5 3a pa cmeHuTe abcopbupalyarta neHta

Our. 38

+ MMpemaxHeTe cbpyATa 3a rnaBa OT JIMLEBUA LWNT, KaTo
ocBoboamuTe TpuTe drKcnpawm Toukun. dur. 44,

+  MaxHeTe abcopbupaliarta neHTa

+ HaTucHeTe e3mvyeTo Ha c6pyATa 3a rnaBa B HOBaTa
abcopbupalla neHta. Our. 39. O6bpHETe BHUMaHMe Kak e
3aBbpTAHa abcopbupatlyata neHral

+ HaHwnxeTe abcopbupaiiaTta neHTa B WMNoseTe Ha copyATa
3a rnasa. Qur. 40.

+ YBuitTe abcopbmpallaTa IeHTa OKoJo 06LLMBKaTa Ha CopyATa
3a rnaBa 1 npokapaiiTe wunoseTe npes gynkute. Our. 41.

+ 3akpenerte iBeTe cBO6OAHV rHe3Aa Ha abcopbupallaTta neHTa
KbM cbpyaTa 3a rnasa. Our. 42, 43.

4.4.6 3a pa cmeHuUTe cOpyATa 3a rnaBsa

+ [lpemaxHeTe cbpyAaTa 3a rnaBa OT NULEBWA LUT, KaTo
ocBob6oauTe TpuTe drKcnpawm Toukmn. dur. 44,

+ MMocTaBeTe HoBa abcopbupalla neHTa, BX. 4.4.5 3a 0a
cMeHume abcopbupawama neHma.

+ [ocTaBeTe HOBO YNTBTHEHME 32 YeNOTO, BX. 4.4.4 3a 0a cmeHume
YNJTemHeHUemo 3a 4es10mo.

+ 3akpeneTe aBeTe GUKCUPALLM TOUKM Ha cOpyATa 3a rnaBa oT
nBete cTpaHu. Our. 45.

+ 3akpeneTe dprKcMpaLyaTa Touka Ha copyaTa 3arnasa otnpes. dur.
46.

- YBepeTe ce, ue cOpyATa 3a rnaBa € 3aK/lOYeHa BbB
dUKCMpaLLKTE TOUKK Ha NLIEBUA LWNUT.

« Perynupaiite cbpyaTa 3a rnaBa CbrnacHO UHCTPyKLuKTE B
pa3pena 3.2 [locmassHe HA IUYeBUS UM u pe2ysiupaxe.



5. TexHnuyecku cneyndunkaymm 7. 0po6peHuns

EKkcnnoatauyMoOHeH XXnBoT
O6opyABaHeTO MMa KMBOT OT 5 rofuMHW OT fartaTa Ha
NPOU3BOACTBO..

TemnepaTypeH guanasoH

- TemnepaTtypa Ha cbxpaHeHue: ot 20 go +40°C npwu
OTHOCUTENHA BRakHocT nog 90%.

+ Pa6oTHa Temnepatypa: oT -10 Ao +55°C Npu oTHOCKTENHA
BnaxHocT nog 90%.

C6pys 3arnaBa
WunpwuHata Ha rnasata e perynupyema mexay 50 n 65 cm.

Busbop
PC Bu3bop®T e TecTBaH B cboTBeTcTBME C EN 166:2001.
Mapkuposka: SR 1 BT 9.

Pamka Ha Bu3bopa
Pamkata Ha BM3bopa e TecTBaH B cboTBeTcTBME C EN 166:2001.
Mapkuposka: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 onTnyeH Knac

3 BTEYHEHU NPBCKN

9 pa3ToneHy meTana/ropeLuy TBbpAN BellecTsa

CpeAHoO eHepruiiHo Bb3feicTBre Ha BT npu ekctpemHa
Temneparypa.

MaTtepuann
MnacTmacoBrTe YacTV Ca MapKMpaHW C KOA Ha maTepuvana.
MpoAyKTHT He CbAbPXKa KOMMNOHEHTU, HaNPaBeHW OT NaTeKC.

Terno
Terno npn6n. 680 g.

6.JlereHpa 3a cumBonuTe

Em BX. MHCTpYyKLMUTe 3a NoTpebuTens

Mapkepwu 3a gaTa, YKa3Baluuv rognHa n mecey

Opobpero ot CE ot INSPEC International Limited

<><><l°/!, IR'H OTHOCMTENHA BNa)KHOCT
— +XX°C
-XX°C TemnepaTypeH AvanasoH

SXX+XX<  O603HayeHve Ha MaTepmana

SR 570 B KOM6MHauws ¢ BeHTUNnaTopeH 610k SR 500/SR 700: EN
12941:1998, knac TH3.

SR 570 B KOMOMHaLMA C NpyCTaBKa 3a CrbCTeH Bb3AyX SR 507 n
Bb3AyLeH MapKyy SR 358 nnu SR 359: EN 14594:2005, knac 3B.
SR 570 B KOMOMHaLMA C NpUCTaBKa 3a CrbCTeH Bb3AyX SR 507 n
Bb3AyLweH mapkyy SR 360: EN 14594:2005, knac 3A.

SR 570 B KOMBMHAUMA CbC 3aWwmUTHA wanka: EN 812:2012.

CeptudunkaTsT 32 0fo6peHve Tvn EC e n3gageH ot HoTuduumMpaH
opraH N2 0194. 3a agpeca BvXTe 3agHaTa Kopuua.

OpobpenneTo B cboTBeTcTBME € EN 812:2012 e uspgageHo ot
HoTudmumpaH opraH Ne 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62
Boras, Wseuus.



Oblicejovy stit SR 570

1. Uvod

2. Dily

3. Pouziti

4. Udrzba

5. Technické udaje

6. Legenda k symboliim
7. Certifikace

Pouziti respiratoru musi byt vzdy sou¢asti programu ochrany
dychacich cest. Informace naleznete v normé EN 529:2005.
Informace obsaZené v této normé zdUraznuiji dllezité aspekty
programu ochrany dychacich cest, nenahrazuji vSak narodni
¢i mistni predpisy.

Oblicejovy §tit SR 570 je spolu s ventilatorovou jednotkou
SR 500/SR 700 a schvélenymi filtry zahrnut v systému
Sundstrom, ktery tvofi ochranny prostfedek dychacich
organt s nucenou ventilaci v souladu s normou EN 12941/
EN 12942:1998, (obr. 1). Dychaci hadice musi byt pfipojena
k ventilatorové jednotce osazené filtry. Nasledné vytvareny
pretlak v ochrang hlavy brani priiniku jemnych ¢astic a jinych
znecistuijicich latek z okolniho prostredi do dychaci zony.
Obli¢ejovy stit SR 570 je mozné pouzivat spolu se zasob-
nikem stlateného vzduchu SR 507 v souladu s normou
EN 14594:2005 (obr. 2).

Pokud si nejste jisti vyb&rem a pédi o vybaveni, obratte se
na svého nadfizeného nebo kontaktujte prodejce. Mizete
také kontaktovat technické oddéleni spole¢nosti Sundstrém
Safety AB.

1.1 Pouziti

Vybaveni Ize pouZit jako alternativu k filtracnim respiratordm

ve vSech situacich, ve kterych je doporu¢eno jejich pouziti.

Sem konkrétné patfi fyzicky narocna ¢i dlouhotrvajici prace

nebo prace v teple. Pfi vybéru ochrany hlavy je tfeba vzit v

potaz nékteré z nasleduijicich faktor(:

e Druhy znecistujicich latek

e Koncentrace

® Intenzita prace

e Nadstandardni pozadavky na ochranu k vybaveni na
ochranu dychacich cest.

Analyza rizik by méla byt provedena osobou

s odpovidajicim skolenim a s odpovidajicimi zkusenostmi.

1.2 Varovani/omezeni

Povsimnéte si, Ze se v predpisech k pouzivani ochrannych
prostredkd dychacich organi mohou vyskytovat narodni
rozdily.

Produkt nepouzivejte:

¢ v prostfedi bezprostfedné ohrozujicim zivot a zdravi (IDLH),

e jestlize je v okolnim vzduchu nadbytek kysliku nebo v ném
neni normalni obsah kysliku;

e jestlize nejsou znamé znedistujici latky.

Produkt nepouzivejte:

* bez zajisténi tésného kontaktu ochrany hlavy s obli¢ejem.
Oblicejové tésnéni musi byt v tésném kontaktu s obli¢ejem,
aby vznikl dostatecny tlak pro zajisténi spravného ochran-
ného faktoru. Pokud uzivatel nosi bradku nebo kotlety,
mUze byt jeho zajisténi obtizné.

Materidly prichazejici do kontaktu s citlivou pokozkou mohou
vyvolat alergické reakce.

Poskozené nebo poskrabané zorniky musi byt okamzité
vymeénény.

Ochrana zraku proti ¢asticim s vysokou rychlosti nasazena
pres bézné dioptrické bryle mdze prenaset narazy, tudiz vytvari
riziko pro uzivatele.

Pokud se oznaceni zorniku a ramu zorniku lisi, plati nizsi
klasifikace.

Okamzité zastavte praci:

* jestlize zjistite, Ze je dychani obtizné,

e pokud citite zavrat, nevolnost nebo jakékoli jiné zjevné
fyzické ucinky;

* jestlize citite, Cichem nebo v Ustech, znecistujici latky.

Uvédomte si, Ze:

e vybaveni nemd schvaleni pro pouZiti ve vybusném
prostredi.

e pokud je uZivatel vystaven vysoké pracovni zatézi, maze
v ochrané hlavy pri nadechu vzniknout ¢aste¢né vakuum,
pfi kterém muiZe dojit k netésnostem v ochrané hlavy.

¢ pokud je vybaveni pouzivano v prostredi se silnym vétrem,
muze byt ochranny faktor snizen.

* vybaveni se nesmi nikdy zvedat nebo nosit za dychaci
hadici.

e pokud je vyzadovana ochrana proti ¢asticim s vysokou
rychlosti pfi extrémnich teplotach, musi byt hned za pisme-
nem oznadcujicim ochranu proti naraz{im uvedeno pismeno
T, tj. BT. Pokud tomu tak neni, ochranu zraku Ize pouzivat
proti ¢asticim s vysokou rychlosti pouze pri pokojové teploté.

2. Dily

2.1 Kontrola pfi dodani

Zkontrolujte podle baliciho listu, zda je vybaveni kompletni
a neposkozené.

Balici list

Obr. 3

1. Oblicejovy stit

2. Dychaci hadice

3. Strhavaci fdlie s klipy
4. Navod k pouzitf

5. Cisticf hadfik



2.2 PrisluSenstvi / Nahradni dily

Obr. 4
Polozka
Objednaci ¢islo
1. Dychaci hadice R06-0635
2. Tésnéni pro hadici R01-3011
3. Vydechova membrana R06-0614
4. Nahlavni popruhy R06-0601
5. Tésnéni pro nahlavni popruhy R06-0610
6. Celenka R06-0602
7. Oblicejové tésnéni R06-0603
8. Sada zorniku, polykarbonat R06-0616
9. Strhavaci folie 10 ks T06-0601
9. Strhavaci folie 100 ks T06-0608
10. Klipy pro strhavaci félii T06-0607
11. Bezpecnostni Cepice T06-0602
12. Ochrana krku T06-0603
Poznamka: T06-0602 je povinna
18. Kryt se zavitem a knoflikem T06-0640
14. Zornik 2/3 EN 5 T06-0605
14. Zornik 2/3EN 3 T06-0609
Poznamka: T06-0640 je povinny
15. Cistici hadFiky SR 5226, baleni po 50 ks H09-0401
16. Komfortni sadu TO6-0606

3.1 Instalace

Podivejte se rovnéz do navodu k pouZiti pro ventilatorovou
jednotku SR 500/SR 700 nebo pro zasobnik stlaceného
vzduchu SR 507 (podle toho, co je pouzito).

Dychaci hadice
Pfipojte dychaci hadici podle obr. 5.

3.2 Nasazeni a nastaveni oblicejového Stitu
Podivejte se rovnéz do navodu k pouZiti pro ventilatorovou
jednotku SR 500/SR 700 nebo pro zasobnik stlaceného
vzduchu SR 507 (podle toho, co je pouzito).

e Zdvihnéte zornik a nasadte obli¢ejovy stit. Obr. 6.

¢ \/ pfipadé potfeby nastavte nahlavni popruhy. Moznosti
nastaveni je cela fada, viz obr. 11. Aby se nahlavni
popruhy nastavovaly snadnéji, odpojte je od obli¢ejového
Stitu, viz 4.4.6 Vymeéna nahlavnich popruhd.

Vys$kové nastaveni.

A - jak hluboko kon¢fi hlava v ¢asti pro hlavu.

B - jak vysoko je obliejovy Stit posazeny na hlavé. V
pfipadé potfeby upravte pro chranice sluchu.

Nastaveni uhlu mezi zornikem a nahlavnimi popruhy.
C - uUhel proti zorniku. Tento Uhel nastavte, jestlize je
oblicej prili§ blizko k zorniku nebo pokud chrani¢ sluchu
netésni kolem usi.

D - nastaveni thlu Celenky kolem zadni ¢asti hlavy.

Nastaveni $ifky nahlavnich popruhd.
E - priblizné nastaveni $itky nahlavnich popruhd.
F - sitka nahlavnich popruhd.

e Spustte zornik stazenim obli¢ejového tésnéni pod bradu.
Cvaknuti znamena, Ze zornik byl zcela spustén. Obr. 7.

e Zasurite mezi bradu a obli¢ejové tésnéni prst, prejedte jim
podél kontaktniho povrchu tésnéni po celé délce a ujistéte
se, ze k obliceji dobre pfiléha. Obr. 8.

o Ujistéte se, Ze dychaci hadice je vedena po vasich zadech
a neni prekroucena (pfipadné ji tak nastavte). Obr. 9.

Deflektor proudéni vzduchu
Proudéni vzduchu Ize nasmérovat smérem k zorniku nebo
obli¢eji, aby bylo dosazeno optimalniho komfortu. Obr. 10.

Strhavaci félie

e Pritisknéte Kklip strhavaci folie na stred okraje zorniku. Obr.
12.

o Zajistéte strhavaci folii pomociklipG. Obr. 13. Pfi nasazovani
vice strhavacich fdlii je nasazujte tak, aby jazycky koncily
na rliznych mistech a strhavani bylo snadnéjsi. Obr. 14.

Chranice sluchu

Do $térbin na bocich oblicejového stitu je mozné upevnit
chranice sluchu. Obr. 15.

V pripadé potfeby upravte nahlavni popruhy obli¢ejového stitu
tak, aby se chrani¢e sluchu dostaly do spravné polohy, viz
3.2 Nasazeni a nastaveni obli¢ejového stitu.

3.3 Sejmuti obli¢ejového stitu

Nesnimejte vybaveni, dokud zaru¢ené neopustite nebezpecny
prostor.

Podivejte se rovnéz do navodu k pouZiti pro ventilatorovou
jednotku SR 500/SR 700 nebo pro zasobnik stlaceného
vzduchu SR 507 (podle toho, co je pouzito).

4. Udrzba

Pracovnici odpovédni za ¢isténi a udrzbu tohoto vybaveni
musi byt vySkoleni a dobre seznameni s timto druhem préace.
4.1 Cisténi

Pro kazdodenni péci doporucujeme Cistici hadfiky Sundstrom
SR 5226.

Pokud je vybaveni silné znecisténé, tésnéni nahlavnich
popruht, obliGejové tésnéni a Celenku je mozné dat do
praciho sacku a vyprat v pracce (max. 40 °C). Ostatni polozky
je mozné umyt v mycéce nadobi (max. 55 °C).

V pripadé potieby postiikejte oblicejovy Stit za ucelem
dezinfekce 70% roztokem etanolu nebo izopropanolu.
POZNAMKA: Pro ¢isténi nikdy nepouzivejte rozpoustédia.

4.2 Skladovani

Po vygisténi vybaveni uchovavejte na suchém a Cistém misté
pri pokojové teploté. Oblicejovy §tit skladujte se zornikem
zcela otevienym nebo zcela spusténym. Chrante pred pfimym
slune¢nim svitem.

4.3 Plan udrzby

Nize uvedeny plan ukazuje minimalni poZzadavky na postupy
udrzby, které zajisti, Ze bude vybaveni vzdy v pouZitelném
stavu.

Kazdoro¢né

Pred pouzitim Po pouziti

Vizualni kontrola . ° °

Cisténi . .
Vyména vydechové o
membrany



4.4 Nahradni dily

Vzdy pouzivejte pouze originaini dily Sundstrém. Na vybaveni
neprovadéjte Upravy. Pouziti neorigindlnich dilt nebo Upravy
vybaveni mohou snizit U¢innost ochrannych funkci a zneplat-
nit schvaleni vydana pro tento vyrobek.

4.4.1 Vyména zorniku

e Zornik uvolnéte a vyjméte. Obr. 16.

e Nasadte novy zornik. Zacnéte uprostred. Obr. 17.

¢ Dbejte nato, aby byl zornik vycentrovany a koncil v drazce
obli¢ejového stitu.

e Zajistéte zornik napravo a nalevo. Obr. 18, 19. Zkontrolujte,
zda je zornik spravné pfipevnény podél celého okraje
obli¢ejového stitu. Obr. 20.

4.4.2 Vyména vydechové membrany
Vydechovéa membrana je nasazena uvnitf krytu ventilu.
Obr. 21.

e \/yjméte zornik. Obr. 16.

e Uvolnéte a vyjméte kryt ventilu. Obr. 22

e Uvolnéte a vyjméte membranu. Obr. 23.

e Zatlacte novou membranu na spravné misto podle obrazku.
Obr. 24. Peclivé zkontrolujte, zda se membrana dotyka po
celém obvodu usazeni ventilu.

e ZatlaCte kryt ventilu zpét na misto. Obr. 25-27.

¢ Nasadte zornik — viz 4.4.1 Vyména zorniku.

4.4.3 Vyména oblicejového tésnéni

¢ Uvolnéte hacky oblicejového tésnéni z nahlavnich popruhd.
Obr. 28.

e Vytlacte ven koliky obli¢ejového tésnéni a tésnéni vyjméte.
Obr. 29.

¢ Nasadte nové obli¢ejové tésnéni. Znacky na obli¢ejovém
tésnéni a zorniku se musi prekryvat. Obr. 30.

e Pritisknéte oblicejové tésnéni kolem celého zorniku. Obr.
31.

¢ Koliky obli¢ejového tésnéni musi byt upevnéné v zorniku.
Obr. 32.

e Zajistéte hacky oblicejového tésnéni do nahlavnich
popruht. Obr. 33.

4.4.4 Vyména tésnéni nahlavnich popruht

¢ Uvolnéte hacky oblicejového tésnéni z nahlavnich popruhd.
Obr. 28.

e QOdstrarite tésnéni na Cele. Obr. 34.

¢ Nasadte nové tésnénina Cele. Zamacknéte jazycky tésneni
na Cele do jamky na obli¢ejovém §titu. Obr. 35.

e Umistéte tésnéni na Cele tak, aby pasovalo mezi jamky na
bocich néhlavnich popruh(. Obr. 36.

e Zkontrolujte, zda je t&snéni nahlavnich popruhl pripevnéno
podle obr. 37.

e Zajistéte hacky oblicejového tésnéni do nahlavnich
popruht. Obr. 33.

4.4.5 Vyména celenky

Obr. 38

e \/yjméte nahlavni popruhy z obli¢ejového stitu uvolnénim
t¥ pripeviiovacich bodd. Obr. 44.

e QOdstrante Celenku.

e Zatlacte jazycek nahlavnich popruht do nové celenky. Obr.
39. Dejte pozor na orientaci ¢elenky!

e Nasadte Celenku na bodce nahlavnich popruhd. Obr. 40.

e Prelozte ¢elenku okolo manZety nahlavnich popruhl a
zasunte bodce do otvord. Obr. 41.

o Zajistéte dva volné vyvody Celenky do nahlavnich popruha.
Obr. 42, 43.

4 4.6 Vyména nahlavnich popruht
¢ Vyjméte nahlavni popruhy z obli¢ejového stitu uvolnénim
tfi pripeviovacich bodl. Obr. 44.

¢ Nasadte novou Celenku — viz 4.4.5 Vyména Celenky.

e Nasadte nové tésnéni na Cele — viz 4.4.4 \lyména tésnéni na
cele.

e Zajistéte oba pripeviovaci body nahlavnich popruhl na
bocich. Obr. 45.

® Zajistéte pripeviovaci bod nahlavnich popruht vpredu. Obr.
46.

e Zkontrolujte, zda jsou nahlavni popruhy uchycené v
pfipevnovacich bodech obli¢ejového stitu.

¢ Upravte nahlavni popruhy postupem uvedenym v ¢asti 3.2
Nasazeni a nastaveni oblicejového $titu.

5. Technické udaje

Skladovatelnost
Vybaveni méa dobu skladovatelnosti 5 let od data vyroby.

Teplotni rozsah

e Skladovaci teplota: od -20 do +40 °C pfi relativni vihkosti
pod 90 %.

* Provozniteplota: od -10 do +55 °C pfi relativni vihkosti pod
90 %.

Nahlavni popruhy
Obvod hlavy je nastavitelny od 50 do 65 cm.

Zornik
Polykarbonatovy zornik je testovan podle normy EN 166:2001.
Oznaceni: SR 1 BT 9.

Ram zorniku
Ram zorniku je testovan podle normy EN 166:2001.
Oznageni: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 opticka tfida

3 postrik kapalinou

9 zasazeni roztavenym kovem/horkymi pevnymi materialy
BT stredni energie narazu pfi extrémnich teplotach.

Materialy
Plastové dily jsou oznaceny kédem materidlu.
Vyrobek neobsahuje komponenty vyrobené z latexu.

Hmotnost
Hmotnost je pfiblizné 680 g.



6. Legenda k symbolim

Podivejte se do navodu k pouziti

Udaje o datu vyroby

g € 4 Schvaleni CE vydala INSPEC International
0194 |ijteg

<Xx% RH Relativni vihkost

— +XX°C R
-XX°C Teplotni rozsah

SXX+XX<  Oznaceni materialu

7. Certifikace

Oblicejovy stit SR 570 v kombinaci s ventilatorovou jednotkou
SR 500/SR 700: EN 12941:1998, tfida TH3.

Oblicejovy stit SR 570 v kombinaci se zasobnikem stlaceného
vzduchu SR 507 a vzduchovou hadici SR 358 nebo SR 359:
EN 14594:2005, tfida 3B. Obli¢ejovy stit SR 570 v kombinaci
se zasobnikem stlaceného vzduchu SR 507 a vzduchovou
hadici SR 360: EN 14594:2005, tfida 3A.

Obli¢ejovy stit SR 570 v kombinaci s bezpecnostni cepicf:
EN 812:2012.

Osvédceni ES o schvéleni typu vydal notifikovany organ ¢.
0194. Adresa je uvedena na zadni strané obalky.

Osvédceni o schvéleni typu v souladu s normou EN 812:2012

vydal notifikovany organ ¢. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504
62 Borés, Svédsko.
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Ansigtsskaerm SR 570

1. Indledning

2. Dele

3. Anvendelse

4. Vedligeholdelse

5. Tekniske specifikationer
6. Nogle til symboler

7. Godkendelser

1. Indledning

Et &ndedrastsbeskyttelsesprogram skal altid omfatte brug
af et andedreetsveern. For radgivning, se EN 529:2005.
Vejledningen i disse standarder fremhaever de vigtige aspekter
i et andedraetsbeskyttelsesprogram, men den erstatter ikke
nationale eller lokale bestemmelser.

SR 570 er sammen med blaeserenheden SR 500/SR 700
og godkendte filtre en del af Sundstroms ventilatorudsty—
rede andedrastsveernssystemer, der overholder kravene i
EN 12941/EN 12942:1998 (fig. 1). Andedraetsslangen skal
kobles til bleeserenheden, der er udstyret med filtre. Overtryk-
ket, der genereres i hoveddelen, forhindrer partikler og andre
forureningskilder i at treenge ind i indandingszonen.

SR 570 kan ogsa bruges sammen med tryklufttilbeheret SR
507, der overholder kravene i EN 14594:2005 (fig. 2).

Hvis du er usikker pa, hvilket udstyr du skal veelge, eller hvor-
dan du skal vedligeholde det, sa sperg din arbejdsleder eller
kontakt din forhandler. Du er ogsa velkommen til at kontakte
den tekniske serviceafdeling hos Sundstrém Safety AB.

1.1 Anvendelse

Udstyret kan anvendes som et alternativ til filterrespiratorer
i alle situationer, hvor disse anbefales. Det geelder iseer ved
arbejde, der er fysisk kraevende, varmt eller af lang varighed.
Ved valg af hoveddel bor felgende faktorer tages med i
betragtning:

e Forureningskilder

* Koncentrationer

* Arbejdsintensitet

e Beskyttelseskrav ud over &ndedrastsveernet.
Risikoanalysen skal udferes af en person med

passende uddannelse og erfaring inden for omradet.

1.2 Advarsler/begraensninger

Bemeerk, at der kan veere nationale forskelle i bestemmel-
serne for anvendelse af andedraetsveern.

Udstyret mé ikke bruges i miljger,

e hvor der er umiddelbar fare for liv og helbred (IDLH)

¢ hvor den omgivende luft er iltberiget eller ikke har et normalt
iltindhold

e hvor forureningskilderne er ukendte.

Udstyret mé ikke bruges,

e uden at hoveddelens teetning mod ansigtet er kontrolleret.
Ansigtstaetningen skal veere i fast kontakt med ansigtet
for at skabe det tryk, der er nedvendigt for at etablere
korrekt beskyttelse. Det kan veere vanskeligt at opna, hvis
brugeren har skaeg eller bakkenbarter.

D

Materialer, der kommer i kontakt med felsom hud, kan
forarsage allergiske reaktioner.

Beskadigede eller ridsede visirer skal straks udskiftes.
Jjenbeskyttelse mod hejhastighedspartikler, som beaeres
over almindelige briller, kan overfere tryk, hvilket skaber fare
for brugeren.

Hvis meerkningen pa visir og visiramme er forskellig, er det
den nederste, der geelder.

Stop gjeblikkeligt arbejdet,

e hvis du har sveert ved at trackke vejret

* hvis du oplever svimmelhed, kvalme eller nogen anden
fysisk virkning

* hvis du lugter eller smager forurening.

Bemaerkmnger vedr. udstyret:
e Udstyret er ikke godkendt til brug i eksplosive omgivelser.

* Hvis brugeren udseettes for en meget hej arbejdsinten-
sitet, kan der opsta et delvist vakuum i masken under
indandingsfasen, som kan medfere risiko for leekage med
luftindtreengen i hoveddelen.

e Udstyret kan nedseette beskyttelsesfaktoren, hvis det
anvendes i omgivelser med hej vindhastighed.

e Udstyret ma aldrig loftes eller baeres i &ndedreetsslangen.

* Hvis der kraeves beskyttelse mod hejhastighedspartikler
ved ekstreme temperaturer, skal bogstavet T skrives lige
efter stedangivelsesbogstavet, dvs. BT. Er det ikke det, ma
ojenbeskyttelsen kun anvendes ved hojhastighedspartikler
ved rumtemperatur.

2.1 Leveringskontrol

Kontrollér, at udstyret er komplet som vist pa pakkelisten og
ubeskadiget.

Pakkeliste

Fig. 3

1. Ansigtsskeerm

2. Andedreetsslange

3. Beskyttelsesfolie med clips
4. Brugervejledning

5. Rengeringsserviet

2.2 Tilbehgr/reservedele

Fig. 4

Vare Bestillingsnr.
1. Andedreetsslange R06-0635
2. Pakning til slange R0O1-3011
3. Udéandingsmembran R06-0614
4. Hovedband R06-0601
5. Hovedbandstestning R06-0610
6. Svedband R06-0602
7. Ansigtsteetning R06-0603
8. Visirsaet, PC R06-0616
9. Beskyttelsesfolie, 10 stk. T06-0601
9. Beskyttelsesfolie, 100 stk. T06-0608
10. Clips til beskyttelsesfolie T06-0607
11. Beskyttelseskasket T06-0602
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12. Nakkebeskyttelse T06-0603
Bemaerk! T06-0602 er pakraevet

13. Deeksel med gevind og greb T06-0640

14. Visir 2/3EN 5 TO6-0605

14. Visir 2/3 EN 3 TO6-0609
Bemeaerk! T06-0640 er pakraevet

15. Rengeringsservietter, SR 5226, boks a 50  H09-0401

16. Komfortsaet TO6-0606

3. Anvendelse

3.1 Installation

Se ogsa brugervejledningen til blesserenhed SR 500/SR
700 eller tryklufttilbeher SR 507, afhaengigt af hvilket udstyr
der bruges.

Andedrzetsslange
Tilslut andedreetsslangen i henhold til fig. 5.

3.2 Patagning og tilpasning af ansigts-
skaerm

Se ogsé brugervejledningen til bleeserenhed SR 500/SR

700 eller tryklufttilbehor SR 507, afheengigt af hvilket udstyr

der bruges.

o |oft visiret, og saet ansigtsskaermen pa. Fig. 6.

¢ Tilpas om nedvendigt hovedbandet. Der er mange
tilpasningsmuligheder, se fig. 11. For at gore det nem-
mere at tilpasse hovedbandet fiernes hovedbandet fra
ansigtsskaermen, se 4.4.6 Sddan udskiftes hovedban-
det.

Tilpasning af hgjde

A — hvor dybt ind i hoveddelen hovedet kommer.

B - hvor hojt ansigtsskaermen sidder pa hovedet. Tilpas
om nedvendigt, sa herevaernet passer.

Tilpasning af vinklen mellem visir og hovedband

C - vinklen mod visiret. Tilpasses, hvis ansigtet er for
taet pa visiret, eller hvis haerevaernet ikke slutter rundt om
arerne.

D - tilpasning af vinklen pa hovedbandet rundt om
baghovedet.

Tilpasning af bredden pa hovedbandet
E - grovindstilling af bredden pa hovedbandet.
F - bredden pa hovedbandet.

e Sank visiret ved at traeekke ansigtstaetningen ned under
hagen. Et klik angiver, at visiret sider korrekt. Fig. 7.

¢ Anbring en finger mellem din hage og ansigtstaetningen,
og ker fingeren langs ansigtstaetningens kontaktflade hele
vejen rundt for at tjekke, at den sidder forsvarligt mod
ansigtet. Fig. 8.

e Kontrollér og tilpas, séledes at indandingsslangen heenger
ned langs ryggen og ikke er drejet. Fig. 9.

Luftstromsdeflektor
Luftstrommen kan fores i retning mod visiret eller ansigtet for
optimal komfort. Fig. 10.

Beskyttelsesfolie

o Tryk beskyttelsesclipsen ind pa midten pa siden af visiret.
Fig. 12.

e Fastgoer beskyttelsesfolien til beskyttelsesclipsen. Fig. 13.
Ved montering af flere folier skal de monteres, sé fligene
sidder forskudt for at gere det nemmere af fierne demigen.
Fig. 14.
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Horevaern

Det er muligt at fastgere hereveern i udtaget pa siderne af
ansigtsskaermen. Fig 15.

For at herevaernet kommer til at sidde korrekt kan det vaere
nedvendigt at justere ansigtsskeermens hovedband, se 3.2
Patagning og tilpasning af ansigtsskaerm.

3.3 Aftagning af ansigtsskaerm

Tag forst udstyret af, nar du ikke leengere befinder dig i det
farlige omrade.

Se ogsé brugervejledningen til bleeserenhed SR 500/SR
700 eller tryklufttilbehor SR 507, afheengigt af hvilket udstyr
der bruges.

4. Vedligeholdelse

Personen, som er ansvarlig for rengering og vedligeholdelse
af udstyret, skal have passende uddannelse og veere fortrolig
med arbejdsopgaver af denne art.

4.1 Renggring

Til daglig vedligeholdelse anbefaler vi, at der bruges Sund-
stréms rengeringsservietter SR 5226.

Ved sveer tilsmudsning kan hovedbandsteetning, ansigtstast-
ning og svedband leegges i en vaskepose og maskinvaskes
(maks. 40 °C). Andre dele kan vaskes i opvaskemaskinen
(maks. 55 °C).

Ved behov kan ansigtsskaermen desinficeres med en etanol-
eller isopropanoloplasning pa 70 %.

BEMZARK! Anvend aldrig oplasningsmidler til rengoring.

4.2 Opbevaring

Efter rengering skal udstyret opbevares tort og rent ved stu-
etemperatur. Opbevar ansigtsskeermen med visiret helt loftet
eller helt seenket. Undgé at udseette det for direkte sollys.

4.3 Vedligeholdelsesplan
Anbefalede mindstekrav til vedligeholdelsesrutiner, s& du er
sikker pa, at udstyret altid er funktionsdygtigt.

Foranven- Efter anven- Arligt
delse delse
Visuel kontrol . ° .

Rengoring ° .

Udskiftning af udan- O
dingsmembran

4.4 Reservedele

Anvend altid originale reservedele fra Sundstrom. Udstyret mé
ikke eendres. Anvendelsen af uoriginale dele eller nogen form
for modifikationer kan reducere den beskyttende funktion og
vil kompromittere produktets godkendelser.

4.4.1 Sadan udskiftes visiret

* | osn og fiern visiret. Fig. 16.

e Monter det nye visir. Start pa midten. Fig. 17.

e Sorg for, at visiret er centreret og ender i rillen pa
ansigtsskeermen.

Fastger visiret pa hejre og venstre side. Fig. 18, 19.
Kontrollér, at visiret sidder ordentligt fastlast rundt i kanten
pa ansigtsskasrmen. Fig. 20.

4.4.2 Sadan udskiftes udandingsmem-
branen

Udandingsmembranen sidder inde i ventildeekslet. Fig. 21.
® Fjern visiret. Fig. 16.



Losn og fiern ventildaekslet. Fig. 22.

Losn og fiern membranen. Fig. 23.

Tryk den nye membran korrekt pa plads i henhold til
billedet. Fig. 24. Kontrollér omhyggeligt, at membranen er
i kontakt med ventilholderen hele vejen rundt.

Tryk ventildeekslet pa plads. Fig. 25-27.

Monter visiret, se 4.4.1 Sadan udskiftes visiret.

4.4.3 Sadan udskiftes ansigtstaetningen

Lesn ansigtstaetningens kroge fra hovedbandet. Fig. 28.
Tryk stifterne til ansigtstaetningen ud, og fiern ansigtsteetnin-
gen. Fig. 29.

Monter den nye ansigtsteetning. Meerkningen péa
ansigtsteetningen og visiret skal vaere ud for hinanden.
Fig. 30.

Tryk ansigtsteetningen fast hele vejen rundt om visiret. Fig. 31.
Sorg for, at stifterne til ansigtsteetningen er fastgjort til
visiret. Fig. 32.

Fastger ansigtsteetningens kroge i hovedbandet. Fig. 33.

4.4.4 Udskiftning af hovedbandstaetning

Lesn ansigtstaetningens kroge fra hovedbandet. Fig. 28.
Fjern pandeteetningen. Fig. 34.

Monter den nye pandetaetning. Tryk fligene p& pandetest-
ningen ned i holderen pa ansigtsskeermen. Fig. 35.
Anbring pandeteetningen, sa den passer mellem holderne
pa hovedbandets sider. Fig. 36.

Kontroliér, at hovedbandstastningen er monteret i henhold til
fig. 37.

Fastger ansigtsteetningens kroge i hovedbandet. Fig. 33.

4.4.5 Sadan udskiftes svedbandet
Fig. 38

Fjern hovedbandet fra ansigtsskeermen ved at losne de tre
fastgoerelsespunkter. Fig. 44.

Fijern svedbandet.

Tryk hovedbandssnippen ind i det nye svedband. Fig. 39.
Bemeerk, hvordan svedbandet vender!

Monter svedbandet i piggene pa hovedbandet. Fig. 40.
Fold svedbandet rundt om hovedbéndets pandeband, og
seet piggene i hullerne. Fig. 41.

Fastger svedbandets to lese snipper til hovedbandet. Fig.
42, 43.

4.4.6 Sadan udskiftes hovedbandet

Fjern hovedbandet fra ansigtsskeermen ved at losne de tre
fastgoerelsespunkter. Fig. 44.

Monter et nyt svedband, se 4.4.5 Sadan udskiftes
svedbédndet.

Monter en ny pandetestning, se 4.4.4 Sddan udskiftes
pandetaetningen.

Fastger begge hovedbandets fastgerelsespunkter i
siderne. Fig. 45.

Fastger hovedbandets fastgerelsespunkt fortil. Fig. 46.
Kontrollér, at hovedbandet er fastlast i fastgerelsespunk-
terne pa ansigtsskeermen.

Tilpas hovedbandet i henhold til instruktionerne i afsnit 3.2
Pétagning og tilpasning af ansigtsskaerm.

5. Tekniske specifikationer

Holdbarhed
Udstyret har en holdbarhed pa fem ar fra
fremstillingsdatoen.

Temperaturomrade

Opbevaringstemperatur: fra -20 °C til +40 °C ved en relativ
fugtighed under 90 %.
Driftstemperatur: fra -10 °C til +55 °C ved en relativ
fugtighed under 90 %.

Hovedband
Justerbar hovedomkreds pa mellem 50 og 65 cm.

Visir
PC-visiret er testet i henhold til EN 166:2001.
Meerkning: SR 1 BT 9.

Visirramme
Visirramme er testet i henhold til EN 166:2001.
Meerkning: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstréom Safety AB

1 optisk klasse

3 vaeskesteenk

9 staenk af smeltet metal/varmt faststof

BT middelhej energipavirkning ved ekstreme temperaturer.

Materialer
Plastdelene er maerket med en materialekode.
Produktet indeholder ikke komponenter fremstillet af latex.

Vaegt
Veegt ca. 680 g.

6. Nagle til symboler
E@ Se brugervejledningen

Dato, ar og méaned

CE-godkendt af INSPEC International Limited

<x% RH Relativ luftfugtighed

— +XX°C A
XX°C— Temperaturomrade

>XX+XX<  Materialebetegnelse

7. Godkendelser

SR 570 i kombination med blaeserenhed SR 500/SR 700: EN
12941:1998, klasse TH3.

SR 570 i kombination med tryklufttibeher SR 507 og luft-
slange SR 358 eller SR 359: EN 14594:2005, klasse 3B. SR
570 i kombination med tryklufttilbehor SR 507 og luftslange
SR 360: EN 14594:2005, klasse 3A.

SR 570 i kombination med beskyttelseskasket: EN 812:2012.

EC-typegodkendelsescertifikatet er udstedt af bemyndiget
organ nr. 0194. Adressen findes pa bagsiden.

Typegodkendelse i overensstemmelse med EN 812:2012 er

udstedt af bemyndiget organ nr. 0402. RISE, Brinellgatan 4,
504 62 Boras, Sverige.
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1. Einleitung

2. Teile

3. Anwendung

4. Wartung

5. Technische Spezifikationen
6. Zeichenerklarung

7. Zulassungen

1. Einleitung

Die Verwendung eines Atemschutzgerats muss Teil eines
Atemschutzprogramms sein. Angaben dazu finden Sie in
EN 529:2005. Die in den genannten Normen enthaltenen
Anleitungen weisen auf wichtige Aspekte eines Atemschutz-
programms hin, gelten jedoch nicht als Ersatz fir nationale
oder lokale Vorschriften.

Das SR 570 zusammen mit der Geblaseeinheit SR 500/
SR 700 und den zugelassenen Filtern ist Bestandteil
des Sundstrom-Atemschutzsystems gemaB EN 12941/
EN 12942:1998 (Abb. 1). Der Atemschlauch muss an die mit
Filtern ausgestattete Gebléseeinheit angeschlossen werden.
Der im Kopfteil erzeugte Uberdruck verhindert, dass Partikel
und sonstige Schmutzstoffe in den Atembereich geraten.
Das SR 570 kann auch mit dem Druckluftzusatz SR 507 (Abb. 2)
verwendet werden, der die Norm EN 14594:2005 erfillt.

Wenn Sie sich bezlglich Auswahl und Handhabung der
Ausrlstung nicht sicher sind, wenden Sie sich an lhren
Vorgesetzten oder an den Lieferanten. Sie kdnnen auch mit
dem Technischen Kundendienst der Sundstréom Safety AB
Kontakt aufnehmen.

1.1 Verwendungsbereiche

Die AusrUstung kann als Alternative fUr Filterrespiratoren in
allen Situationen verwendet werden, in denen diese empfoh-
len werden. Dies gilt insbesondere fur schwere Arbeiten und
Arbeiten bei hohen Temperaturen bzw. Uber einen langen
Zeitraum. Bei der Wahl des Kopfteils mUssen die folgenden
Faktoren bertcksichtigt werden:

e Art der Verunreinigungen

e Konzentrationen

e Arbeitsbelastung

e Schutzanforderungen neben Atemschutzgerat.

Die Risikoanalyse ist von einer Person mit

entsprechender Ausbildung und Erfahrung in dem betref-
fenden Bereich durchzufihren.

1.2 Warnungen/Begrenzungen

Beachten Sie, dass die Vorschriften flr den Einsatz von
Atemschutzgeraten von Land zu Land unterschiedlich sein
kénnen.

Verwenden Sie die AusrUstung nicht in Umgebungen:

¢ Die unmittelbar lebensgefahrlich und gesundheitsschadlich
sind (IDLH),

e in denen die Umgebungsluft mit Sauerstoff angereichert
ist oder keinen normalen Sauerstoffgehalt aufweist.

¢ in denen die Schadstoffe nicht bekannt sind.
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Gesichtsschild SR 570

Verwenden Sie die AusrUstung nicht:

e ohne die Gesichtsdichtung des Kopfteils, deren Abdichtung
am Gesicht sichergestellt werden muss. Die Gesichtsdich-
tung muss eng am Gesicht anliegen, damit der erforder-
liche Druck aufgebaut und der korrekte Schutzfaktor
erreicht werden kann. Dies kann beeintrachtigt werden,
wenn der Benutzer einen Bart oder Koteletten tragt.

Materialien, die in Kontakt mit der Haut von empfindlichen Per-
sonen kommen, kdnnen allergische Reaktionen hervorrufen.
Beschadigte oder verkratzte Visiere missen sofort ersetzt werden.
Ein Augenschutz gegen Partikel mit hoher Geschwindigkeit,
der Uber normalen Optikbrillen getragen wird, kann StoBe
Ubertragen und eine Gefahr fir den Benutzer darstellen.
Wenn die Kennzeichnungen auf dem Visier und dem Visier-
rahmen unterschiedlich sind, ist die niedrigere Angabe zu
beachten.

Unterbrechen Sie sofort Ihre Arbeit:

¢ wenn |lhnen das Atem schwer fallt.

e wenn Sie Schwindel, Ubelkeit oder andere spurbare
physikalische Wirkungen wahrnehmen.

e wenn Sie den Geruch oder Geschmack von Verunreini-
gungen wahrnehmen.

Beachten Sie Folgendes bei der Verwendung der Ausristung:

e Sieist nicht fir den Einsatz in einer explosionsgefahrlichen
Atmosphére ausgelegt.

e Wenn der Benutzer eine hohe Arbeitsintensitét zu leisten
hat, kann beim Einatmen ein partielles Vakuum entstehen,
s0 dass Lecks im Kopfoberteil auftreten konnten.

e Der Schutzfaktor kann sich beim Einsatz in Umgebungen
mit starkem Wind verringern.

¢ Die Ausristung darf niemals am Atemschlauch angehoben
oder getragen werden.

e Wenn der Schutz gegen Partikel mit hoher Geschwindigkeit
bei extremen Temperaturen erforderlich ist, muss der Buch-
stabe ,T* direkt nach dem Buchstaben flir den Schlagschutz
angegeben sein, z. B. ,,BT*. Sollte dies nicht der Fall sein, darf
der Augenschutz nur bei Raumtemperatur zum Schutz gegen
Partikel mit hoher Geschwindigkeit eingesetzt werden.

2.1 Uberpriifung der Lieferung

Uberpriifen Sie die Ausrlstung anhand der Packliste auf
Vollstandigkeit und Unversehrtheit.

Packliste

Abb. 3.

1. Gesichtsschild

2. Atemschlauch

3. Folienvisier mit Klemmen
4. Gebrauchsanleitung

5. Reinigungstuch



2.2 Zubehor- / Ersatzteile

Abb. 4

Pos. Bestell- Nr.
1. Atemschlauch R06-0635
2. Dichtung fur Schlauch RO1-3011
3. Ausatmungsmembran R06-0614
4. Kopfgestell R06-0601
5. Dichtung fir Kopfgestell R06-0610
6. SchweiBband R06-0602
7. Gesichtsdichtung R06-0603
8. Visiersatz, PC R06-0616
9. Schutzfolien, 10 Stick T06-0601
9. Schutzfolien, 100 Stiick T06-0608
10. Klemmen flr Schutzfolien T06-0607
11. AnstoBkappe T06-0602
12. Halsabdeckung TO6-0603

Wichtig! TO6-0602 ist erforderlich
13. Abdeckung mit Gewinde und Knopf TO6-0640
14. 2/3-Visier EN 5 T06-0605
14. 2/3-Visier EN 3 T06-0609
Wichtig! T06-0640 ist erforderlich

15. Reinigungstiicher SR 5226, 50er-Box H09-0401
16. Komfort-Kit T06-0606

3. Anwendung

3.1 Installation

Beachten Sie zusatzlich die Benutzeranleitung flr die Gebla-
seeinheit SR 500/SR 700 bzw. den Druckluftzusatz SR 507,
je nach dem welche Ausristung verwendet wird.

Atemschlauch
SchlieBen Sie den Atemschlauch gemaB Abb. 5 an.

3.2 Aufsetzen des Gesichtsschildes und
Einstellungen

Beachten Sie zusétzlich die Benutzeranleitung fir die Gebla-

seeinheit SR 500/SR 700 bzw. den Druckluftzusatz SR 507,

je nach dem welche Ausristung verwendet wird.

e Klappen Sie das Visier nach oben und setzen Sie das
Gesichtsschild auf. Abb. 6.

e Stellen Sie bei Bedarf das Kopfgestell ein. Es gibt eine
Vielzahl an méglichen Einstellungsoptionen. Weitere
Informationen erhalten Sie in Abb. 11. Um das Kopf-
gestell leichter einstellen zu kdnnen, nehmen Sie es vom
Gesichtsschild ab, siehe Kapitel 4.4.6 Wechseln des
Kopfgestells.

Hoéheneinstellung.

A - Tiefe des Kopfs im Kopfteil.

B - Hohe des Gesichtsschild am Kopf. Beriicksichtigen
Sie bei Bedarf einen Gehdrschutz bei der Einstellung.

Winkeleinstellung zwischen Visier und Kopfgestell.
C — Winkeleinstellung fur das Visier. Stellen Sie den
Winkel ein, wenn das Gesicht zu nah am Visier ist oder
der Gehdrschutz die Ohren nicht vollstdndig abdichtet.
D - Einstellung des Winkels des Kopfriemens um die
Ruckseite des Kopfes.

Weiteneinstellung des Kopfgestells.
E — Grobe Einstellung der Weite des Kopfgestells.
F — Die Weite des Kopfgestells.

e Klappen Sie das Visier nach unten, indem Sie die Gesich-
tsdichtung unter Ihr Kinn ziehen. Ein Schnappgerdusch
weist darauf hin, dass das Visier vollstandig eingerastet
ist. Abb. 7.

e Stecken Sie einen Finger zwischen Kinn und Gesichtsdich-
tung und flhren Sie den Finger an der Kontaktoberflache
der Gesichtsdichtung entlang, bis sie gut am Gesicht
anliegt. Abb. 8.

o Uberprifen Sie, wie der Atemschlauch verlauft und passen
Sie den Schlauch so an, dass er auf lhrem Rucken entlang
lauft und nicht verdreht ist. Abb. 9.

Luftstromdeflektor
Der Luftstrom kann fur den optimalen Tragekomfort auf das
Visier oder auf das Gesicht gerichtet werden. Abb. 10.

Schutzfolie

e Bringen Sie die Schutzfolienklammern mittig an den Seiten
des Visiers an. Abb. 12.

e Befestigen Sie die Schutzfolie an den Schutzfolienklam-
mern. Abb. 13. Wenn Sie mehrere Schutzfolien verwenden,
befestigen Sie sie so, dass die Laschen unterschiedlich
bzw. versetzt angeordnet sind, um das Entfernen der Folien
zu erleichtern. Abb. 14.

Gehorschutz

Es ist mdglich, einen Gehdrschutz zu montieren. Verwenden
Sie dazu die Schlitzeinschiibe an den Seiten des Gesichtss-
childes. Abb. 15.

Falls erforderlich, stellen Sie das Kopfgestell des Gesichtss-
childes ein, um die korrekte Position des Gehdrschutzes zu
erhalten, siehe Kapitel 3.2 Aufsetzen des Gesichtsschildes
und Einstellungen.

3.3 Absetzen des Gesichtsschildes

Nehmen Sie die Ausristung erst ab, wenn Sie nicht mehr in
dem geféhrdeten Bereich sind.

Beachten Sie zusatzlich die Benutzeranleitung fur die Gebla-
seeinheit SR 500/SR 700 bzw. den Druckluftzusatz SR 507,
je nach dem welche Ausristung verwendet wird.

4. Wartung

Die fur Reinigung und Wartung der Ausrlstung zustandige
Person muss entsprechend geschult und mit dieser Art von
Aufgaben gut vertraut sein.

4.1 Reinigung

Fir die tagliche Wartung werden Sundstrém Reinigung-
stlicher SR 5226 empfohlen.

Wenn die AusrUstung sehr stark verschmutzt ist, kann die
Dichtung flr das Kopfgestell, die Gesichtsdichtung und das
SchweiBband in Waschebeuteln in der Waschmaschine
(max. 40 °C) gewaschen werden. Die anderen Komponenten
kénnen im Geschirrspller (max. 55 °C) gewaschen werden.
Bei Bedarf kann der Gesichtsschild mit einer 70 %igen
Ethanol- oder Isopropanollésung desinfiziert werden.
WICHTIG! Verwenden Sie keinesfalls Losungsmittel fir
die Reinigung.

4.2 Aufbewahrung

Bewahren Sie das Gerat nach der Reinigung an einem
trockenen und sauberen Ort bei Zimmertemperatur auf.
Bewahren Sie den Gesichtsschild mit komplett gedffnetem
oder komplett geschlossenem Visier auf. Vermeiden Sie
direkte Sonneneinstrahlung.
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4.3 Wartungsplan

Empfohlene Mindestanforderungen in Bezug auf Wartung-
sroutinen, die dem Benutzer versichern, dass die Ausristung
stets verwendungsfahig ist.

Vor dem Nach dem Jahrlich
Gebrauch Gebrauch
Sichtprifung ° ° .

Reinigung ° °
Wechseln der Ausat- °
mungsmembran

4.4 Ersatzteile

Verwenden Sie nur Sundstrém-Originalteile. Nehmen Sie
keine Anderungen an der Ausrlstung vor. Durch die Ver-
wendung von Nicht-Originalteilen oder Anderungen an der
Ausristung kénnen die Schutzfunktion verringert und die
Produktzulassungen geféhrdet werden..

4.4.1 Wechseln des Visiers

* L3dsen Sie das Visier und nehmen Sie es ab. Abb. 16

e Setzen Sie das neue Visier ein. Beginnen Sie in der Mitte.
Abb. 17.

Vergewissern Sie sich, dass das Visier mittig ausgerichtet
ist und in der Nut im Gesichtsschild sitzt.

Befestigen Sie das Visier an der rechten und linken Seite.
Abb. 18 und 19. Uberpriifen Sie, ob das Visier ordnungs-
geman und vollstandig in der Nut des Gesichtsschilds sitzt.
Abb. 20.

4.4.2 Wechseln der Ausatmungsmembran

Die Ausatmungsmembran ist im Inneren der Ventilklappe

befestigt. Abb. 21.

e Nehmen Sie das Visier ab. Abb. 16.

Losen Sie die Ventilklappe und nehmen Sie sie ab. Abb. 22.

Losen Sie die Membran und nehmen Sie sie ab. Abb. 23.

Setzen Sie die neue Membran gemaB der Abbildung

korrekt ein. Abb. 24. Uberprifen Sie, ob die Membran

rundum am Ventilsitz anliegt.

e Drlicken Sie die Ventilklappe an. Abb. 25-27.

e Montieren Sie das Visier, siehe Kapitel 4.4.7 Wechseln des
Visiers.

4.4.3 Wechseln der Gesichtsdichtung

e | 6sen Sie die Haken flr die Gesichtsdichtung am Kopfges-

tell. Abb. 28.

Drlcken Sie die Stifte fur die Gesichtsdichtung heraus und

entnehmen Sie die Gesichtsdichtung. Abb. 29.

Setzen Sie die neue Gesichtsdichtung ein. Die Markierung

auf der Gesichtsdichtung und dem Visier sollten aufeinan-

der ausgerichtet werden. Abb. 30.

Driicken Sie die Gesichtsdichtung rundum entlang des

Visierrands an. Abb. 31.

¢ \ergewissern Sie sich, dass die Stifte fUr die Gesichtsdich-
tung im Visier befestigt sind. Abb. 32.

¢ Befestigen Sie die Haken flr die Gesichtsdichtung am
Kopfgestell. Abb. 33.
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4.4.4 Wechseln der Dichtung des
Kopfgestells

e | 6sen Sie die Haken flr die Gesichtsdichtung am Kopfges-
tell. Abb. 28.

e Entfernen Sie die Stirndichtung. Abb. 34.

e Setzen Sie die neue Stirndichtung ein. Dricken Sie die
Laschen der Stirndichtung in die Fassungen des Gesichts-
schildes. Abb. 35.

e Setzen Sie die Stirndichtung in die seitlichen Fassungen
des Kopfgestells ein. Abb. 36.

o Uberpriifen Sie, ob die Dichtung fiir das Kopfgestell geméB
Abb. 37 montiert ist.

e Befestigen Sie die Haken flr die Gesichtsdichtung am
Kopfgestell. Abb. 33.

4.4.5 Wechseln des SchweiB3bandes

Abb. 38.

e Entfernen Sie das Kopfgestell vom Gesichtsschild, indem
Sie die Verbindung an den drei Befestigungspunkten I6sen.
Abb. 44.

e Nehmen Sie das SchweiBband ab.

e Fihren Sie die Zunge des Kopfgestells in das neue
SchweiBband ein. Abb. 39. Beachten Sie, wie das
SchweiBband gedreht wird!

e Befestigen Sie das Schweiband an den Stiften des
Kopfgestells. Abb. 40.

e Legen Sie das Schweiband um das Stirnband des
Kopfgestells herum und driicken Sie die Stifte in die Locher
hinein. Abb. 41.

e Befestigen Sie die beiden losen Fassungen des SchweiB-
bands am Kopfgestell. Abb. 42 und 43.

4.4.6 Wechseln des Kopfgestells

e Entfernen Sie das Kopfgestell vom Gesichtsschild, indem
Sie die Verbindung an den drei Befestigungspunkten [6sen.
Abb. 44.

® Setzen Sie ein neues SchweiBband ein, siehe Kapitel 4.4.5
Wechseln des SchweiBbandes.

e Setzen Sie eine neue Stirndichtung ein, siehe Kapitel 4.4.4
Wechseln der Stirndichtung.

e Sichern Sie die beiden seitlichen Befestigungspunkte des
Kopfgestells. Abb. 45.

e Sichern Sie den vorderen Befestigungspunkt des Kopfgestells.
Abb. 46.

e Uberprifen Sie, ob das Kopfgestell sicher mit den Befesti-
gungspunkten des Gesichtsschildes verbunden ist.

e Stellen Sie das Kopfgestell gemaB der Anweisungen
in Abschnitt 3.2 Aufsetzen des Gesichtsschildes und
Einstellungen ein.



5. Technische Spezifikationen

Lagerfahigkeit
Die Lagerfahigkeit der Ausrlstung betragt 5 Jahre ab
Herstellungsdatum.

Temperaturbereiche

e | agertemperatur: von —20 °C bis +40 °C bei einer relativen
Luftfeuchtigkeit von unter 90 %.

e Betriebstemperatur: von -10 °C bis +55 °C bei einer
relativen Luftfeuchtigkeit von unter 90 %.

Kopfgestell
Der Bereich fur die Kopfweiteneinstellung betragt 50-65 cm.

Visier

Das Visier ist aus Polycarbonat (PC) gefertigt und geméi EN
166:2001 getestet.

Bezeichnung: SR 1 BT 9.

Visierrahmen
Der Visierrahmen ist gemaB EN 166:2001 getestet.
Bezeichnung: SR EN 166 3 9 BT.

SR: Sundstrom Safety AB

1: optische Klasse

3: Schutz gegen flussige Tropfen/Spritzer

9: Kein Anhaften von flissigem Metall/heiBem Festmetall
BT: mittlere Schlagfestigkeit unter Extremtemperaturen.

Werkstoffe
Kunststoffteile sind mit dem Materialcode gekennzeichnet.
Das Produkt enthalt keine Komponenten aus Latex.

Gewicht
Das Gewicht betragt ungeféhr 680 g.

6. Zeichenerklarung

Siehe Gebrauchsanleitung

i

Datumsuhr, Jahr und Monat

CE-Zulassung durch INSPEC International

(€3
0194 [inited

<XX%| RH

— +XX°C .
-XX°C— Temperaturbereiche

Relative Luftfeuchtigkeit

SXX+XX<  Werkstoffbezeichnung

7. Zulassungen

SR 570 in Kombination mit Geblaseeinheit SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, Klasse TH3.

SR 570 in Kombination mit Druckluftzusatz SR 507 und
Atemschlauch SR 358 oder SR 359: EN 14594:2005,
Klasse 3B. SR 570 in Kombination mit dem Druckluftzu-
satz SR 507 und Atemschlauch SR 360: EN 14594:2005,
Klasse 3A.

SR 570 in Kombination mit AnstoBkappe: EN 812:2012.

Die EU-Typenzulassung wurde von der benannten Stelle Nr.
0194 ausgestellt. Adresse siehe Umschlagriickseite.

Typenzulassung gemaB EN 812:2012 wurde von der benann-

ten Stelle Nr. 0402 ausgestellt. RISE, Brinellgatan 4, 504 62
Boras, Schweden.
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1. Introduction

Use of a respirator must be part of a respiratory protec-
tion program. For advice see EN 529:2005 or AS/NZS
1715:2009. The guidance contained in these standards
highlights important aspects of a respiratory protective device
program but does not replace national or local regulations.

SR 570 together with the fan unit SR 500/SR 700 and
approved filters is included in the Sundstrom fan-assisted
respiratory protective device system conforming to EN 12941/
EN 12942:1998 and the Powered Air Purifying Respirator
(PAPR) system conforming to AS/NZS 1716:2012 (Fig. 1). The
breathing hose must be connected to the fan unit equipped
with filters. The above-atmospheric pressure generated in the
head-top prevents particles and other pollutants from being
admitted into the breathing zone.

SR 570 can also be used together with compressed air
attachment SR 507 conforming to EN 14594:2005 (Fig. 2).

If you feel uncertain about the selection and care of the
equipment, consult your work supervisor or get in touch with
the sales outlet. You are also welcome to get in touch with
the Technical Service Department at Sundstrom Safety AB.

1.1 Applications

The equipments can be used as an alternative to filter

respirators in all situations in which these are recommended.

This applies particularly if the work is physically demanding,

warm or of long duration. When selecting the head-top, some

of the factors that should be taken into account are as follows:

e Types of pollutants

e Concentrations

e Work intensity

® Protection requirements in addition to respiratory protective
device.

The risk analysis should be carried by a person who has

suitable training and experience in the area.

1.2 Warnings/limitations

Note that there can be national differences in the regulations
for use of respiratory protective equipment.

Do not use the equipment in environments:

e that are Immediately Dangerous to Life and Health (IDLH),

¢ where the ambient air is oxygen-enriched air or does not
have a normal oxygen content.

e where the pollutants are unknown.

Do not use the equipment:

e without the face seal of the head-top against the face is
assured. The face seal must firmly come in contact with the
face to form the pressure that is necessary for establish the
correct protection factor. This may be difficult to achieve if
the user has a beard or sideburns.
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Face shield SR 570

Materials that come into contact with the skin of sensitive
people may cause allergic reactions.

Damaged or scratched visors must immediately be replaced.
Eye-protectors against high-speed particles worn over stan-
dard ophthalmic spectacles may transmit impacts, thus
creating a hazard to the user.

Where the markings on the visor and visor frame are different,
the lowest applies.

Stop the work immediately:

¢ if you find that breathing is difficult,

o if you experience dizziness, nausea, or any other noticeable
physical effect.

e if you smell or taste the pollutants.

Note that the equipment:

e not is approved for use in an explosive atmosphere.

e if the user is exposed to very high work intensity, a partial
vacuum may occur in the device during the inhalation
phase, which may involve the risk of leakage into the
head-top.

e may reduce the protection factor if it is used in surroundings
in which high wind speeds occur.

e should never be lifted or carried in the breathing hose.

e if protection against high speed particles at extremes
of temperature is required, the letter T must be written
immediately after the impact letter, i.e. BT. If not, the eye-
protector shall only be used against high speed particles at
room temperature.

2.1 Delivery check

Check that the equipment is complete in accordance with the
packing list, and undamaged.

Packing list

Fig. 3

1. Face shield

2. Breathing hose
3. Peel off with clips
4. User instructions
5. Cleaning tissue

2.2 Accessories / Spare parts

Fig. 4

Item Ordering. No.
1. Breathing hose R06-0635
2. Gasket for hose R01-3011
3. Exhalation membrane R06-0614
4. Head harness R06-0601
5. Head harness seal R06-0610
6. Sweatband R06-0602
7. Face seal R06-0603
8. Visor set, PC R06-0616
9. Peel-off 10 pcs T06-0601
9. Peel-off 100 pcs T06-0608
10. Clips for peel off T06-0607
11. Bump cap T06-0602



12. Neck cover T06-0603
Note! TO6-0602 is required

13. Cover with thread and knob T06-0640

14. Visor 2/3 EN 5 T06-0605

14. Visor 2/3 EN 3 TO6-0609
Note! TO6-0640 is required

15. Cleaning tissues SR 5226, box of 50 H09-0401

16. Comfort kit T06-0606

3.1 Installation
See also the user instructions for fan unit SR 500/SR 700
or compressed air attachment SR 507 whichever is used.

Breathing hose
Connect the breathing hose according to fig. 5.

3.2 Putting the face shield on and
adjustments

See also the user instructions for fan unit SR 500/SR 700

or compressed air attachment SR 507 whichever is used.

¢ Raise the visor and put the face shield on. Fig. 6.

e |f necessary, adjust the head harness. There are a lot
of adjustment options, see fig. 11. To adjust the head
harness easier, remove the head harness from the face
shield, see 4.4.6 To change the head harness.

Height adjustment.

A - how deep the head end up in the head part.

B - how high the face shield sits on the head. If neces-
sary, adjust for hearing protectors.

Angle adjustment between visor and head harness.
C - the angle against the visor. Adjust if the face is too
close to the visor or if the hearing protector not is sealed
around the ear.

D - adjustment of the angle of the headband around the
back of the head.

Width adjustment of the head harness.
E - rough adjustment of the width of the head harness.
F - the width of the head harness.

e |ower the visor unit by pulling the face seal down under
your chin. A clicking sound indicates that the visor unit has
been lowered fully. Fig. 7.

¢ Insert a finger between your chin and the face seal and run
the finger along the contact surface of the face seal all the
way round to check that it fits well against the face. Fig. 8.

e Checkand adjust so that the breathing hose runs along your
back and that it is not twisted. Fig. 9.

Airflow deflector
The airflow can be directed towards visor or face for optimal
comfort. Fig. 10.

Peel-off

* Press the peel-off clip into the center of the side of the
visor. Fig. 12.

e Secure the peel-off to the peel-off clips. Fig. 13. When
mounting more peel-offs, mount them so that the tabs
end up different to ease the removal. Fig. 14.

Hearing protectors

It is possible to attach hearing protectors into the slot con-
nection on the sides of the face shield. Fig 15.

If necessary, adjust the head harness of the face shield to get
the hearing protectors in correct position, see 3.2 Putting the
face shield on and adjustments.

3.3 Taking off the face shield

Do not take off the equipment until clear of the hazardous
area.

See also the user instructions for fan unit SR 500/SR 700
or compressed air attachment SR 507 whichever is used.

The person who is responsible for cleaning and maintenance
of the equipment must have suitable training and be well
acquainted with work of this type.

4.1 Cleaning

Sundstrém cleaning tissues SR 5226 are recommended for
daily care.

If the equipment is more heavily fouled, the head harness
seal, face seal and sweatband can be put in a laundry bag
and mashine wash (max 40 °C). Other items can be washed
in the dishwasher (max 55 °C).

If necessary, spray the face shield with 70 % ethanol or
isopropanol solution for desinfection.

NOTE! Never use solvents for cleaning.

4.2 Storage

After cleaning, store the equipment in a dry and clean place
at room temperature. Store the face shield with the visor in
the fully raised or fully lowered position. Avoid exposing it to
direct sunlight.

4.3 Maintenance schedule

Recommended minimum requirements on maintenance
routines so you will be certain that the equipment will always
be in usable condition.

Before use After use Annually

Visual inspection . ° .

Cleaning ° °
Change of exhalation °
membrane

4.4 Spare parts

Always use genuine Sundstrom parts. Do not modify the
equipment. The use of non-genuine parts or modification of
the equipment may reduce the protective function and put at
risk the approvals received by the product.

4.41 To change the visor

¢ Release and remove the visor. Fig 16.

e Fit the new visor. Start in the center. Fig. 17.

e Make sure that the visor is centered and end up in the
groove on the face shield.

Secure the visor on the right and left side. Fig. 18, 19.
Check that the visor is properly locked around the edge
of the face shield. Fig. 20.

4.4.2 To change the exhalation membrane
The exhalation membrane is mounted inside the valve cover.
Fig 21.

* Remove the visor. Fig. 16.
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¢ Release and remove the valve cover. Fig. 22

¢ Release and remove the membrane. Fig 23.

e Press on the new membrane in right position according
to the picture. Fig 24. Carefully check that the membrane
is in contact with the valve seat all round.

e Press the valve cover into place. Fig. 25-27.

e Fit the visor, see 4.4.1 To change the visor.

4.4.3 To change the face seal

¢ Release the face seal hooks from the head harness. Fig. 28.

e Push the face seal pins out and remove the face seal. Fig. 29.

e Fit the new face seal. The marking on the face seal and
visor should be in front of each other. Fig. 30.

e Press the face seal all around the visor. Fig. 31.

e Make sure that the face seal pins is fixed in the visor. Fig
32.

e Secure the face seal hooks into the head harness. Fig. 33.

4.4.4 To change the head harness seal

¢ Release the face seal hooks from the head harness. Fig. 28.

¢ Remove the forehead seal. Fig 34.

e Fit the new forehead seal. Press down the tabs of the
forehead seal in the socket on the face shield. Fig. 35.

* Place the forehead seal so it fits between the sockets of
the sides of the head harness. Fig. 36.

¢ Checkthat head hamness sealis mounted according to fig. 37.

e Secure the face seal hooks into the head harness. Fig. 33.

4.4.5 To change the sweatband

Fig. 38

e Remove the head harness from the face shield by releasing
the three fixing points. Fig 44.

* Remove the sweatband.

e Pushin the head harness tongue into the new sweatband.
Fig. 39. Note how the sweatband is turned!

¢ Fit the sweatband into the head harness spikes. Fig. 40.

e Fold the sweatband around the bandeau of the head
harness and fit the spikes in the holes. Fig 41.

e Secure the two loose sockets of the sweatband onto the
head harness. Fig. 42, 43.

4.4.6 To change the head harness

¢ Remove the head harness from the face shield by releasing
the three fixing points. Fig 44.

e Fitanew sweatband, see 4.4.5 To change the sweatband.

¢ Fitanew forehead seal, see 4.4.4 To change the forehead seal.

e Secure the both fixing points of the head harness on the
sides. Fig. 45.

¢ Secure the fixing point of the head harmness in the front. Fig. 46.

e Check that the head harness is locked in the fixing points
of the face shield.

e Adjust the head harness according to the instructions in
section 3.2 Putting the face shield on and adjustments.

5. Technical specification

Shelf life
The equipment has a shelf life of 5 years from the date of
manufacture.

Temperature range

e Storage temperature: from -20 °C to +40 °C at a relative
humidity below 90 %.

e Service temperature: from -10 °C to +55 °C at a relative
humidity below 90 %.
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Head harness
Head width adjustable between 50 and 65 cm.

Visor
The PC visor is tested in accordance with EN 166:2001.
Marked: SR 1 BT 9

Visor frame
The visor frame is tested in accordance with EN 166:2001.
Marked: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstréom Safety AB

1 optical class

3 liquid splash

9 molten metals/hot solid

BT medium energy impact at extremes of temperature.

Materials
Plastic parts are marked with material code.
The product do not contain components made from latex.

Weight
Weight approx. 680 g.

6. Key to symbols

See user instructions

Date clocks, year and month

€ CE approved by
94 |NSPEC International Limited

<XX%| RH

- +XX°C
XX°C] Temperature range

Relative humidity

SXX+XX<

7. Approvals

SR 570 in combination with fan unit SR 500/SR 700: EN
12941:1998, class TH3.

SR 570 in combination with compressed air attachment SR
507 and air hose SR 358 or SR 359: EN 14594:2005, class
3B. SR 570 in combination with compressed air attachment
SR 507 and air hose SR 360: EN 14594:2005, class 3A.

SR 570 in combination with Bump cap: EN 812:2012.

Material designation

The EC type approval certificate has been issued by Notified
Body No. 0194. For address, see back-cover.

Type approval in accordance with EN 812:2012 has been
issued by Notified Body No. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504
62 Boras, Sweden.

Australian StandardsMark
The face shield SR 570 are tested according to AS/NZS
1716:2012. The StandardsMark is issued under licence by SAI
Global Certification Services Pty Limited Lic No. 766 (ACN
108 716 669) (“SAl Global”).



Pantalla facial SR 570
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1. Introducciéon

Todo sistema de proteccion respiratoria debe utilizar un respi-
rador. Para obtener mas informacién, consulte las normas
EN 529:2005. Estas normas proporcionan informacion sobre
aspectos importantes del sistema de proteccion respiratoria,
pero no sustituyen a las normas nacionales o locales.

El SR 570, junto con el ventilador SR 500 / SR 700 y los
filtros aprobados, se incluye en el sistema de proteccion
respiratoria asistido con ventilador de Sundstrém, segun
las normas EN 12941/12942:1998, (Fig. 1). La manguera de
respiracion debe conectarse al ventilador provisto con filtros.
La presion atmosférica indicada generada en la pantalla de
cabeza evita que particulas y otros contaminantes penetren
en la zona de respiracion.

ElI SR 570 también puede utilizarse con el adaptador de aire
comprimido SR 507, de acuerdo con lo establecido en la
norma EN 14594:2005 (Fig. 2).

Ante cualquier duda sobre la eleccion y mantenimiento del
equipo, consulte a su supervisor o péngase en contacto con
el distribuidor. Le invitamos igualmente a ponerse en contacto
con el servicio técnico de Sundstrom Safety AB.

1.1 Campos de aplicacion

Estos equipos se pueden utilizar como alternativa a los

respiradores con filtro en cualquier situacion en que estos

estén indicados. Esto es particularmente aplicable en trabajos

fisicamente exigentes, en lugares en los que hace calor o

en trabajos de larga duracion. Al seleccionar la pantalla de

cabeza, es necesario tener en cuenta los factores siguientes:

* Los tipos de impurezas

e Las concentraciones

e | acarga de trabajo

e | as exigencias de proteccion ademas del dispositivo de
proteccion respiratoria.

El andlisis de riesgo lo debe realizar una persona que cuente

con la formacion adecuada y que tenga experiencia en este

campo.

1.2 Advertencias y limitaciones

Tenga en cuenta que las normas para el uso de equipos de
proteccion respiratoria pueden variar en funcion del pais.

No utilice estos equipos en entornos:

® Qque supongan un riesgo inmediato para la salud o la vida
(IDLH);

e donde el aire del entorno esté enriquecido con oxigeno o
no tenga el contenido de oxigeno normal;

e con contaminantes desconocidos.

No utilice estos equipos:

e sin el sello facial de la pantalla de cabeza bien colocado
sobre el rostro. El sello facial debe estar en contacto total
con el rostro para obtener la presion necesaria que permita
establecer el factor de proteccion correcto. Esto puede ser
dificil de conseguir si el usuario lleva barba o patillas.

Los materiales que entran en contacto con la piel de las
personas sensibles pueden provocar reacciones alérgicas.
Los visores dafados o rayados se deben sustituir de inmediato.
Las protecciones oculares para particulas de gran velocidad
que se utilicen por encima de unas gafas dpticas normales
pueden transmitir impactos, lo que puede suponer un peligro
para el usuario.

Cuando los marcados del visor y del marco del visor sean
diferentes, se tendra el cuenta el marcado inferior.

Detenga el trabajo de inmediato:

® sinota dificultad para respirar;

® siexperimenta mareos, nduseas u otros sintomas fisicos;
e sinota olor o sabor de sustancias contaminantes.

Recuerde que el equipo:

e No ha sido aprobado para su uso en una atmodsfera
explosiva.

e Sj el usuario se ve expuesto a una gran intensidad de
trabajo, puede producirse un vacio parcial en el dispositivo
durante la fase de inhalacion, lo que puede generar un
riesgo de fuga en la pantalla de cabeza.

e FEI| factor de proteccion se puede reducir si se utiliza en
entornos en los que sople el viento a gran velocidad.

¢ Nunca se debe elevar ni dejar suspendido de la manguera
de respiracion.

e Si se requiere una proteccion contra particulas de alta
velocidad a temperaturas extremas, la letra T debe aparecer
inmediatamente después de la letra correspondiente al nivel
de impacto, es decir, BT. De lo contrario, la proteccién ocular
solo se podra utilizar contra particulas de alta velocidad a
temperatura ambiente.

2.1 Comprobacién en el momento de la entrega

Compruebe que el equipo esta completo segun la lista de
contenido, y que no haya sufrido danos.

Lista de contenido

Fig. 3.

1. Pantalla facial

2. Manguera de respiracion

3. Lamina de proteccién con clips
4. Instrucciones de uso

5. Toallita de limpieza
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2.2 Accesorios y piezas de repuesto

Fig. 4
Articulo
N.° de pedido
1. Manguera de respiracion R06-0635
2. Junta para manguera R01-3011
3. Membrana de exhalacion R06-0614
4. Cinta de la cabeza R06-0601
5. Sello de la cinta de la cabeza R06-0610
6. Banda de sudoracion R06-0602
7. Sello facial R06-0603
8. Juego de visores, PC R06-0616
9. Laminas de proteccioén, 10 uds. T06-0601
9. Laminas de proteccion, 100 uds. T06-0608
10. Clips para laminas de proteccion T06-0607
11. Gorra de seguridad T06-0602
12. Protector de nuca T06-0603
jAtencion! Se requiere el uso del T06-0602
13. Cubierta con rosca y perilla T06-0640
14. Visor 2/3, EN 5 TO6-0605
14. Visor 2/3, EN 3 T06-0609
jAtencion! Se requiere el uso del T06-0640
15. Toallitas de limpieza SR 5226, caja de 50 H09-0401
16. Kit Confort T06-0606

3.1 Instalacion

Consulte también las instrucciones de uso del ventilador
SR 500/ SR 700 o del adaptador de aire comprimido SR 507,
segun lo que use.

Manguera de respiracion
Conecte la manguera de respiracion de acuerdo con lo
indicado en la fig. 5.

3.2 Colocacién de la pantalla facial y
ajustes

Consulte también las instrucciones de uso del ventilador

SR 500/ SR 700 o del adaptador de aire comprimido SR 507,

segun lo que use.

e |evante el visor y coloque la pantalla facial. Fig. 6.

e Sifuera necesario, ajuste la cinta de la cabeza. Hay
muchas opciones de ajuste; consulte la fig. 11. Para
lograr un ajuste mas sencillo de la cinta de la cabeza,
retirela de la pantalla facial; consulte el apartado 4.4.6
Cdémo cambiar la cinta de la cabeza.

Ajuste de altura.

A: hasta qué profundidad llega la cabeza en la parte de
la cabeza.

B: a qué altura se asienta la pantalla facial en la cabeza.
Si fuera necesario, ajuste los protectores auditivos.

Ajuste del angulo entre el visor y la cinta de la
cabeza.

C: el angulo contra el visor. AJusteIo si el rostro esta
demasiado cerca del visor o si el protector auditivo no
queda bien sellado alrededor del oido.

D: ajuste del angulo de la banda de la cabeza en la parte
posterior de la cabeza.
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Ajuste de anchura de la cinta de la cabeza.

E: ajuste aproximado de la anchura de la cinta de la
cabeza.

F: la anchura de la cinta de la cabeza.

e Bajar la unidad del visor tirando del sello facial hacia abajo
hasta que quede por debajo de la barbilla. Un clic indicara
que la unidad del visor ha descendido por completo.
Fig. 7.

e Introducir un dedo entre la barbilla y el sello facial, y
deslizarlo a lo largo de toda la superficie de contacto de
la junta con la piel para comprobar el ajuste con el rostro.
Fig. 8.

e Comprobar que la manguera de respiracion cuelgue por la
espalda y que no esté retorcida. Fig. 9.

Deflector de flujo de aire
El flujo de aire se puede dirigir hacia el visor o hacia el rostro
para obtener un confort dptimo. Fig. 10.

Lamlna de proteccion
Presionar el clip de la lamina de proteccion en el centro de
la parte lateral del visor. Fig. 12.

e Fijar lalamina de proteccion alos clips. Fig. 13. Paramontar
mas laminas de proteccidn, las lengletas deben quedar
en posiciones diferentes para facilitar su retirada. Fig. 14.

Protectores auditivos

Es posible acoplar protectores auditivos en la conexion de
ranura situada en los laterales de la pantalla facial. Fig. 15.
Si fuera necesario, ajuste la cinta de la cabeza de la pantalla
facial para que los protectores auditivos queden colocados
en la posicion correcta; consulte el apartado 3.2 Colocacion
de la pantalla facial y ajustes.

3.3 Retirada de la pantalla facial

No se quite el equipo hasta estar lejos del area peligrosa.
Consulte también las instrucciones de uso del ventilador
SR 500/SR 700 o del adaptador de aire comprimido SR 507,
segun lo que use.

4. Mantenimiento

El responsable de la limpieza y mantenimiento del equipo
debera contar con la formacion adecuada y estar bien
familiarizado con este tipo de tareas.

4.1 Limpieza

Para el cuidado diario, se recomienda el uso de las toallitas
de limpieza Sundstrém SR 5226.

Si el equipo esta muy sucio, el sello de la cinta de la cabeza,
el sello facial y la banda de sudoracion se pueden poner en
una bolsa de colada para lavarlas a maquina (méax. 40 °C).
El resto de componentes se pueden lavar en un lavavajillas
(max. 55 °C).

Sifuera necesario, pulverice la pantalla facial con una soluciéon
de etanol o isopropanol al 70 % para su desinfeccion.
Atencion: nunca utilice disolventes para la limpieza.

4.2 Almacenamiento

Una vez limpio, guarde el equipo en un lugar seco y limpio, a
temperatura ambiente. Guarde la pantalla facial con el visor
en posicion totalmente levantada o totalmente descendida.
Evite la exposicion directa a la luz solar.



4.3 Programa de mantenimiento

Necesidades minimas de mantenimiento rutinario recomen-
dadas, que garantizan que el equipo esté siempre en buen
estado de uso.

Antes del uso Después del Anualmente
uso

Inspeccién visual ° ° .

Limpieza ° .
Coémo cambiar la °
membrana de exha-

lacién

4.4 Piezas de repuesto

Utilice siempre piezas originales Sundstrém. No haga cam-
bios en el equipo. El uso de piezas no originales o los cambios
en el equipo pueden reducir su funcién protectoray poner en
riesgo las homologaciones del producto.

4.4.1 Como cambiar el visor

e Suelte y retire el visor. Fig. 16.

e Coloque el nuevo visor. Inicie esta operacion en el centro.
Fig. 17.

Asegurese de que el visor esté centrado y que su extremo
quede colocado en la ranura de la pantalla facial.

Fije el visor tanto en el lado derecho como en el izquierdo.
Fig. 18, 19. Compruebe que el visor quede bien fijado en
todo el borde de la pantalla facial. Fig. 20.

4.4.2 C6mo cambiar la membrana de
exhalacion

La membrana de exhalacion va montada en el interior de la

cubierta de la valvula. Fig. 21.

* Retire el visor. Fig. 16.

Suelte y retire la cubierta de la valvula. Fig. 22.

Suelte y retire la membrana. Fig. 23.

Presione la nueva membrana hasta que quede colocada

en la posicién correcta, tal como se muestra en laimagen.

Fig. 24. Compruebe con cuidado si la membrana esté en

contacto con el asiento de la vélvula en todo su perimetro.

Presione la cubierta de la vélvula hasta colocarla en su

sitio. Fig. 25-27.

Coloqgue el visor, consulte el apartado 4.4.1 Cémo cambiar

el visor.

4.4.3 Cé6mo cambiar el sello facial

e Suelte los ganchos del sello facial de la cinta de la cabeza.

Fig. 28.

Presione los pasadores del sello facial hacia fuera y retire el

sello facial. Fig. 29.

Coloque el nuevo sello facial. El marcado del sello facial y

el marcado del visor deben quedar uno frente al otro. Fig.

30.

* Presione el sello facial a lo largo de todo el perimetro del
visor. Fig. 31.

e Asegurese de que los pasadores del sello facial queden
fijados al visor. Fig. 32.

¢ Fije los ganchos del sello facial en la cinta de la cabeza.
Fig. 33.

444 ()m%cambiar el sello de la cinta de
a cabeza

e Suelte los ganchos del sello facial de la cinta de la cabeza.
Fig. 28.

¢ Retire el sello de la frente. Fig. 34.

e Cologue el nuevo sello de la frente. Presione las lengUetas
del sello de la frente hacia abajo en el conector de la
pantalla facial. Fig. 35.

e Coloque el sello facial de forma que quede fijado entre los
conectores de los laterales de la cinta de la cabeza. Fig.
36.

e Compruebe que la cinta de la cabeza esté montada de
acuerdo con lo indicado en la fig. 37.

¢ Fije los ganchos del sello facial en la cinta de la cabeza.
Fig. 33.

4.4.5 Como cambiar la banda de

sudoracion

Fig. 38

e Retire la cinta de la cabeza de la pantalla facial soltando
los tres puntos de fijacion. Fig. 44.

¢ Retire la banda de sudoracion.

e Presione la lengleta de la cinta de la cabeza hasta
introducirla en la nueva banda de sudoracion. Fig. 39.
iFilese en como gira la banda de sudoracion!

e Cologue la banda de sudoracion en las espigas de la cinta
de la cabeza. Fig. 40.

e Doble la banda de sudoracion alrededor de la banda de la
cinta de la cabeza y coloque las espigas en los orificios.
Fig. 41.

¢ Fije los dos conectores de la banda de sudoracion en la
cinta de la cabeza. Fig. 42 y 43.

4.4.6 Como cambiar la cinta de la cabeza

e Retire la cinta de la cabeza de la pantalla facial soltando
los tres puntos de fijacion. Fig. 44.

e Coloque una nueva banda de sudoracion; consulte el
apartado 4.4.5 Cémo cambiar la banda de sudoracion.

e Cologue un nuevo sello de la frente; consulte el apartado 4.4.4

Coémo cambiar el sello de la frente.

Ajuste los dos puntos de fijacion de la cinta de la cabeza

en los laterales. Fig. 45.

Ajuste el punto de fijacién de la cinta de la cabeza de la parte

delantera. Fig. 46.

e Compruebe que la cinta de la cabeza esté bloqueada en
los puntos de fijacién de la pantalla facial.

e Ajuste la cinta de la cabeza de acuerdo con lo indicado
en las instrucciones del apartado 3.2 Colocacion de la
pantalla facial y ajustes.
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5. Caracteristicas técnicas 7. Homologaciones

Vida util en almacenamiento
El equipo tiene una vida Util de cinco afos a partir de su fecha
de fabricacion.

Intervalo de temperaturas

e Temperatura de aimacenamiento: de —20 °C a +40 °C, con
una humedad relativa inferior al 90 %.

e Temperatura de funcionamiento: de —10 °C a +55 °C, con
una humedad relativa inferior al 90 %.

Cinta de la cabeza
Anchura de la cabeza ajustable entre 50 y 65 cm.

Visor

El visor de PC se ha comprobado de conformidad con la
norma EN 166:2001.

Marcado: SR 1 BT 9.

Marco del visor

El' marco del visor se ha comprobado de conformidad con
la norma EN 166:2001.

Marcado: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 categoria 6ptica

3 salpicaduras de liquido

9 metales fundidos / sélidos calientes

Energia de impacto media de BT con temperaturas extremas

Materiales

Las piezas de plastico van marcadas con el cédigo del
material.

El producto no contiene componentes fabricados con latex.

Peso
Peso aprox.: 680 g.

6. Explicacion de los simbolos

Consulte el manual de instrucciones

Relojes de fecha, afo y mes

43
0194

<XX%| RH

Con aprobacion CE por INSPEC International
Limited

Humedad relativa

— +XX°C
XX°C Intervalo de temperaturas

SXX+XX<  Denominacion de materiales
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SR 570 en combinacion con ventilador SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, categoria TH3.

SR 570 en combinacién con adaptador de aire comprimido
SR 507 y manguera de aire SR 358 o0 SR 359: EN 14594:2005,
categoria 3B. SR 570 en combinacién con adaptador
de aire comprimido SR 507 y manguera de aire SR 360:
EN 14594:2005, categoria 3A.

SR 570 en combinacion con gorra de seguridad: EN 812:2012.

El certificado de homologacion CE ha sido emitido por el
Organismo de certificacion n.° 0194. Consulte la direccién
en la contraportada.

La homologacion de tipo de acuerdo con lo establecido en
la norma EN 812:2012 ha sido emitida por el Organismo de
notificacion n.° 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras
(Suecia).



Naokaitse SR 570

1. Sissejuhatus

2. Osad

3. Kasutamine

4. Hooldamine

5. Tehnilised andmed
6. Sumbolite selgitus
7. Heakskiidud

1. Sissejuhatus

Respiraatori kasutamine peab olema osa hingamisteede kait-
seprogrammist. Nouandeid leiate standarditest EN 529:2005.
Nendes standardites sisalduvad nduanded toovad esile
hingamisteede kaitsevahendite programmi téhtsaid punkte,
kuid ei asenda riiklikke ega kohalikke digusnorme.

SR 570 koos respiraatoriga SR 500/SR 700 ja heakskiidetud
filtritega kuulub Sundstrémi respiraatoritega kaitsevahendite
slisteemi, mis vastab standarditele EN 12941/EN 12942:1998,
(joonis 1). Hingamisvoolik Ghendatakse filtritega varustatud
respiraatoriga. Kaitsemaskis tekkiv Ulerdhk takistab osakeste
ja Umbritsevate saasteainete sattumist hingamisalasse.
Naokaitset SR 570 saab kasutada koos surudhulitmikuga
SR 507, mis vastab standardile EN 14594:2005 (joonis 2).

Kui te ei ole kindel dige seadme valikus ja selle hooldamises,
poorduge tddandja vdi mulgiesindaja poole. Samuti voite
poorduda Sundstrém Safety AB tehnikaosakonna poole.

1.1 Rakendusvaldkonnad

Seadmeid voib kasutada filtreerivate kaitsevahendite alterna-
tiiviks kdikides olukordades, kus neid soovitatakse kasutada.
Seda eriti olukordades, kus kasutaja teeb rasket t66d,
Umbritseva keskkonna temperatuur on kdrge voi t66 on
pikaajaline. Seadme valikul arvestage jargmiste teguritega:
® saasteainete tuubid

* kontsentratsioonid

® 160 intensiivsus

* kaitsenduded lisaks hingamisteede kaitseseadmele.
RiskianallUsi peaks tegema isik, kellel on

selles valdkonnas vastav véljadpe ja kogemus.

1.2 Hoiatused/piirangud

Riigiti voivad hingamiskaitsevahendite kasutamist reguleeri-
vad eeskirjad erineda.

Arge kasutage varustust keskkonnas:

e mis on elule ja tervisele vahetult ohtlik (IDLH);

e kus Umbritsev 6hk on hapnikuga rikastatud voi ei sisalda
tavaparases koguses hapnikku;

e kus esinevad tundmatud saasteained.

Arge kasutage varustust

e kui kaitsemaski naotihend ei liilbu tihedalt vastu nagu.
Naotihend peab olema ndoga tihedas kontaktis, et tekiks
ndutava kaitsetaseme saavutamiseks vajalik surve. Seda
voib olla raske saavutada, kui kasutaja kannab habet voi
poskhabet.

Nahaga kokkupuutuvad materjalid voivad tundliku nahaga
inimestel tekitada allergilisi reaktsioone.

Kahjustatud voi kriibitud visiirid tuleb viivitamatult asendada.
Kiirete osakeste eest kaitsvad siimakaitsmed, mida kantakse
tavaprillide peal, voivad [66ke edasi anda, olles sellega kasuta-
jale ohtlik.

Kui mérgistus visiril ja visiiri raamil on erinevad, rakendatakse
madalamat vaartust.

Katkestage 160 otsekohe,

e kui hingamine on raskendatud;

e Kkuitunnete peapddritust, iiveldust voi mis tahes teistsugust
mérgatavat flusilist moju;

e Kkui tunnete saasteainete I1d6hna voi maitset.

P|dage meeles, et:
seade ei sobi kasutamiseks plahvatusohtlikus keskkonnas.

e suure intensiivsusega t66 korral voib sissehingamisfaasi
tipus esineda osalist vaakumit ja saasteained Umbritsevast
keskkonnast voivad sattuda kaitsemaski.

* seade kaitsevoime voib vaheneda, kui seda kasutatakse
suure tuulega.

® seadet ei tohi tdsta ega kanda hingamisvoolikust.

e Kkui on vaja kaitset Kkiirete osakeste vastu &armuslikes
temperatuurides, peab kirjutama téhe T kohe parast 166gi
téhte, nt BT. Muidu tohib siimakaitset kanda kiirete osakeste
vastu ainult toatemperatuuril.

2.1 Tarnekomplekti kontrollimine

Kontrollige, et vahendikomplekt oleks taielikult vastavuses
pakkelehega ja kahjustamata.

Pakkeleht

Joonis 3

1. Naokaitse

2. Hingamisvoolik

3. Eemaldatavad osad kldpsudega
4. Kasutusjuhend

5. Puhastuslapp

2.2 Lisavarustus/varuosad

Joonis 4

Toode

tellimine. Nr

1. Hingamisvoolik R06-0635
2. Hingamisvooliku tihend R0O1-3011
3. Valjahingamiskile R06-0614
4. Pearihm R06-0601
5. Pearihma tihend R06-0610
6. Higipael R06-0602
7. Naotihend R06-0603
8. Visiiri komplekt, PC R06-0616
9. Eemaldatavad osad 10 tk T06-0601
9. Eemaldatavad osad 100 tk T06-0608
10. Kl6psud eemaldatavatele osadele TO6-0607
11. Porkevastane peakate T06-0602
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12. Kaelakaitse T06-0603
NB! Vajalik on T0O6-0602

13. Kate nddri ja nupuga T06-0640

14. Visiir 2/3 EN 5 T06-0605

14. Visiir 2/3 EN 3 T06-0609
NB! Vajalik on T06-0640

15. Puhastuslapid SR 5226 (50 tk karbis) H09-0401

16. Comfort kit T06-0606

3.1 Kokkupanek

Olenevalt sellest, missugust lisaseadet kasutate, vaadake
samuti respiraatori SR 500/SR 700 v6i surudhulitmiku SR
507 kasutusjuhendit.

Hingamisvoolik
Uhendage hingamisvoolik joonise 5 jargi.

3.2 Naokaitsme paheseadmine ja regule-
erimine

Olenevalt sellest, missugust lisaseadet kasutate, vaadake

samuti respiraatori SR 500/SR 700 voi surudhuliitmiku SR

507 kasutusjuhendit.

e Tostke visiir Ules ja pange néokaitse pahe. Joonis 6.

e Vajaduse korral reguleerige pearihma. Reguleerimiseks
on palju vdimalusi, vt joonist 11. Pearihma paremaks
reguleerimiseks eemaldage pearihm ndokaitsmest, vt
4.4.6 Pearihma vahetamine.

Korguse reguleerimine.

A - kui sUgavale pea peakaitsmes jaab.

B - kui kdrgele ndokaitse peas jaab. Vajaduse korral
reguleerige kuulmiskaitsme jaoks.

Visiiri ja pearihma vahelise nurga reguleerimine.

C - nurk visiiri vastu. Reguleerige, kui nagu on visiirile
liga lahedal voi kui kuulmiskaitse ei ole tihedalt tmber
korva.

D - pearihma nurga reguleerimine pea taga.

Pearihma laiuse reguleerimine.
E - pearihma laiuse umbkaudne reguleerimine.
F - pearihma laius.

e Visiiri allalaskmiseks tommake n&otihend 16ua alla. Kldpsatav
heli annab marku sellest, et visiir on taielikult all. Joonis 7.

e Pange oma sorm Idua ja ndotihendi vahele ning libistage
sorme piki ndotihendi kontaktpinda kogu I6ua ulatuses ja
veenduge, et ndotihend lilbuks tihedalt vastu nagu. Joonis 8.

e Kontrollige ja reguleerige nii, et hingamisvoolik kulgeks piki
selga ega oleks keerdunud. Joonis 9.

Ohuvoolu deflektor
Mugavamaks kasutamiseks saab 6huvoo suunata visiiri voi
nao poole. Joonis 10.

Eemaldatavad osad

* Vajutage eemaldatava osa klops visiiri kllgosa keskele.
Joonis 12.

¢ Kinnitage eemaldatav osa eemaldatava osa kldpsude
kilge. Joonis 13. Kui panete eemaldatavaid osi juurde,
tehke seda nii, et nende sakid oleks erinevad, et parast
oleks neid kerge eemaldada. Joonis 14.
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Kuulmiskaitse

Kuulmiskaitsme saab kinnitada ndokaitsme kulgedel olevasse
avasse. Joonis 15.

Vajaduse korral reguleerige ndokaitsme pearihma, et kuulmis-
kaitse oleks diges asendis, vt 3.2 Ndokaitsme pdheseadmine
Jja reguleerimine.

3.3 Naokaitsme eemaldamine

Varustust ei tohi enne eemaldada, kui olete ohtlikust alast
turvalises kauguses.

Olenevalt sellest, missugust lisaseadet kasutate, vaadake
ka respiraatori SR 500/SR 700 voi surudhulitmiku SR 507
kasutusjuhendit.

4. Hooldamine

Seadmete puhastamise ja hooldamise eest vastutaval td6tajal
peab olema vastav véljadpe ja ta peab sellist t66d hasti
tundma.

4.1 Puhastamine

lgapaevaseks hooldamiseks soovitame kasutada Sundstromi
puhastuslappe SR 5226.

Kui seade on tugevalt maardunud, voib pearihma tihendi,
naotihendi ja higipaela panna pesukotti ning pesta neid
masinas (max 40 °C). Teisi osi voib pesta ndudepesumasinas
(max 55 °C).

Vajaduse korral pihustage ndokaitsmele desinfitseerimiseks
70% etanooli- voi isopropanoolilahust.

MARKUS! Arge kasutage puhastamiseks kunagi
lahusteid.

4.2 Hoiustamine

Parast puhastamist hoiustage seadet toatemperatuuril kuivas
ja puhtas kohas. Hoiustamisel seadke naokaitsme visiir nii, et
see oleks taiesti Ules tostetud voi tdiesti allalastud asendis.
Valtige kokkupuudet otsese paikesevalgusega.

4.3 Hoolduskava

Soovitatavad miinimumndéuded hooldamiseks, mis tagavad
alati tdokorras varustuse.

Enne kasuta- Péarast kasu- Kord aastas

mist tamist

Visuaalne kontroll ° . .

Puhastamine . .

Valjahingamiskile °
vahetamine

4.4 Varuosad

Kasutage ainult Sundstrémi originaalvaruosi. Seadme modi-
fitseerimine on keelatud. Mitteoriginaalvaruosade kasutamine
vOi kaitsevahendi modifitseerimine voib vdhendada seadme
kaitsevoimet ja tlihistab seadmele antud heakskiidud.

4.41 Visiiri vahetamine

¢ Tehke visiir lahti ja eemaldage see. Joonis 16.

* Pange uus visiir kohale. Alustage keskelt. Joonis 17.

e \eenduge, et visiir oleks keskel ja jduaks naokaitsme
soonde.

Kinnitage visiir paremalt ja vasakult poolt. Jn 18, 19.
Kontrollige, et visiir oleks ndokaitsme &are tmber korralikult
lukustunud. Joonis 20.



4.4.2 Valjahingamiskile vahetamine
Valjahingamiskile paigaldatakse klapikatiku sisekdljele.
Joonis 21.

e Eemaldage visiir. Joonis 16.

e Tehke klapikatik ja eemaldage see. Joonis 22

e V/otke kile lahti ja eemaldage see. Joonis 23.

e Suruge uue kile peale diges kohas, nagu on pildil ndidatud.
Joonis 24. Kontrollige hoolikalt, et kiled kataks klapihoidi-
kuid téies ulatuses.

e Vajutage klapikatik oma kohale. Jn 25-27.

e Kinnitage visiir, vt 4.4.1 Visiiri vahetamine.

4.4.3 Naotihendi vahetamine

¢ Vabastage ndotihendi konksud pearihma kdljest. Joonis 28.

e Likake naotihendi tihvtid vélia ja eemaldage naotihend.
Joonis 29.

e Kinnitage uus naotihend. N&otihendil ja visiiril olevad
margistused peaksid olema teineteise vastas. Joonis 30.

e Vajutage néotihend timber kogu visiiri. Joonis 31.

* Veenduge, et ndotihendi tihvtid kinnituksid visiiri kilge.
Joonis 32.

¢ Kinnitage n&otihendi konksud pearihma kdilge. Joonis 33.

4.4.4 Pearihma tihendi vahetamine

¢ Vabastage ndotihendi konksud pearihma kdiljest. Joonis 28.

e Eemaldage lauba tihend. Joonis 34.

e Kinnitage uus lauba tihend. Vajutage lauba tihendi sakid
alla ndokaitsme pohja. Joonis 35.

* Paigaldage lauba tihend, nii et see mahuks pearihma
kulgede pdhjade vahele. Joonis 36.

e Jalgige, et pearihm oleks paigaldatud joonise 37 jargi.

¢ Kinnitage n&otihendi konksud pearihma kilge. Joonis 33.

4.4.5 Higipaela vahetamine

Joonis 38

¢ Eemaldage pearihm néokaitsme kuljest, vabastades kolm
kinnituspunkti. Joonis 44.

e Eemaldage higipael.

e | Ukake pearihma keel uue higipaela sisse. Joonis 39.
Jalgige, kuidas higipaela keerata!

¢ Kinnitage higipael pearihma piide kulge. Joonis 40.

e Keerake higipael Umber pearihma sisekdilje ja kinnitage piid
aukudesse. Joonis 41.

¢ Kinnitage higipaela kaks vaba otsa pearihma kulge. Jn 42,
43.

4.4.6 Pearihma vahetamine

e Eemaldage pearihm néokaitsme kdljest, vabastades kolm
kinnituspunkti. Joonis 44.

¢ Kinnitage uus higipael, vt 4.4.5 Higipaela vahetamine.

¢ Kinnitage uus lauba tihend, vt 4.4.4 Lauba tihendi vahetamine.

¢ Kinnitage mdlemad kulgedel olevad pearihma kinnitus-
punktid. Joonis 45.

¢ Kinnitage pearihma ees olev kinnituspunkt. Joonis 46.

* Veenduge, et pearihm oleks ndokaitsme kinnituspunktide
kulge lukustatud.

* Reguleerige pearihma juhiste jargi peattkis 3.2 Néoka-
itsme pdheseadmine ja reguleerimine.

5. Tehnilised andmed

Kolblikkusaeg
Seadme kolblikkusaeg on viis aastat alates
valmistamiskuupaevast.

Temperatuurivahemik

e Hoiustamistemperatuur: vahemikus —20 °C kuni +40 °C ja
suhtelise 6huniiskusega alla 90%.

e Kasutamistemperatuur: vahemikus —10 °C kuni +55 °C ja
suhtelise 6huniiskusega alla 90%.

Pearihm
Rihma laius on reguleeritav vahemikus 50-65 cm.

Kaitsevisiir
PC-visiiri on katsetatud kooskdlas standardiga EN 166:2001.
Margistamine: SR 1 BT 9.

Visiiri raam

Visiiri raami on katsetatud kooskdlas standardiga EN
166:2001.

Margistamine: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstréom Safety AB

1 optiline klass

3 vedelikupritsmed

9 sulametall / kuum tahke aine

BT keskmise energiaga moju darmuslikul temperatuuril.

Materjalid
Plastosad on mérgistatud materjali numbritega.
Toode ei sisalda lateksist valmistatud osi.

Mass
Kaal umbes 680 g.

6. Stimbolite selgitus

Vaadake kasutusjuhendit

Kuup&eva kellad, aasta ja kuu
c€ CE-kinni i imi
-kinnitus INSPEC International Limited poolt
0194 P

<XX%| RH

— +XX°C . X
XX°C Temperatuurivahemik

Suhteline niiskus

>XX+XX<  Materjali mérgistus

7. Heakskiidud

SR 570 koos respiraatoriga SR 500/SR 700: EN 12941:1998,
klass TH3.

SR 570 koos surudhuliitmikuga SR 507 ja dhuvoolikuga SR
358 voi SR 359: EN 14594:2005, klass 3B. SR 570 koos
surudhuliitmikuga SR 507 ja 6huvoolikuga SR 360: EN
14594:2005, klass 3A.

SR 570 koos porkevastase peakattega: EN 812:2012.

EU titbikinnitustunnistuse on valjastanud teavitatud asutus
nr 0194. Aadressi leiate tagakaanelt.

Tuubikinnituse kooskdlas standardiga EN 812:2012 on valjas-

tanud teavitatud asutus nr 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504
62 Boras, Rootsi.
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1. Yleista

2. Osat

3. Kaytto

4. Huolto

5. Tekniset tiedot

6. Merkkien selitykset
7. Hyvaksynnat

1. Yleista

Hengityssuojaimen kayttd on aina maaritettava hengityksen-
suojausohjelmassa. Ohjeita on standardissa EN 529:2005.
Standardissa olevat ohjeet korostavat hengityksensuojauso-
hjelman tarkeita osa-alueita, mutta ne eivat kuitenkaan korvaa
kansallisia ja paikallisia maarayksia.

SR 570 yhdessa SR 500/SR 700 -puhallinyksikon ja hyvaksyt-
tyjen suodattimien kanssa siséltyvat Sundstrémin puhallina-
vusteiseen hengityssuojainjarjestelmaan, joka on standardin
EN 12941/12942:1998 mukainen, (kuva 1). Hengitysletku on
kiinnitettava suodattimilla varustettuun puhaltimeen. Kasvo-
osassa muodostuva ylipaine estdd hiukkasten ja muiden
epapuhtauksien paasyn hengitysalueelle.

SR 570 on kaytettavissd myds yhdessa standardin EN
14594:2005 mukaisen paineilmalisélaitteen SR 507 kanssa
(kuva 2).

Jos haluat lisétietoja varusteiden valinnasta tai huollosta,
ota yhteytta esimieheesi tai jalleenmyyjaéan. Voit myos ottaa
yhteyttéd Sundstrom Safety AB:n tekniseen tukeen.

1.1 Kayttéalueet

Varusteita voidaan kayttaa vaihtoehtona suodattimella varust-
etuille hengityssuojaimille kaikissa sellaisissa kayttokohteissa,
joihin niitd on suositeltu. Taméa koskee varsinkin raskaita,
lampimia tai pitkékestoisia tita. Kasvo-osan valinnassa tulee
huomioida seuraavat asiat:

e Epdapuhtaustyypit

¢ [Iman koostumus

e Tyotahti

* Suojausvaatimukset hengityssuojaimen lisaksi.
Asianmukaisen koulutuksen ja kokemuksen omaavan
henkilon

tulee suorittaa riskien arviointi.

1.2 Varoitukset/rajoitukset

Huomaa, etta hengityssuojainten kayttda koskevat maarayk-
set voivat vaihdella maasta riippuen.

Al kayta laitetta:

o valittdbmasti hengelle tai terveydelle vaarallisissa (IDLH)
ymparistéissé

e ymparistdissé, joissa ympardiva ilma on happirikastettua
tai sen happipitoisuus ei ole normaali.

* ymparistoissé, joiden saasteita ei tunneta.

28

Kasvosuojus SR 570

Ala kayta laitetta:

e jos kasvo-osan kasvotiivisteen tiiviytta ei ole varmistettu.
Kasvotiivisteen on oltava tiiviisti kasvoja vasten, jotta oikean
suojavaikutuksen vaatima paine paédsee muodostumaan.
Se voi olla vaikeata saavuttaa, jos kayttajalla on parta tai
pulisongit.

Ihokosketuksiin tulevat materiaalit voivat aiheuttaa herkkai-
hoisille henkildille allergisia reaktioita.

Vaurioituneet tai naarmuuntuneet visiirit on vaihdettava
valittdmasti.

Tavallisten silmalasien paalla pidettavat suurnopeushiukkasilta
suojaavat silmésuojaimet voivat siirtdd iskuja ja aiheuttaa
vaaraa kayttajalle.

Jos visiirin ja visiirikehyksen merkinndissa on eroja, alempi
on voimassa.

Lopeta tydskentely vélittémasti:

e jos hengittdminen tuntuu vaikealta

e jos tunnet huimausta, pahoinvointia tai muita havaittavia
fysikaalisia vaikutuksia.

* jos tunnet epdpuhtauksien hajua tai makua.

Huomaa, etta:

e varusteita ei ole hyvaksytty kaytettavaksi rajahdysalttiissa
ymparistoissa.

e jos kayttdjan tydtahti on erittdin kova, varusteen sisaan
voi syntya osittaista alipainetta sisdédnhengityksen aikana,
miké& saattaa aiheuttaa kasvo-osan vuotoa.

e suojakerroin voi laskea, jos varustetta kaytetédan erittain

tuulisessa ympéristdssa.

varustetta ei saa koskaan
hengitysletkusta.

jos tarvitaan suurnopeushiukkassuojausta aarilampdtiloissa,

T-kirjain on kirjoitettava heti iskukirjaimen peraan seuraavasti:

BT. Jos néin ei tehda, silméasuojainta tulee kayttaa suurno-

peushiukkassuojaukseen ainoastaan huoneenlammaossa.

2.1 Toimitustarkastus

Tarkista, etta varuste on pakkausluettelon mukaan téydellinen
ja vahingoittumaton.

nostaa tai kantaa

Pakkausluettelo

Kuva 3.

1. Kasvosuojus

2. Hengitysletku

3. Suojakalvo kiinnikkeineen
4. Kayttdohjeet

5. Puhdistuspyyhe

2.2 Lisavarusteet / varaosat

Kuva 4

Osa Tilaus-numero
1. Hengitysletku R06-0635
2. Letkun tiiviste R01-3011
3. Uloshengityskalvo R06-0614
4. Padnauhasto R06-0601
5. P&anauhaston tiiviste R06-0610
6. Hikinauha R06-0602



7. Kasvotiiviste R06-0603
8. Visiirisarja, PC R06-0616
9. Suojakalvo 10 kpl T06-0601
9. Suojakalvo 100 kpl T06-0608
10. Suojakalvon kiinnikkeet T06-0607
11. Kolhup&éhine T06-0602
12. Niskasuojus TO6-0603
Huom.! T06-0602 tarvitaan
13. Suoja, jossa kierre ja nuppi T06-0640
14. Visiiri, 2/3, EN 5 T06-0605
14. Visiiri, 2/3, EN 3 TO6-0609

Huomautus! TO6-0640 tarvitaan
156. Puhdistuspyyhkeet SR 5226, 50 kpl laatikko H09-0401
16. Mukavuutta kit T06-0606

3. Kayttd

3.1 Asennus
Katso myds SR 500/SR 700 -puhallinyksikén ja SR 507
-paineilmalaitteen kayttdohjetta, mikali niitd kaytetaan.

Hengitysletku
Kytke hengitysletku kuvan 5 mukaisesti.

3.2 Kasvosuojuksen pukeminen ja saadot
Katso myés SR 500/SR 700 -puhallinyksikdn ja SR 507
-paineilmalaitteen kayttdohjetta, mikali niita kaytetaan.

e Nosta visiiri ja pue kasvosuojus. Kuva 6.

e S3ada paanauhastoa tarvittaessa. Saatévaihtoehtoja
on runsaasti, katso kuva 11. Voit saatéa paanauhastoa
helpommin, kun irrotat pdanauhaston kasvosuojuksesta,
katso 4.4.6 Pddnauhaston vaihto.

Korkeussaato.

A - kuinka syvélle paa menee p&aosaan.

B - kuinka korkealla kasvosuojus istuu paassa. Saada
kuulosuojaimia varten tarvittaessa.

Visiirin ja paAdnauhaston valisen kulman saaté.
C - kulma visiiria vasten. Saada, jos kasvot ovat liian
|&hella visiiria tai jos kuulosuojaimet eivat ole tiiviisti
korvan ymparill&.

D - paénauhan kulman s&ato takaraivolla.

Paanauhaston leveyssaato.
E - pddnauhaston leveyden karkea saato.
F - pd&nauhaston leveys.

o | aske visiiri alas kiristamalla kaulatiiviste leuan alle.. Nap-
sahdus on merkki siita, etta visiiri on laskettu kokonaan.
Kuva 7.

e | ajta sormi kaulatiivisteen sisdpuolelle ja kuljeta sormea
kaulatiivisteen kosketuspintaa pitkin tiivisteen koko pitu-
udelta tarkistaaksesi tiivisteen sopivuus kasvoja vasten.
Kuva 8.

e Tarkista ja séada siten, etté hengitysletku kulkee selkéasi
pitkin eika ole vaantynyt. Kuva 9.

limavirran ohjain
lImavirtaa voidaan ohjata kohti visiiria tai kohti kasvoja parhaan
mukavuuden saavuttamiseksi. Kuva 10.

Suojakalvo

e Paina suojakalvon kiinnike visiirin reunan keskelle. Kuva 12.

e Kiinnitd suojakalvo suojakalvon kiinnikkeisiin. Kuva 13.
Kun kiinnitat lisdd suojakalvoja, kiinnitd ne siten, etta
paatykielekkeet ovat erillaan irrottamisen helpottamiseksi.
Kuva 14.

Kuulosuojaimet

Kuulosuojaimet voidaan kiinnittd&d kasvosuojuksen sivulla
oleviin aukkoliitantdihin. Kuva 15.

S&ada kasvosuojuksen padnauhastoa tarvittaessa siten, etta
saat kuulosuojaimet oikeaan asentoon, katso 3.2 Kasvosuo-
Jjuksen pukeminen ja s&éaté.

3.3 Kasvosuojuksen riisuminen

Ala riisu varustetta, ennen kuin olet poistunut vaaralliselta
alueelta.

Katso myds SR 500/SR 700 -puhallinyksikén ja SR 507
-paineilmalaitteen kayttdohjetta, mikali niité kaytetéan.

4. Huolto

Varusteet puhdistavan ja huoltavan henkilén on oltava tehta-
vaan koulutettu ja kokenut.

4.1 Puhdistaminen

Paivittdiseen hoitoon suositellaan Sundstrémin puhdistus-
pyyhetta SR 5226.

Jos varusteet ovat erittéin likaisia, pddnauhaston tiiviste,
kasvotiiviste ja hikinauha voidaan laittaa pyykkipussiin ja
konepesta (korkeintaan 40 °C). Muut varusteet voidaan pesta
astianpesukoneessa (korkeintaan 55 °C).

Desinfioi kasvosuojus tarvittaessa suihkuttamalla siihen 70
% etanoli- tai isopropanoliliuosta.

HUOMIO! Ala kayta liuottimia puhdistamiseen..

4.2 Séilyttdminen

Puhdistetut varusteet séilytetdén kuivassa ja puhtaassa
paikassa huoneenlammossa. Sailyta kasvosuojus joko visiiri
kokonaan ylds nostettuna tai kokonaan alas laskettuna. Valta
varusteiden altistumista suoralle auringonvalolle..

4.3 Huoltoaikataulu
Suositellut minimivaatimukset huoltorutiineille varusteen
pitdmiseksi varmasti toimintakunnossa.

Vuosittain

Ennen

Kayton
jalkeen

kayttéa
Silmamaarainen

tarkastus ° ° °
Puhdistaminen ° .
Ulgshengityskalvon °
vaihto

4.4 Varaosat

Kayta aina alkuperdisia Sundstrémin varaosia. Ala tee
varusteisiin muutoksia. Muiden kuin alkuperaisten osien
kayttdminen ja muutosten tekeminen varusteisiin voi alentaa
suojaavaa vaikutusta ja kumota tuotteen hyvaksynnat.

4.4.1 Visiirin vaihto

e Vapauta ja irrota visiiri. Kuva 16.

® Asenna uusi visiiri. Aloita keskelta. Kuva 17.

e Varmista, etté visiiri on keskelld ja osuu kasvosuojuksen
uraan.

Kiinnita visiiri vasemmalta ja oikealta puolelta. Kuvat 18,
19. Tarkista, etta visiiri on lukittunut asianmukaisesti
kasvosuojuksen reunan ympari. Kuva 20.

4.4.2 Uloshengityskalvon vaihto
Uloshengityskalvo on asennettu venttiilikannen sisdpuolelle.
Kuva 21.

e |rrota visiiri. Kuva 16.



Vapauta ja irrota venttiilikansi. Kuva 22

Vapauta ja irrota kalvo. Kuva 23.

Paina uusi kalvo oikeaan kohtaan kuvan mukaisesti. Kuva
24. Tarkista huolella, etta kalvo on kauttaaltaan venttiilin
istukkaa vasten.

Paina venttiilikansi paikalleen. Kuvat 25-27.

Asenna visiiri, katso 4.4.1 Visiirin vaihto.

4.4.3 Kasvotiivisteen vaihto

Vapauta kasvotiivisteen koukut padnauhastosta. Kuva 28.
Paina kasvotiivisteen tapit ulos ja irrota kasvotiiviste. Kuva 29.
Asenna uusi kasvotiiviste. Kasvotiivisteen ja visiirin merkin-
t6jen tulee olla toistensa edessa. Kuva 30.

Paina kasvotiiviste kauttaaltaan visiirin ympérille. Kuva 31.
Varmista, etté kasvotiivisteen tapit ovat kiinni visiirissa.
Kuva 32.

Kiinnita kasvotiivisteen koukut pdanauhastoon. Kuva 33.

4.4.4 Paanauhaston tiivisteen vaihto

Vapauta kasvotiivisteen koukut padnauhastosta. Kuva 28.
Irrota otsatiiviste. Kuva 34.

Asenna uusi otsatiiviste. Paina otsatiivisteen kielekkeet
kasvosuojan syvennykseen. Kuva 35.

Aseta otsatiiviste niin, ettd se on padnauhaston sivujen
kielekkeiden valissa. Kuva 36.

Tarkista, ettd péénauhaston tiiviste on kiinnitetty kuvan 37
osoittamalla tavalla.

Kiinnita kasvotiivisteen koukut padanauhastoon. Kuva 33.

4.4.5 Hikinauhan vaihto
Kuva 38.

Irrota paénauhasto kasvosuojuksesta vapauttamalla kolme
kiinnityspistetta. Kuva 44.

Irrota hikinauha.

Paina paanauhaston kieli uuteen hikinauhaan. Kuva 39.
Huomaa, miten hikinauha on kaannetty!

Asenna hikinauha paanauhaston piikkeihin. Kuva 40.
Taita hikinauha paanauhaston otsapannan ymparille ja
asenna piikit reikiin. Kuva 41.

Kiinnita hikinauhan kaksi irtonaista kieleketta paanauhas-
toon. Kuvat 42 ja 43.

4.4.6 Paanauhaston vaihto

Irrota padnauhasto kasvosuojuksesta vapauttamalla kolme
kiinnityspistetta. Kuva 44.

Asenna uusi hikinauha, katso 4.4.5 Hikinauhan vaihto.
Asenna uusi otsatiiviste, katso 4.4.4 Otsatiivisteen vaihto.
Kiinnitd molemmat paanauhaston kiinnityspisteet sivuilta.
Kuva 45.

Kiinnitd padnauhaston kiinnityspiste edesta. Kuva 46.
Tarkista, ettd paanauhasto on lukittu kasvosuojuksen
kiinnityspisteisiin.

S&adéa paanauhastoa kohdan 3.2 Kasvosuojuksen puke-
minen ja sdéaté ohjeiden mukaan.

5. Tekniset tiedot

Sailytysaika
Varusteen sdilytysaika on viisi vuotta valmistuspaivasta
laskien.

Lampétilat

Varastointilampétila: -20 °C — +40 °C, ilman suhteellinen
kosteus alle 90 %.
Kayttolampétila: -10 °C — +55 °C, ilman suhteellinen
kosteus alle 90 %..

Paéanauhasto
Paanymparys sdadettéavissa 50-65 cm.
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Visiiri
PC-visiiri on testattu standardin EN 166:2001 mukaisesti.
Merkitty: SR 1 BT 9.

Visiirin kehys
Visiirin kehys on testattu standardin EN 166:2001 mukaisesti.
Merkitty: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 optinen luokka

3 nesteen roiskuminen

9 sulat metallit / kuumat kiintoaineet

BT keskisuuren energian isku &érildmpdtiloissa.

Materiaalit
Muoviosat on merkitty materiaalikoodilla.
Tuotteessa ei ole lateksista valmistettuja osia.

Paino
Paino noin 680 g.

6. Merkkien selitykset
E@ Katso kéyttdohje

Paivamaarakellot, vuosi ja kuukausi

CE e nmikernis e
E-hyvaksyntd, INSPEC International Limited
0194 YRSy

<XXL,/; 'R'H Suhteellinen kosteus

—+XX°C
XX°C—] Lampatilat

SXX+XX<  Materiaali

7. Hyvaksynnat

SR 570 yhdessa SR 500-/SR 700 -puhallinyksikdn kanssa:
EN 12941:1998, luokka TH3.

SR 570 yhdessé SR 507 -paineilmalisalaitteen ja SR 358- tai
SR 359 -ilmaletkun kanssa: EN 14594:2005, luokka 3B.
SR 570 yhdessé SR 507 -paineilmalisélaitteen ja SR 360
-ilmaletkun kanssa: EN 14594:2005, luokka 3A.

SR 570 yhdessa kolhupéahine kanssa: EN 812:2012.

EC-tyyppihyvaksynndan on mydntanyt tarkastuslaitos nro
0194. Osoite on takakannessa.

Tyyppihyvaksynnadn EN 812:2012 -standardin mukaan on
mydntéanyt tarkastuslaitos nro 0402. RISE, Brinellgatan 4,
504 62 Boras, Sweden.
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1. Introduction

Lutilisation d’un respirateur doit faire partie d’'un programme
de protection respiratoire. Pour en savoir plus, consultez la
norme EN 529:2005. Les recommandations formulées dans
ces normes mettent en avant les aspects fondamentaux
d’un programme de protection respiratoire sans toutefois se
substituer aux réglementations nationales ou locales.

Combiné au ventilateur SR 500/SR 700 et aux filtres approu-
vés, le SR 570 fait partie des systemes Sundstrém de protec-
tion respiratoire & ventilation assistée agréés selon la norme
EN 12941/EN 12942:1998 (Fig. 1). Le flexible d’alimentation
en air doit étre raccordé au ventilateur équipé de filtres. La
pression supérieure a la pression atmosphérique générée
dans le casque empéche les particules et autres polluants
de pénétrer dans la zone respiratoire.

Le SR 570 peut également étre utilisé avec un module a air
comprimé SR 507 selon la norme EN 14594:2005 (Fig. 2).

En cas de doutes quant au choix ou au mode d’entretien de
I’équipement de protection respiratoire, demandez conseil
a votre responsable d’encadrement ou contactez le point
de vente de cet équipement. Vous pouvez également vous
adresser directement au service technique de Sundstrom
Safety AB.

1.1 Domaines d'applications

Les équipements peuvent étre utilisés a la place d'un filtre

de protection dans toutes les situations ou un tel filtre est

recommandé et plus particulierement pour les travaux

difficiles physiquement, dans la chaleur ou de longue durée.

Lors du choix du casque, voici quelques facteurs a prendre

en considération :

e Type de polluants

e Concentrations

e Pénibilité du travail

e | es exigences en matiere de protection en plus du
dispositif de protection respiratoire.

'analyse des risques doit étre confiée a un spécialiste ayant

la formation et I'expérience requises.

D

1.2 Mises en garde/limitations

Notez que les régles d'utilisation de I'équipement de protec-
tion respiratoire peuvent varier d’un pays a I'autre.

N’utilisez pas I'équipement dans des environnements :

* présentant un dangerimmédiat pour la vie ou la santé (IDLH).

e dans lesquels I'air ambiant est enrichi en oxygene ou ne
présente pas une teneur normale en oxygene.

e dans lesquels les agents polluants sont inconnus.

N’utilisez pas I'équipement :

® sila mentonniére du casque n'est pas fixée au visage. La
mentonniere doit étre fermement en contact avec le visage
afin de former la pression nécessaire pour maintenir le
facteur de protection approprié. Cela peut étre difficile a
obtenir si l'utilisateur porte la barbe ou des favoris.

Les matériaux qui entrent en contact avec la peau peuvent
provoquer des réactions allergiques sur un sujet sensible.
Les visieres endommageées ou rayées doivent étre immédiate-
ment remplacées.

Les protecteurs oculaires contre les particules a haute vitesse
portés sur des lunettes ophtalmiques traditionnelles peuvent
transmettre des impacts, et donc présenter un danger pour
I'utilisateur.

Lorsque les reperes situés sur la visiére et sur le cadre de la
visiere sont différents, le plus bas s'applique.

Arrétez immédiatement le travail :

® sivous éprouvez des difficultés a respirer.

® si vous ressentez des étourdissements, éprouvez des
nausées ou tout autre effet physique notable.

e sivous décelez une odeur ou un go(t d’agent polluant.

A savoir sur I'équipement :

e || n'est pas homologué pour étre utilisé dans une
atmosphere explosive.

e Si l'utilisateur est exposé a une intensité de travail trés
élevée, un vide partiel peut se former dans I'appareil
pendant la phase d’inspiration, ce qui peut impliquer un
risque de fuite dans le casque.

e S'il est utilisé dans un endroit particulierement venteux, le
facteur de protection peut étre réduit.

¢ |l ne doit jamais étre soulevé ou transporté par le flexible
d’alimentation en air.

e Si une protection contre les particules a haute vitesse est
requise a des températures extrémes, la lettre T doit étre
écrite directement aprés la lettre d'impact, c.-a-d. BT. Sinon,
la protection oculaire peut uniquement étre utilisée contre
les particules a haute vitesse a température ambiante.
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2. Eléments

2.1 Vérification du contenu de la livraison

Contrélez qu’il ne manque rien par rapport a la liste du
contenu de 'emballage et que tout est en bon état.

Liste du contenu de I’emballage

Fig. 3

1. Masque

2. Flexible d’alimentation en air

3. Pellicules protectrices avec attaches
4. Notice d'utilisation

5. Serviette de nettoyage

2.2 Accessoires/pieces de rechange

Fig. 4
Elément Référence
1. Flexible d’alimentation en air R06-0635
2. Joint plan pour flexible R01-3011
3. Membrane d’expiration R06-0614
4. Jeu de brides R06-0601
5. Fixation du jeu de brides R06-0610
6. Bandeau anti-transpiration R06-0602
7. Mentonniere R06-0603
8. Jeu de visieres, PC R06-0616
9. Pellicules protectrices (10) T06-0601
9. Pellicules protectrices (100) TO6-0608
10. Attaches pour pellicules T06-0607
11. Casquette de sécurité T06-0602
12. Couvre-cou T06-0603
Remarque ! TO6-0602 est requis
13. Couvercle avec filet et molette T06-0640
14. Visiére 2/3 EN 5 T06-0605
14. Visiere 2/3 EN 3 T06-0609
Remarque ! TO6-0640 est requis
15. Serviettes de nettoyage SR 5226, H09-0401
boite de 50
16. Kit confort T06-0606

3.1 Montage

Reportez-vous également a la notice d'utilisation du ventila-
teur SR 500/SR 700 ou du module d’air comprimé SR 507,
selon le cas.

Flexible d’alimentation en air
Raccordez le flexible d’alimentation en air comme illustré
alafig. 5.

3.2 Mise en place du casque et réglages
Reportez-vous également a la notice d'utilisation du ventila-
teur SR 500/SR 700 ou du module d’air comprimé SR 507,
selon le cas.

* Relevez la visiere et mettez le masque. Fig. 6.

® Au besoin, réglez le jeu de brides. Il existe de nom-
breuses options de réglage (fig. 11). Pour simplifier le
réglage du jeu de brides, retirez-le du masque, voir 4.4.6
Remplacement du jeu de brides.
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Réglage en hauteur.

A - profondeur de la position de la téte dans le masque.
B - hauteur du masque sur la téte. Au besoin, réglez les
dispositifs de protection anti-bruit.

Réglage de I'angle entre la visiére et le jeu de brides.
C - angle contre la visiere. Réglez si le visage est trop
pres de la visiére ou si les dispositifs de protection anti-
bruit ne sont pas sur les oreilles.

D - réglage de I'angle du serre-téte autour de la téte.

Réglage de la largeur du jeu de brides.
E - réglage approximatif de la largeur du jeu de brides.
F - largeur du jeu de brides.

* Abaissez la visiere en tirant la mentonniere sous le menton.
Un déclic indique que la visiere est totalement abaissée.
Fig. 7.

e Glissez un doigt entre le menton et la mentonniere et
faites-en tout le tour pour vérifier I'ajustement par rapport
au visage. Fig. 8.

e \érifiez que le flexible d’alimentation en air descend le long
du dos et qu'il n'est pas tordu, puis réglez-le. Fig. 9.

Déflecteur d’air
Le débit d'air peut étre dirigé vers la visiere ou le visage pour
un confort optimal. Fig. 10.

Pellicules protectrices

e Fixez I'attache des pellicules protectrices au centre du coté
de la visiere. Fig. 12.

* Fixez les pellicules protectrices sur les attaches. Fig. 13.
Lors de l'installation de pellicules protectrices, placez-les
de sorte que les languettes n'arrivent pas au méme endroit
pour faciliter le retrait. Fig. 14.

Dispositifs de protection anti-bruit

Les dispositifs de protection anti-bruit peuvent étre fixés dans
la fente située sur les cétés du masque. Fig. 15.

Au besoin, réglez le jeu de brides du masque afin que les
dispositifs de protection anti-bruit soient bien positionnés,
voir 3.2 Mise en place du masque et réglages.

3.3 Retrait du masque

Attendez d’avoir quitté la zone dangereuse avant de retirer
I’équipement.

Reportez-vous également a la notice d'utilisation du ventila-
teur SR 500/SR 700 ou du module d’air comprimé SR 507,
selon le cas.

4. Entretien

La responsabilit¢é du nettoyage et de l'entretien de
I'équipement doit étre confiée a un spécialiste compétent.

4.1 Nettoyage

Pour I'entretien quotidien, il est recommandé d'utiliser les
serviettes de nettoyage Sundstrom SR 5226.

Si I'équipement est particulierement sale, la fixation du jeu
de brides, la mentonniere et le bandeau anti-transpiration
peuvent étre placés dans un sac a linge, puis lavés en
machine (max. 40 °C). Les autres éléments peuvent étre lavés
au lave-vaisselle (max. 55 °C).

Au besoin, désinfectez le masque en pulvérisant une solution
d'isopropanol ou d'éthanol a 70 %.

REMARQUE ! N’utilisez jamais de solvants pour le
nettoyage.



4.2 Stockage

Aprés nettoyage, I'équipement doit étre stocké dans un
emplacement sec et propre, a température ambiante normale.
Le masque doit étre stocke avec la visiere entierement relevée
ou abaissée. Evitez la lumiere directe du soleil.

4.3 Schéma d'entretien

Exigences minimales relatives aux routines de maintenance
permettant a I'utilisateur d’étre assuré d’avoir en permanence
un équipement en état de fonctionnement.

Une fois
paran
Controle visuel . . °
Nettoyage ° °
Remplacement °
de la membrane
d'expiration

4.4 Piéces de rechange

Utilisez exclusivement des piéces de rechange Sundstrém
d'origine. N'apportez aucune modification a I'équipement.
Lutilisation de pieces pirates ou une modification effectuée
au niveau de |'équipement peut réduire son efficacité et rendre
caduques les agréments dont il fait I'objet.

4.4.1 Remplacement de la visiére

e Détachez, puis retirez la visiere. Fig. 16.

e |nstallez la nouvelle visiere. Commencez par le centre.
Fig. 17.

Assurez-vous que la visiére est centrée et qu'elle s'insere
dans la cannelure du masque.

Fixez la visiere des deux cotés. Fig. 18, 19. Vérifiez que la
visiere est correctement fixée au bord du masque. Fig. 20.

4.4.2 Remplacement de la membrane
d’expiration

La membrane d’expiration est montée a l'intérieur du couver-

cle de la valve. Fig. 21.

e Retirez la visiere. Fig. 16.

Détachez, puis retirez le couvercle de la valve. Fig. 22

Détachez, puis retirez la membrane. Fig. 23.

Appuyez sur la nouvelle membrane pour la positionner cor-

rectement, comme illustré. Fig. 24. Vérifiez soigneusement

que la membrane est completement en contact avec le

siege de la valve.

Installez le couvercle de la valve en appuyant dessus.

Fig. 25-27.

e |nstallez la visiere, voir 4.4.1 Remplacement de la visiére.

4.4.3 Remplacement de la mentonniére

e Libérez les crochets de la mentonniere du jeu de brides.
Fig. 28.

* Libérez les goupilles de la mentonniere, puis retirez-la. Fig. 29.

¢ |nstallez la nouvelle mentonniére. Les reperes situés sur

la mentonniére et sur la visiere doivent étre face a face.

Fig. 30.

Appuyez sur la mentonniére tout autour de la visiere.

Fig. 31.

e Assurez-vous que les goupilles de la mentonniere sont
fixées a la visiére. Fig. 32.

e Fixez les crochets de la mentonniere au jeu de brides.
Fig. 33.

4 4.4 Remplacement de la bavette frontale
Libérez les crochets de la mentonniere du jeu de brides.
Fig. 28.

* Retirez la bavette frontale. Fig. 34.

¢ |nstallez la nouvelle bavette frontale. Appuyez les languet-
tes de la bavette frontale dans I'emboitement du masque.
Fig. 35.

¢ |nstallez la bavette frontale de sorte qu'elle soit en place
entre les emboitements latéraux du jeu de brides. Fig. 36.

e \rifiez que la fixation du jeu de brides est installée comme
illustré dans la fig. 37.

e Fixez les crochets de la mentonniére au jeu de brides.
Fig. 38.

4.4.5 Remplacement du bandeau anti-
transpiration

F|g 38

Détachez les trois points de fixation pour retirer le jeu de

brides du masque. Fig. 44.

Retirez le bandeau anti-transpiration.

Insérez la languette du jeu de brides dans le nouveau

bandeau anti-transpiration. Fig. 39. Faites attention au

sens du bandeau anti-transpiration !

Installez le bandeau anti-transpiration sur les picots du jeu

de brides. Fig. 40.

Pliez le bandeau anti-transpiration autour du bandeau du

jeu de brides, puis ajustez les picots dans les trous. Fig. 41.

Fixez les deux emboitements souples du bandeau anti-

transpiration au jeu de brides. Fig. 42, 43.

4.4.6 Remplacement du jeu de brides

e Détachez les trois points de fixation pour retirer le jeu de
brides du masque. Fig. 44.

¢ |nstallez un nouveau bandeau anti-transpiration, voir 4.4.5
Remplacement du bandeau anti-transpiration.

¢ Installez une nouvelle bavette frontale, voir 4.4.4 Remplacement
de la bavette frontale.

e Fixez les deux points de fixation latéraux du jeu de brides.
Fig. 45.

e Fixez le point de fixation du jeu de brides a I'avant. Fig. 46.

e Vérifiez que le jeu de brides est verrovuillé dans les points
de fixation du masque.

e Réglez le jeu de brides conformément aux instructions de
la section 3.2 Mise en place du masque et réglages.
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5. Caractéristiques techniques 7. Homologations

Durée de conservation
'équipement peut étre stocké pendant 5 ans a partir de la
date de fabrication.

Plage de température

e Température de stockage : de -20 °C a +40 °C a une
humidité relative inférieure a 90 %.

e Température d'utilisation : de -10 a +55 °C a une humidité
relative inférieure a 90 %.

Jeu de brides
Largeur de téte réglable entre 50 et 65 cm.

Visiére

La visiére en PC est testée conformément a la norme EN
166:2001.

Marqué: SR 1 BT 9.

Cadre de la visiére

Le cadre de la visiere est testé conformément a la norme
EN 166:2001.

Marqué: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 classe d’optique

3 projection de liquide

9 projection de métaux en fusion/solides chauds

BT impact a moyenne énergie a des températures extrémes.

Matériaux

Les piéces en plastique sont identifiées par le code de
I'équipement.

Le produit ne contient pas de composants fabriqués en latex.

Poids
Poids approx. 680 g.

6. Signification des symboles

Voir la notice d'utilisation

Date gravée, année et mois

C€  Marquage CE (INSPEC International Limited
0194 arauageCE( )

<XX%| RH

— +XX°C )
-xx°cfi Plage de température

Humidité relative

SXX+XX<  Désignation du matériel
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SR 570 utilisé avec un ventilateur SR 500/SR 700 : EN
12941:1998, classe TH3.

SR 570 utilisé avec un module a air comprimé SR 507 et avec
un flexible a air SR 358 ou SR 359 : EN 14594:2005, classe
3B. SR 570 utilisé avec un module a air comprimé SR 507
et avec un flexible a air SR 360 : EN 14594:2005, classe 3A.
SR 570 utilisé avec une casquette de sécurité : EN 812:2012.

Le certificat d'homologation CE a été délivré par I'organisme
notifié¢ N° 0194. Ladresse se trouve au dos de la notice.

'homologation de modele conforme ala norme EN 812:2012
a été délivrée par I'organisme notifié n° 0402. RISE, Brinell-
gatan 4, 504 62 Boras, Suéde.



Arcvédo

1. Bevezetés

2. Alkatrészek

3. Hasznalat

4. Karbantartas

5. M(iszaki adatok

6. A szimbo6lumok magyarazata
7. Teljesitett elGirasok

A légzbékésziléket mindig légzésvédelmi program része-
ként kell hasznalni. Tovabbi tudnivalokkal az EN 529:2005
szabvany szolgél. Az ezekben a szabvanyokban foglalt
irdanymutatas ravilagit a 1égzésvéddeszkdz-programok fontos
szempontjaira, de nem helyettesiti a nemzeti vagy helyi
eléirdsokat.

Az SR 570 arcvédd az SR 500/SR 700 ventilatorgyeséggel
és a jovahagyott sz(irékkel egyltt a Sundstrom EN 12941/EN
12942:1998 szabvanynak megfeleld ventilatoros légzésvédd
eszkozrendszerének, (1. dbra). A légzéesovet a szlir6kkel fels-
zerelt ventilatoregységhez kell csatlakoztatni. A fejrészben az
atmoszférikusnal nagyobb nyoméas meggatolja a részecskék
és egyéb szennyezéanyagok bejutasat a belélegzési terlletre.
Az SR 570 arcvédd egyUtt alkalmazhatd az EN 14594:2005 szab-
vanynak megfeleld SR 507 s(ritett leveg6s kiegészitével (2. bra).

Ha bizonytalan az eszkdz kivdlasztasaval vagy dpolasaval
kapcsolatban, érdeklédjon a munkafelligyelénél vagy az érté-
kesités helyén. A Sundstrom Safety AB technikai szolgaltatasi
osztalya ugyancsak készséggel nyuijt felvilagositast.

1.1. Alkalmazas

A légzésvédelmi eszkdz a szlirével ellatott 1égzékészilék

alkalmazasat valthatja ki javasolt esetekben. Elsésorban

azokrdl az esetekrdl van szo, amikor az elvégzendé munka

fizikailag megerdltetd vagy hosszu idétartamu, illetve meleg

akornyezet. A fejrész kivalasztasakor a kovetkezé tényezéket

célszerd figyelembe venni:

® A szennyezGanyagok tipusai

e Koncentraciok

e A munka intenzitasa

e A |égzésvédelmi
kovetelmények

A kockazatelemzést olyan személynek kell elvégeznie, aki

megfelel6 képzettséggel és jartassaggal rendelkezik az adott

tertleten.

eszkdzon felUli munkavédelmi

SR 570 D

1.2. Figyelmeztetések és korlatozasok

Vegye figyelembe, hogy a Iégzésvédelmi eszkdzOk has-
zndlatara vonatkozd szabdlyozas orszagonként eltérhet.

Ne hasznélja az eszkézt a kdvetkez6 kdmyezeti feltételek esetén:
Eletet és egészséget kozvetlenll veszélyeztets (IDLH)
kérnyezetben.

e Ha a kornyezeti leveg6é oxigénnel dusitott, vagy nem
rendelkezik normal oxigéntartalommal.

* Ha a szennyez6anyagok ismeretlenek.

Ne haszndlja az eszkozt:

e Ha az arczaré lemez nem illeszkedik biztosan az arcra.
Az arczard lemeznek szilardan az archoz kell illeszkednie
a megfelel6 védelmi faktor eléréséhez szlkséges nyomas
kialakitasahoz. Ez problémaba Utkdzhet, ha a felhasznald
szakallat vagy mas arcszdrzetet visel.

A felhasznald bdrével érintkezésbe kerlild anyagok érzékeny-
ség esetén allergias reakciot okozhatnak.

A sérllt vagy megkarcolt latdmezét azonnal ki kell cserélni.
Szemlveg viselése esetén a nagy sebességl részecskék
elleni szemveédd atadhatja az Utéseket, ami veszélyt jelent a
felhasznaldra nézve.

Ha a latémezén és annak keretén eltéré jeldlés taldlhato, a
legalacsonyabb besorolds érvényes.

Azonnal dllitsa le a munkat:

* Ha légzési nehézséget tapasztal.

* Haszédulést, hanyingert vagy barmilyen egyéb észrevehetd
fizikai hatast észlel.

® Ha érzi a szennyez8anyagok szagat vagy izét.

Az eszkdzzel kapcsolatban Ugyelien a kdvetkezékre:

e Az eszkdz haszndlata nem engedélyezett robbandsves-
zélyes kornyezetben.

® Ha afelhasznald nagyon intenziv munkat végez, a belégzési
fazisnal részleges vakuum alakulhat ki a fejrészben, amitél
fenndll a fejrész szivargasanak veszélye.

e A védelmi faktor csdkkenhet, ha az eszkozt olyan korny-
ezetben hasznaljak, ahol nagy sebességu szél fordul eld.

* Sohane emelie fel vagy szdllitsa az eszkdzt alégzécsénél fogva.

* Hanagysebességl részecskékkel szembeni védelemre van
szlikség szélséséges hdmérseékleten, akkor kdzvetlentl az
Utés erdsségét jelzd betli mellett T betlinek kell &linia, pl. BT.
Hanem ez a helyzet, a szemveéds csak szobahémérsékleten
hasznalhaté nagysebességU részecskékkel szemben.
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2. Alkatrészek

2.1. Atvételi ellendrzés
Ellen6rizze a csomagjegyzék alapjan, hogy az eszkdz hiany-
talan és sérllésmentes-e.

Csomagjegyzék

3. dbra.

1. Arcvédd

2. Légzéesé

3. Folia kapcsokkal

4. Haszndlati utasitas

5. Tisztitokendd

2.2. Tartozékok, potalkatrészek

4. dbra

Cikk Rendelési sz.

1. Légz6esd R06-0635

2. Légzbéesétomités R01-3011

3. Kilégzémembran R06-0614

4. Fejpant R06-0601

5. Fejpanttomités R06-0610

6. Homlokpant R06-0602

7. Arczard lemez R06-0603

8. Latémez6csomag, PC R06-0616

9. Fdlia, 10 db T06-0601

9. Fodlia, 100 db T06-0608

10. Foéliakapcsok T06-0607

11. Utésvéds sapka T06-0602

12. Nyaktakard T06-0603
Fontos! TO6-0602 szikséges

13. Menetes-gombos fedél T06-0640

14. Latomezd 2/3 EN 5 T06-0605

14. Latomez6 2/3 EN 3 T06-0609
Fontos! T06-0640 szikséges

15. SR 5226 tisztitokendd, 50 darabos doboz ~ H09-0401

16. Komfortkészlet T06-0606

3.1. Osszeallitas

Ha az eszkdzt SR 500/SR 700 ventilatoregységgel vagy SR
507 s(ritett levegds kiegészitével haszndlja, az adott készulék
hasznélati utasitasat is be kell tartani.

Légz6cs6
Csatlakoztassa a I6égz&csovet az 5. abra alapjan.

3.2. Az arcvédoé felhelyezése és beallitasa
Ha az eszkdzt SR 500/SR 700 ventilatoregységgel vagy SR
507 sUritett levegbs kiegészitével haszndlja, az adott készllék
hasznalati utasitasat is be kell tartani.

e Hajtsa fel a latdmez6t, és vegye fel az arcvédét. 6. dbra.

e SzUkség esetén modositsa a fejpant bedllitasat. Szamos
bedllitasi lehetéség van, lasd 11. dbra. A fejpant kon-
nyebben bedllithatd, ha eltavolitja az arcvédébdl, lasd
4.4.6. A fejpdnt cseréje.

A magassag médositasa:

A — milyen mélyen nyulik be a fej a fejrészbe.

B — milyen magasan van az arcvédé a fejen. Szikség
esetén modositsa a hallasvédoket.
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A latémez6 és a fejpant kozotti sz6g modositasa:

C - a szdg a latdmez&hoz képest. Modositsa, ha az arc
tul kdzel van a latdmez6hoz, vagy ha a hallasvéds nem
tomit tokéletesen a ful kordl.

D - a fejpant szogének bedllitasa a fej hatsé részén.

A fejpant szélességének bedllitasa:
E - a fejpant szélességének hozzavetSleges bedllitasa.
F - a fejpant szélessége.

Hajtsa le a latomez6t, dlla ald huzva az arczard lemezt. A
latomezé teljes lehajtasakor kattands hallhatd. 7. dbra.

e Dugja be az ujjat az dlla és az arczard lemez kdzé, majd fut-
tassa végig az arczard lemez érintkezési fellletén, ellendrizve,
hogy az megfeleléen illeszkedik-e az arcéhoz. 8. dbra.
Ellendrizze, hogy a légz&csé egyenesen fut-e végig a hatan,
és nincs-e megcsavarodva. Szikség esetén igazitsa meg.
9. dbra.

Légaramtereld
A légaram kényelmi megfontolasbdl a latdmezére vagy az
arcra iranyithaté. 10. dbra.

Félia

¢ Nyomja be a fdliakapcsot a latdmez6 oldalanak kdzepén.
12. dbra.

e Erdsitse a foliat a foliakapcsokhoz. 13. dbra. Ha tébb foliat
helyez fel, akkor az eltavolitas megkdnnyitése érdekében
lgyelienra, hogy a flltik ne azonos helyre kertljon. 14. dbra.

Hallasvédék

Az arcvédé oldalan talélhaté csatlakozonyilasokba hallasvédd
rogzithetd. 15. dbra.

Szlkség esetén mddositsa az arcvédd fejpantjanak beal-
litdsat, hogy a hallasvédék megfeleld pozicidba kerlljenek,
lasd 3.2. Az arcvédé felhelyezése és bedllitasa.

3.3. Az arcvédoé levétele

Amig biztonsagos tavolsagba nem keril a veszélyes terllettd|,
ne vegye le a védbeszkozt.

Ha az eszkdzt SR 500/SR 700 ventilatoregységgel vagy SR
507 sritett levegds kiegészitével hasznalja, az adott készlilék
haszndlati utasitasat is be kell tartani.

4. Karbantartas

Az eszkoz tisztitasdval és karbantartadsdval olyan személyt
kell megbizni, aki megfelel6 képzettséggel és jartassaggal
rendelkezik az ilyen tipusu munkakban.

4.1. Tisztitas

A napi tisztitdshoz SR 5226 tisztitokendd hasznalata ajanlott.
Ha az eszkdz nagyobb mértékben elszennyez&dott, akkor
a fejpant tomitése, az arczaré lemez és a homlokpant
mosohdléba helyezve mosdgépben moshatd (max. 40 °C-on).
Az egyéb elemek mosogatdgépben moshatok (max.
55 °C-on).

Ha fertétlenités szlikséges, permetezzen az arcvéddre 70%-
os etanol- vagy izopropanol-oldatot.

FONTOS! Ne hasznaljon olddszert a tisztitashoz.

4.2. Tarolas

Tisztitas utan szaraz és tiszta helyen, szobahémérsékleten
tarolia az eszkozt. Az arcvéddt teljesen fel vagy lehaj-
tott 1atdmezdvel kell tarolni. Ovja az eszkdzt a kdzvetlen
napfénytdl.



4.3. Karbantartasi terv

A karbantartasi eljarasra vonatkozé minimalis kévetelmények
teljesitésével biztositsa, hogy az eszkdz mindig hasznalhatd
allapotban legyen.

Hasznalat  Hasznélat Evente
elétt utan
Szemrevételezés ° . .

Tisztitas . .

Kilégzémembran

cseréje

4.4, Pétalkatrészek

Kizarélag eredeti Sundstrom alkatrészeket hasznaljon.
Ne mddositsa az eszkdzt. Nem eredeti alkatrészek has-
zndlata vagy az eszkdz modositédsa esetén gyengilhet az
eszkoz védelmi funkcidja, és veszélybe kerllhet a termék
megfelelésége az eléirdsoknak.

4.41. A latémez6 cseréje

Oldja ki és tavolitsa el a latomezét. 16. dbra.

Helyezze fel az Uj latdmezét. Kézépen kezdje. 17. dbra.
Ellendrizze, hogy a latémezé kdzépre van-e igazitva, majd
illessze a latémezét az arcvédd hornyaba.

Régzitse a latdmezét jobb- és baloldalt. 18. és 19. dbra.
Ellenérizze, hogy a latdmezé mindenltt megfelel6en van-e
rogzitve az arcvédd széléhez. 20. abra.

4.4.2. A kilégz6membran cseréje

A kilégzémembran a szelepfedél belsé részére van szerelve.
21. dbra.

e Tavolitsa el a latomez¢t. 16. dbra.

Oldja ki és tavolitsa el a szelepfedelet. 22. dbra

Oldja ki és tavolitsa el a membrant. 23. dbra.

Nyomja a helyére az Uj membrant az dbra alapjan a
megfelel§ pozicidban. 24. dbra. Gondosan ellenérizze,
hogy a membran mindendtt érintkezik-e a szeleplléssel.

e Nyomja a helylUkre a szelepfedeleket. 25-27. abra.
e Helyezze fel a latomezét, lasd 4.4.1. A ldtémezé cseréje.

4.4.3. Az arczar6 lemez cseréje

Akassza ki az arczaré lemez horgait a fejpantbdl. 28. dbra.
Nyomja ki az arczard lemez csapjait, és tavolitsa el az arczard
lemezt. 29. dbra.

Helyezze fel az Uj arczard lemezt. Az arczard lemezen és a
|&tdmezon 1évé jelzésnek egymashoz kelligazodnia. 30. dbra

e Minden(tt nyomjara az arczard lemezt alatdmezore. 31. dbra.
e Gy6z6djon meg réla, hogy az arczard lemez csapjai a

latémezdbe rogziltek. 32. abra.
Biztositsa az arczaré lemezt a horgai beakasztasaval a
fejpantba. 33. dbra.

4.4.4. A fejpant tomitésének cseréje

Akassza ki az arczard lemez horgait a fejpantbdl. 28. dbra.
Tavolitsa el a homloktémitést. 34. dbra.

Helyezzen fel 4j homloktémitést. Nyomja be a homloktdmi-
tés flleit az arcvédd nyilasaba. 35. dbra.

lgazitsa ugy a homloktdmitést, hogy az jdl illeszkedjen a
fejpant oldalainak nyilasai kdzé. 36. dbra.

Ellendrizze, hogy a fejpant tdmitése a 37. dbra alapjan van-e
felszerelve.

Biztositsa az arczard lemezt a horgai beakasztasaval a
fejpantba. 33. dbra.

4.
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4.

4.5. A homlokpant cseréje

. dbra

Tavolitsa el a fejpantot az arcvédérdl a harom régzitépont
kioldasaval. 44. dbra.

Tavolitsa el a homlokpantot.

Nyomja &t a fejpant nyelvét az uj homlokpanton. 39. abra.
Ugyeljen a fejpant megfelel tajolasaral

llessze a homlokpantot a fejpant tiskéire. 40. dbra.
Hajtsa ra a homlokpantot a fejpant szalagjara, a nyilasokat
a tlskékre huzva. 41. dbra.

Ahomlokpant két szabad nyilasat rogzitse a fejpantra. 42.
és 43. abra.

4.6. A fejpant cseréje

Tavolitsa el a fejpantot az arcvéddérél a harom rogzitépont
kioldasaval. 44. dbra.

Helyezzen fel Uj homlokpantot, lasd 4.4.5. A homlokpant
cseréje.

Helyezzen fel Uj homloktémitést, lasd 4.4.4. A fejpant témité-
sének cseréje.

Régzitse kétoldalt a fejpant két rogzitépontjat. 45. dbra.
Rogzitse a fejpant eltilsé rdgzitépontjat. 46. dbra.
Ellendrizze, hogy jol tartjdk-e a fejpantot az arcvédd
régzitépontjai.

Szlikség esetén mddositsa az arcvedd fejpantjanak
bedllitasat, hogy a hallasvédék megfeleld pozicidba kerul-
jenek, lasd 3.2. Az arcvédd felhelyezése és bedllitdsa.

5. Miiszaki adatok

Fel
Az

lhasznalhatésagi id6tartam
eszkdz felnasznalhatdsdgi idStartama a gyartas datumatol

szamitott 5 év.

Hémeérséklet-tartomany

Tarolasi hémérséklet: -20 és + 40 °C kdzodtt, 90%-ndl
alacsonyabb relativ paratartalomnal.
Uzemi hémérséklet: -10 és +55 °C kozétt, 90%-nal
alacsonyabb relativ paratartalomnal.

Fejpant
A fej kerUlete 50 és 65 cm kozétt allithato.

La

témez6

A tesztek alapjan a PC latdmezé az EN 166:2001 szerinti.
Jelzés: SR 1 BT 9.

La

tomezGkeret

A tesztek alapjan a latdmezdkeret az EN 166:2001 szerinti.
Jelzés: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 optikai osztaly

3 folyadék felfroccsenése

9 olvadt fém vagy forrd szilard anyag hatasa

BT kdzepes energidju Utés szélséséges hdmérsékleten

Anyagok
A mUanyag alkatrészeken anyagkod szerepel.

At

T6

erméknek nincs latexbdl készult része.

meg

A hozzavetbleges tdmeg 680 g.
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6. A szimbélumok magyarazata

Lapozza fel a haszndlati utasitast

Evet és hénapot megadé datumijelzés

INSPEC International Limited &ltal kidllitott
0194 CE-engedély

<X‘T‘X% _H Relativ paratartalom

B +XXQC P 7 7 7
-xx°cfi Hémérséklet-tartomany

SXX+XX<  Anyagmegjeldlés

7. Teljesitett elGirasok

SR 570 az SR 500/SR 700 ventilatorgyeséggel: EN
12941:1998, TH3 osztaly.

SR 570 az SR 507 sUritett levegds kiegészitével és az SR
358 vagy SR 359 légzécsével: EN 14594:2005, 3B osztaly.
SR 570 az SR 507 sUritett levegds kiegészitével és az SR 360
l6égzéesével: EN 14594:2005, 3A osztaly.

SR 570 az Utésvedd sapkaval: EN 812:2012.

Az EK-tipusjévahagyasi bizonyitvanyt a 0194-es azonosités-
zadmu bejelentett szervezet dllitotta ki. A szervezet cimét a
hasznélati utasitas hatoldalan taldlja.

Az EN 812:2012 szerinti tipusjovahagyast a 0402-es

azonositdszamu bejelentett szervezet dllitotta ki: RISE, Bri-
nellgatan 4, 504 62 Boréas, Svédorszag.
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Schermo facciale SR 570

1. Introduzione

2. Componenti

3. Uso

4. Manutenzione

5. Specifiche tecniche
6. Legenda dei simboli
7. Omologazioni

1. Introduzione

Un programma di protezione delle vie respiratorie deve
sempre prevedere I'uso di un respiratore adeguato. Per
indicazioni, fare riferimento alle norme EN 529:2005. Tali
norme forniscono informazioni sugli aspetti pit importanti
di un programma di protezione delle vie respiratorie, ma non
sostituiscono le norme locali 0 nazionali.

Lo schermo facciale SR 570 con la ventola SR 500/SR 700 e i
filtri omologati fa parte del sistema di dispositivi di protezione
delle vie respiratorie a ventilazione assistita Sundstrom con-
forme alla norma EN 12941/EN 12942:1998 (fig. 1). Il tubo di
respirazione deve essere collegato alla ventola dotata di filtri.
La sovrapressione generata nell'elmetto previene I'ingresso di
particelle e altri inquinanti nella zona di respirazione.

Lo schermo facciale SR 570 puo essere inoltre usato con
|'accessorio per aria compressa SR 507 conforme alla norma
EN 14594:2005 (fig. 2).

In caso di dubbi riguardo alla scelta e alla cura dell'attrezzatura,
rivolgersi al proprio supervisore sul lavoro o contattare il riven-
ditore. E inoltre possibile contattare il reparto di Assistenza
Tecnica di Sundstrom Safety AB.

1.1 Campi di impiego

Le attrezzature possono essere usate in alternativa ai respi-

ratori a filtro in tutte le situazioni in cui ne sia raccomandato

'uso. Questo vale in particolare per lavori fisicamente

pesanti, a temperature elevate o di lunga durata. Nella

scelta dell'elmetto, & importante tenere in considerazione i

seguenti fattori:

e tipi di inquinanti,

e concentrazioni,

e carico di lavoro,

e requisiti di protezione in aggiunta al dispositivo di prote-
zione delle vie respiratorie.

L'analisi del rischio deve essere eseguita da una persona

che abbia

esperienza e formazione adeguate nel campo.

1.2 Avvertenze/limitazioni

Sitenga presente che, a seconda del Paese, possono esistere
differenze normative in merito all'uso delle attrezzature per la
protezione respiratoria.

Non usare I'attrezzatura in ambienti:

¢ che presentano un pericolo immediato per la vita e la salute
(IDLH),

e in cui l'aria circostante & arricchita con ossigeno o non
presenta un contenuto normale di ossigeno,

* in cui gli agenti inquinanti sono sconosciuti.

Non usare I'attrezzatura:

® senza che sia garantita una salda tenuta dell'elmetto contro
il viso. La tenuta facciale deve essere a perfetto contatto
con il viso per raggiungere la pressione necessaria per
garantire la giusta protezione. Cid pu0 essere difficile da
ottenere in presenza di barba o basette.

| materiali che entrano in contatto con la pelle potrebbero
provocare reazioni allergiche in soggetti sensibili.

Le visiere danneggiate o graffiate devono essere sostituite
immediatamente.

E possibile che i dispositivi di protezione per gli occhi contro
particelle ad alta velocita che si indossano sugli occhiali
con lenti oftalmiche standard non proteggano dagli urti con
conseguente rischio per chili indossa.

Laddove i contrassegni sulla visiera e sul telaio della visiera
siano diversi, si applica quello inferiore.

Interrompere immediatamente il lavoro:
* in presenza di difficolta respiratoria,
® in presenza di vertigini, nausea o altri sintomi fisici evidenti,
e alla percezione dell'odore o del sapore di agenti inquinanti.

Si noti che I'attrezzatura:

® non e approvata per I'uso in atmosfera esplosiva.

e gse |'utilizzatore & esposto a lavoro molto intenso, nella
fase di inalazione si pud verificare una parziale pressione
negativa nel dispositivo, che pud comportare il rischio di
perdite all'interno dell'elmetto.

* se |'attrezzatura viene usata in ambienti con forti raffiche
di vento, il fattore di protezione puo essere ridotto.

* non deve mai essere sollevata o sorretta dal flessibile di
respirazione.

e in caso di necessita di protezione contro particelle ad alta
velocita a temperature estreme, sul dispositivo deve essere
indicata la lettera "T"™" subito dopo la lettera che indica
la resistenza agli urti, per esempio BT. Se la lettera che
indica la resistenza agli urti non € seguita dalla lettera "T", il
dispositivo di protezione degli occhi deve essere utilizzato
esclusivamente per la protezione contro particelle ad alta
velocita a temperatura ambiente.
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2.1 Controllo della fornitura

Controllare che I'attrezzatura sia completa, in conformita alla
relativa distinta, e che non sia danneggiata.

Distinta dei componenti forniti

Fig. 3

1. Schermo facciale

2. Flessibile di respirazione

3. Pellicola di protezione con morsetti
4. Istruzioni per I'uso

5. Salvietta detergente

2.2 Accessori/Ricambi

Fig. 4
Articolo N. ordine
1. Flessibile di respirazione R06-0635
2. Guarnizione per flessibile R01-3011
3. Membrana di espirazione R06-0614
4. Imbracatura per la testa R06-0601
5. Tenuta dell'imbracatura per la testa R06-0610
6. Fascia antisudore R06-0602
7. Tenuta facciale R06-0603
8. Kit visierain PC R06-0616
9. Pellicola di protezione10 pezzi TO6-0601
9. Pellicola di protezione 100 pezzi TO6-0608
10. Morsetti per pellicola di protezione TO6-0607
11. Copricapo protettivo T06-0602
12. Protezione per il collo T06-0603
N.B.: TO6-0602 e necessario
13. Copertura con filettatura e manopola T06-0640
14. Visiera 2/3 EN 5 T06-0605
14. Visiera 2/3 EN 3 T06-0609
N.B.: T06-0640 e necessaria
15. Salviette detergenti SR 5226, confezione H09-0401
da 50 pezzi
16. Kit per il comfort TO6-0606

3.1 Installazione

Fare riferimento anche alle istruzioni per I'uso della ventola SR
500/SR 700 o dell'accessorio per I'aria compressa SR 507, a
seconda del dispositivo usato.

Flessibile di respirazione
Collegare il flessibile di respirazione come indicato nella fig. 5.

3.2 Indossare lo schermo facciale e rego-
larlo

Fare riferimento anche alle istruzioni per I'uso della ventola SR

500/SR 700 o dell'accessorio per I'aria compressa SR 507, a

seconda del dispositivo usato.

e Sollevare la visiera e indossare lo schermo facciale. Fig. 6.
e Se necessario, regolare l'imbracatura per la testa. Sono
possibili svariate opzioni di regolazione, vedere la fig.
11. Per regolare faciimente I'imbracatura per la testa,
rimuoverla dallo schermo facciale, vedere il paragrafo
4.4.6 Sostituzione dell'imbracatura per la testa.
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Regolazione dell'altezza.

A - quanto la testa va in profondita nella parte destinata
alla testa.

B - quanto lo schermo facciale € regolabile in altezza
sulla testa. Se necessario, regolare gli otoprotettori.

Regolazione dell'angolo tra la visiera e I'imbracatura
per la testa.

C - I'angolo contro la visiera. Regolare se il viso & troppo
vicino alla visiera o se I'otoprotettore non € saldo intorno
alle orecchie.

D - regolazione dell'angolo del cerchietto intorno al retro
della testa.

Regolazione della larghezza dell'imbracatura per la
testa.

E - regolazione approssimativa della larghezza
dell'imbracatura per la testa.

F - lalarghezza dell'imbracatura per la testa.

* Abbassare la visiera tirando la tenuta facciale verso il
basso sotto il mento. Uno scatto indica che la visiera &
completamente abbassata. Fig. 7.

e Inserire un dito tra il mento e la tenuta facciale e farlo
scorrere lungo tutta la superficie di contatto della tenuta
per accertare che poggi correttamente sul viso. Fig. 8.

e Controllare e regolare il tubo di respirazione in modo che
scenda lungo la schiena e che non sia attorcigliato. Fig. 9.

Deflettore del flusso d'aria
Per un comfort ottimale il flusso dell'aria puo essere diretto
verso la visiera o il viso. Fig. 10.

Pellicola di protezione

e Premere il morsetto della pellicola di protezione al centro
del lato della visiera. Fig. 12.

e Fissare la pellicola di protezione agli appositi morsetti. Fig.
13. Se simontano piu pellicole di protezione, per rimuoverle
facilmente montarle in modo tale che le linguette non
combacino. Fig. 14.

Otoprotettori

Gli otoprotettori possono essere fissati nelle fessure sui lati
dello schermo facciale. Fig. 15.

Se necessario, regolare I'imbracatura per la testa dello
schermo facciale per inserire nella posizione corretta gli
otoprotettori, vedere il paragrafo 3.2 Indossare lo schermo
facciale e regolarlo.

3.3 Togliere lo schermo facciale

Non togliere I'attrezzatura finché non si & lontani dalla zona
pericolosa.

Fare riferimento anche alle istruzioni per I'uso della ventola SR
500/SR 700 o dell'accessorio per I'aria compressa SR 507, a
seconda del dispositivo usato.



4. Manutenzione

Il personale addetto alla pulizia e alla manutenzione
dell'attrezzatura deve essere adeguatamente formato e ben
preparato allo svolgimento di tali compiti.

4.1 Pulizia

Per la cura quotidiana si consiglia I'uso delle salviette
detergenti Sundstrom SR 5226.

Se l'attrezzatura & molto sporca, la tenuta dell'imbracatura
per la testa, la tenuta facciale e la fascia antisudore possono
essere lavate in lavatrice in una retina per il bucato (max.
40 °C). Gli altri articoli possono essere lavati in lavastoviglie
(max. 55 °C).

Se necessario, spruzzare una soluzione di alcol etilico o
isopropilico al 70% sullo schermo facciale per disinfettarlo.
N.B. Non utilizzare mai solventi per la pulizia.

4.2 Conservazione

Dopo la pulizia, riporre I'attrezzatura in un luogo pulito e
asciutto, a temperatura ambiente. Riporre lo schermo facciale
con la visiera del tutto sollevata o del tutto abbassata. Evitare
di esporlo alla luce solare diretta.

4.3 Programma di manutenzione

Per garantire che I'attrezzatura sia sempre in condizioni di
funzionamento ottimali, rispettare i requisiti di manutenzione
minimi.

Primadell'uso Dopo l'uso Annualmente

Controllo visivo . ° °

Pulizia ° °

Sostituzione della o
membrana di espi-
razione

4.4 Ricambi

Usare solo ricambi originali Sundstrém. Non apportare modi-
fiche all'attrezzatura. L'uso di ricambi non originali o I'apporto
di modifiche possono ridurre I'effetto protettivo del dispositivo
e comprometterne le caratteristiche di omologazione.

4.4.1 Sostituzione della visiera

e Staccare e rimuovere la visiera. Fig. 16.

* Montare la nuova visiera. Iniziare dal centro. Fig. 17.

e Assicurarsi che la visiera sia centrata e termini nella
scanalatura sullo schermo facciale.

Fissare la visiera sui lati destro e sinistro. Fig. 18 e 19.
Verificare che la visiera sia bloccata correttamente intorno
al bordo dello schermo facciale. Fig. 20.

4.4.2 Sostituzione della membrana di
espirazione

La membrana di espirazione &€ montata all'interno del coper-

chio della valvola. Fig. 21.

¢ Rimuovere la visiera. Fig. 16.

Staccare e rimuovere il coperchio della valvola. Fig. 22

Staccare e rimuovere la membrana. Fig. 23.

Esercitare pressione sulla nuova membrana nella posizione

corretta come illustrato nell'immagine. Fig. 24. Verificare

con attenzione che la membrana sia completamente a

contatto con la sede della valvola.

* Premere in posizione il coperchio della valvola. Fig. 25-27.

e Montare la visiera, vedere il paragrafo 4.4.1 Sostituzione

della visiera.

4.4.3 Sostituzione della tenuta facciale

e Rimuovere i ganci della tenuta facciale dall'imbracatura per
la testa. Fig. 28.

e Sganciare i perni della tenuta facciale e rimuovere la tenuta
facciale. Fig. 29.

e Montare la nuova tenuta facciale. | contrassegni sulla
tenuta facciale e sulla visiera devono combaciare. Fig. 30.

e Premere la tenuta facciale intorno a tutta la visiera. Fig. 31.

e Assicurarsi che i perni della tenuta facciale siano fissati
nella visiera. Fig. 32.

e Fissare i ganci della tenuta facciale nell'imbracatura per la
testa. Fig. 33.

444 goitltuzmne della tenuta
ell'imbracatura per la testa

¢ Rimuovere i ganci della tenuta facciale dall'imbracatura per
la testa. Fig. 28.

e Rimuovere la tenuta frontale. Fig. 34.

¢ Inserire la nuova tenuta frontale. Premere le linguette della
tenuta frontale nell'attacco sullo schermo facciale. Fig. 35.

e Posizionare la tenuta frontale in modo che si inserisca tra
gli attacchi dei lati dell'imbracatura per la testa. Fig. 36.

e Controllare che la tenuta dellimbracatura per la testa sia
montata come illustrato nella fig. 37.

e Fissare i ganci della tenuta facciale nell'imbracatura per la
testa. Fig. 33.

4.4.5 Sostituzione della fascia antisudore
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Rimuovere l'imbracatura per la testa dallo schermo facciale
sganciandola dai tre punti di fissaggio. Fig. 44.

e Rimuovere la fascia antisudore.

e Introdurre la linguetta dell'imbracatura per la testa nella
nuova fascia antisudore. Fig. 39. Prestare attenzione al
verso della fascia antisudore!

¢ |Inserire la fascia antisudore nei perni dell'imbracatura per
la testa. Fig. 40.

e Piegare la fascia antisudore intorno al cerchietto
dell'imbracatura per la testa e fissare i perni nei fori. Fig. 41.

e Fissare i due attacchi allentati della fascia antisudore
sull'imbracatura per la testa. Fig. 42 e 43.

4.4.6 Sostituzione dell'imbracatura per la
testa

e Rimuovere I'imbracatura per la testa dallo schermo facciale
sganciandola dai tre punti di fissaggio. Fig. 44.

* Inserire una nuova fascia antisudore, vedere il paragrafo
4.4.5 Sostituzione della fascia antisudore.

e Inserire una nuova tenuta frontale, vedere il paragrafo 4.4.4
Sostituzione della tenuta frontale.

e Fissare entrambi i punti di fissaggio dell'imbracatura per
la testa sui lati. Fig. 45.

e Fissare il punto di fissaggio dell'imbracatura per la testa sulla
parte anteriore. Fig. 46.

e Verificare che l'imbracatura per la testa sia bloccata nei
punti di fissaggio sullo schermo facciale.

e Regolare I'imbracatura per la testa secondo le istruzioni
riportate nella sezione 3.2 Indossare lo schermo facciale
e regolarlo.
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5. Specifiche tecniche

Durata di conservazione
'attrezzatura ha una durata di conservazioni di 5 anni dalla
data di produzione.

Intervallo di temperatura

e Temperatura di conservazione: da -20 a +40 °C con
umidita relativa inferiore al 90%.

e Temperatura di utilizzo: da -10 a +55 °C con umidita relativa
inferiore al 90%..

Imbracatura per la testa
Larghezza della testa regolabile tra 50 e 65 cm.

Visiera

La visiera in policarbonato ¢ testata secondo la norma
EN 166:2001.

Marcatura: SR 1 BT 9.

Telaio della visiera
Il telaio della visiera ¢ testato secondo la norma EN 166:2001.
Marcatura: SR EN 166 3 9 BT.

SR = Sundstrém Safety AB

1 = classe ottica

3 = spruzzi di liquidi

9= metallo fuso/solidi incandescenti

BT = impatto a media energia a temperature estreme.

Materiali

| componenti in plastica sono contrassegnati con i codici
dei materiali.

Il prodotto non contiene componenti realizzati in lattice.

Peso
Peso circa 680 g.

6. Legenda dei simboli

Consultare le istruzioni per I'uso

i

Indicatori di data, anno e mese

C€ Omologazione CE rilasciata da INSPEC Interna-
0194 {onal Limited

<xx% RH Umidita relativa

— +XX°C .
-XX°C Intervallo di temperatura

>XX+XX<  Designazione del materiale
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7. Omologazioni

SR 570 in combinazione con la ventola SR 500/SR 700: EN
12941:1998, classe TH3.

SR 570 in combinazione con l'accessorio per aria compressa
SR 507 el tubo per I'aria SR 358 0 SR 359: EN 14594:2005,
classe 3B. SR 570 in combinazione con l'accessorio per aria
compressa SR 507 e il tubo per I'aria SR 360: EN 14594:2005,
classe 3A.

SR 570 in combinazione con copricapo protettivo: EN
812:2012.

Il certificato di omologazione CE e stato rilasciato
dall'organismo notificato N. 0194. L'indirizzo & riportato sul
retro delle istruzioni per I'uso.

'omologazione ai sensi della direttiva EN 812:2012 & stata
rilasciata dall'organismo notificato N. 0402. RISE, Brinellgatan
4,504 62 Boras, Svezia.



Apsauginis veido skydelis SR 570 G

1. lzanga

2. Dalys

3. Naudojimas

4. Techniné priezilra

5. Techninés specifikacijos
6. Simboliy reikSmés

7. Atitiktys

Respiratoriaus naudojimas turi buti kvépavimo apsaugos
programos dalis. Informacijos prasome ieskoti standarte
EN 529:2005. Siuose standartuose nurodyti svarbiausi
kvépavimo apsaugos aparaty programos reikalavimai, taciau
jie nepakeicia nacionaliniy ar vietiniy reglamenty.

SR 570 aparatas kartu su ventiliatoriaus bloku SR 500/SR
700 ir patvirtintais filtrais sudaro ,Sundstrom* ventiliuojamg
kvepavimo apsaugos sistema, atitinkanc¢ia EN 12941 / EN
12942:1998 standarty reikalavimus, (1 pav.). Kvépavimo Zarng
reikia prijungti prie ventiliatoriaus bloko su filtrais. Virsuje
susidarantis atmosferos slegis apsaugo galvos apdangalg
nuo smulkiy daleliy ir neleidzia kitoms kenksmingoms
medziagoms patekti j kvepavimo zona.

SR 570 taip pat galima naudoti kartu su suspausto oro
jrenginiu SR 507, atitinkanciu EN 14594:2005 standarto
reikalavimus (2 pav.).

Jeigu jus abejojate dél tinkamos jrangos pasirinkimo ir
prieziuros, kreipkités | savo darby vadovg arba susisiekite su
pardavéjo atstovu. JUs taip pat galite kreiptis j ,Sundstréom
Safety AB* techninés priezitros skyriy.

1.1 Pritaikymas

Irenginiai gali buti naudojami vietoj filtruojamuy respiratoriy

tada, kai rekomenduojama filtruoti ora. Jie ypac tinka tada,

kai sunkiai ar ilgai dirbama, taip pat kai dirbama esant aukstai

temperaturai. Pasirenkant galvos apdangalg, reikia atsizvelgti

j Siuos veiksnius:

® kenksmingy medziagy rusj;

e koncentracijas;

e darbo intensyvuma;

e saugos reikalavimus neskaitant kvépavimo apsaugos
jrenginio.

Rizikos analizg turéty atlikti asmuo, kuris buvo

tinkamai iSmokytas ir turi patirties Sioje srityje.

1.2 |spéjimai / apribojimai

Atkreipkite démesj, kad apsauginés kvépavimo jrangos
naudojimo reikalavimai jvairiose Salyse gali skirtis.

Irangos nenaudokite aplinkose:

o kuriose kyla tiesioginé gréesmeé gyvybei ir sveikatai (IDLH);

e kuriose aplinkos oras prisotintas deguonies arba deguo-
nies koncentracija néra normali;

e kuriose terSalai nezinomi.

Jrangos nenaudokite:

* sandariai neprispaude galvos apdangalo prie veido. Jei
antveidis néra tvirtai prigludes prie veido, nesusidarys
tinkama apsauga uztikrinantis slégis. Tai gali bati sunku
padaryti tada, kai naudotojas yra su barzda ar zandenomis.

Su jautriy zmoniy oda susilietusios medziagos gali sukelti
alergines reakcijas.

Pazeistus ar subraizytus akinius reikia nedelsiant pakeisti.
Akiy apsaugos priemonés nuo didelio greicio daleliy, dévimos
ant jprasty akiniy, gali perduoti smugius ir tuo paciu kelti pavojy
naudotojui.

Kai Zymos ant antveidZio ir antveidzio rémelio skiriasi, taikoma
maziausia.

Nedelsiant nutraukite darba:

e jei sunku kvépuoti;

e jei svaigsta galva, pykina ar jauliate kokj nors kitg
pastebima fizinj poveikj;

* jei terSalus uzuodziate arba jauciate jy skonj.

|sidemeékite, kad jranga:

e nepatvirtinta naudoti sprogioje aplinkoje;

e labai intensyviai dirbant, jrenginyje jkvepimo metu gali
susidaryti dalinis vakuumas, kuris gali sustabdyti oro
tiekima j galvos apdangalg;

e apsauginés funkcijos gali sumazéti naudojant ten, kur
galimi dideli véjo greiciai;

e niekada negalima kelti ar nesti, paémus uz kvépavimo
zarnos;

* jeigu reikalinga apsauga nuo didelio greicio daleliy ekstre-
malioje temperaturoje, iSkart po poveikio raidés turi buti
parasytaraide T, t. y. BT. Jeigu ne, akiy apsaugos priemones
gali bati naudojamos nuo didelio greicio daleliy tik kambario
temperaturoje.
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2. Dalys

2.1 Komplektavimo patikrinimas

Pagal pakavimo lapg patikrinkite jrangos komplektavima ir ar
ji nepazeista gabenant.

Pakavimo lapas

3 pav.

1. Antveidis

2. Kvépavimo zarna

3. Plévelé su spaustukais
4. Naudojimo instrukcijos
5. Valymo $luosté

2.2 Priedai/ atsarginés detalés
4 pav.

Dalis

UZsakymo Nr.

1. Kvepavimo zarna R06-0635
2. Zarnos tarpiklis RO1-3011
3. ISkvepimo membrana R06-0614
4. Galvos dirzeliai R06-0601
5. Galvos dirzeliy sandariklis R06-0610
6. Vidiné juosta R06-0602
7. Antveidzio guma R06-0603
8. PK priekinio stiklo komplektas R06-0616
9. Plévelé 10 vnt. T06-0601
9. Plévelé 100 vnt. T06-0608
10. Plévelés spaustukai T06-0607
11. Apsauginé kepuré T06-0602
12. Kaklo juosta T06-0603
Démesio! T06-0602 yra privaloma
13. Dangtelis su sriegiu ir rankenéle T06-0640
14. Antveidis 2/3 EN 5 T06-0605
14. Antveidis 2/3 EN 3 TO6-0609
Démesio! T06-0640 yra privaloma
15. Valymo servetéles SR 5226 H09-0401
(dézutéje 50 vnt.)
16. Patogiy priemoniy rinkinys TO6-0606

3. Naudojimas

3.1 Surinkimas

Taip pat skaitykite naudotojo instrukcijas apie ventiliatoriaus
bloka SR 500/SR 700 arba suspaustojo oro jrenginj SR 507
(priklauso nuo to, kurj naudojate).

Kvépavimo Zarna
Prijunkite kvépavimo Zarna pagal 5 pav..

3.2 Antveidzio uzsidéjimas ir reguliavimai

Taip pat skaitykite naudotojo instrukcijas apie ventiliatoriaus
bloka SR 500/SR 700 arba suspaustojo oro jrenginj SR 507
(priklauso nuo to, kurj naudojate).

o Pakelkite snapelj ir uzsidekite antveid. 6 pav.

e Jeigu reikia, pareguliuokite galvos dirzelius. Yra daug
reguliavimo galimybiu, Zr. 11 pav. Norédami kad baty
lengviau reguliuoti galvos dirzelius, nuimkite juos nuo
antveidzio, zr. 4.4.6 Galvos dirzZeliy keitimas.
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Aukscio reguliavimas.

A — kiek giliai baigiasi galvos krastas galvos dalyje.

B - kaip aukstai antveidis uzdedamas ant galvos. Jeigu
reikia, pareguliuokite klausos apsaugos priemones.

Kampo tarp snapelio ir galvos dirzeliy reguliavimas.
C - kampas iki snapelio. Pareguliuokite, jeigu veidas
per arti snapelio arba jei klausos apsaugos priemones
sandariai nepriglunda aplink ausj.

D - galvos juostos reguliavimas aplink pakausj.

Galvos dirzeliy plocio reguliavimas.
E - grubus galvos dirzeliy plocio reguliavimas.
F — galvos dirzeliy plotis.

¢ Nuleiskite priekinj snapelj, pastumdami antveidj zemyn po
smakru. Spragteléjimas rodo, kad snapelis buvo visiskai
nuleistas. 7 pav.

o |kiSkite pirsta tarp smakro ir veido stiklo gumos, braukite
pirsta aplink visg veida, taip patikrinsite, ar ji sandariai
prisispaudusi. 8 pav.

e Patikrinkite, ar kvépavimo Zarna eina iSilgai jlsy nugaros ir
néra susisukusi. 9 pav.

Oro srauto kreiptuvas
Optimaliam patogumui oro srautg galima nukreipti link sky-
delio arba veido. 10 pav.

Plévelé

e Paspauskite plévelés spaustuka j snapelio Sono vidurj. 12
pav.

e Pritvirtinkite plévele prie plévelés spaustuky. 13 pav.
Kai montuojate plévelg, dekite taip, kad auselés buty
skirtingose vietose ir buty lengva nuimti. 14 pav.

Klausos apsaugos priemonés

Klausos apsaugos priemones galima jdeéti | antveidzio
Sonuose esantj lizdg. 15 pav.

Jeigu reikia, pareguliuokite antveidzio galvos dirzelius, kad
klausos apsaugos priemones buty tinkamoje padétyje, zr.
3.2 AntveidZio uZsidéjimas ir reguliavimai.

3.3 AntveidZio nuémimas

Nenusiimkite jrangos tol, kol neiSeisite i$ pavojingos zonos.
Taip pat skaitykite naudotojo instrukcijas apie ventiliatoriaus
bloka SR 500/SR 700 arba suspaustojo oro jrenginj SR 507
(priklauso nuo to, kurj naudojate).

4. Techniné prieziura

Uz jrangos valyma ir techning priezitrg atsakingas asmuo
turi bdti tinkamai iSmokytas ir gerai susipazines su tokio
pobudzio darbais.

4.1 Valymas

Kasdien rekomenduojama valyti ,Sundstrém® valymo
Sluostémis SR 5226.

Jeigu jranga labai nesvari, galvos dirZeliy guma, veido guma
ir juostele prakaitui sulaikyti galima déti j skalbiniy maiselj ir
plauti skalbykléje (ne aukstesnéje kaip 40 °C temperatdroje).
Kitus daiktus galima plauti indaplovéje (ne aukstesnéje kaip
55 °C temperaturoje).

Jeigu reikia dezinfekuoti, apipurkskite antveidj 70 % etanolio
arba izopropanolio tirpalu.

PASTABA! Valymui niekada nenaudokite tirpikliy.

4.2 Laikymas

ISvale jranga, laikykite ja kambario temperaturoje sausoje ir
Svarioje vietoje. Priekinj stikla su antveidziu laikykite pakeltg
arba nuleista. Saugokite nuo tiesioginés saulés Sviesos.



4.3 Techninés priezitiros grafikas
Rekomenduojami minimals techninés priezitiros reikalavimai,
kad jranga visada buty tinkama naudoti.

Pries Po naudojimo  Kasmet
naudojima
Regimasis patikri-
nimas ° ° °
Valymas ° °

ISkvépimo mem- °
branos pakeitimas

4.4 Atsarginés dalys

Visada naudokite originalias ,Sundstrém* dalis. Draudziama
keisti jrangos konstrukcija. Neoriginaliy daliy naudojimas ar
jrangos keitimas gali pabloginti apsaugine funkcija, o gaminiui
suteikti patvirtinimai gali negalioti.

4.4.1 Snapelio keitimas

e Atlaisvinkite ir nuimkite snapelj. 16 pav.

e Uzdékite nauja snapelj. Pradekite nuo vidurio. 17 pav.

e |sitikinkite, kad snapelis yra centruojamas ir jkiStas j
antveidzio griovel].

Pritvirtinkite snapelj deSingje ir kairéje pusése. 18, 19
pav. Patikrinkite, ar snapelis tinkamai uZfiksuotas aplink
antveidzio krasta. 20 pav.

4.4.2 Iskvépimo membranos keitimas
ISkvépimo membrana pritvirtinta sklendés dangcio vidinéje
puséje. 21 pav..

¢ Nuimkite snapelj. 16 pav.

Atlaisvinkite ir nuimkite sklendés dangtj. 22 pav.
Atlaisvinkite ir nuimkite membrana. 23 pav.

Prispauskite nauja membrang tinkamoje padétyje, kaip
parodyta paveikslélyje. 24 pav. Atidziai patikrinkite, ar
membrana visur lie€iasi su sklendes lizdu.

e Prispauskite j vietg sklendés dangtelj. 25-27 pav.

e Uzdékite snapelj, Zr. 4.4.1 Snapelio keitimas.

4.4.3 Veido sandariklio keitimas

¢ Nuo galvos dirzeliy atlaisvinkite veido sandariklio kabliukus.
28 pav.

ISstumkite veido sandariklio smeigtukus ir iSimkite veido
sandariklj. 29 pav.

Uzdékite naujg veido sandariklj. Veido sandariklio ir sna-
pelio zymos turi bati viena prieSais kita. 30 pav.

e Uzspauskite veido sandariklj aplink snapelj. 31 pav.

e |sitikinkite, kad veido sandariklio smeigtukai prisitvirtino
snapelyje. 32 pav.

Pritvirtinkite veido sandariklio kabliukus galvos dirZeliuose.
33 pav.

4.4.4 Galvos dirzeliy sandariklio keitimas

¢ Nuo galvos dirzeliy atlaisvinkite veido sandariklio kabliukus.

28 pav.

Nuimkite kaktos sandariklj. 34 pav.

e Uzdeékite nauja kaktos sandariklj. |spauskite kaktos san-
dariklio auseles j antveidZio lizda. 35 pav.

e |dekite kaktos sandariklj taip, kad jis tilpty tarp galvos
dirzeliy Sonuose esanciy jduby. 36 pav.

e Patikrinkite, ar galvos dirzeliy sandariklis jdétas pagal 37 pav.

e Pritvirtinkite veido sandariklio kabliukus galvos dirZeliuose.
33 pav.

4.4.5 Juostelés prakaitui sulaikyti keitimas

38 pav.

e Atlaisvine tris tvirtinimo taskus, nuimkite galvos dirzelius
nuo antveidzio. 44 pav.

e Nuimkite juostele.

e |stumkite galvos dirzeliy liezuvélj j naujg juostele prakaitui
sulaikyti. 39 pav. |sidemékite, kaip juostelé prakaitui sulai-
kyti pasukamal

e |dékite juostele | galvos dirzeliy smaigus. 40 pav.

e Lenkite juostele aplink galvos dirzelj ir jkiSkite smaigus |
angas. 41 pav.

e Du laisvus juostelés prakaitui sulaikyti lizdus privirtinkite
prie galvos dirZelio. 42, 43 pav.

4.4.6 Galvos dirzelio keitimas

e Atlaisving tris tvirtinimo taSkus, nuimkite galvos dirzelius
nuo antveidzio. 44 pav.

e UZdeékite nauja juostele prakaitui sulaikyti, 7r.4.4.5
Juostelés prakaitui sulaikyti keitimas.

e |dékite naujg kaktos sandarikli, Zr. 4.4.4 Kaktos sandariklio
keitimas.

e Sonuose pritvirtinkite abu galvos dirzelio fiksavimo taskus.
45 pav.

¢ Priekyje pritvirtinkite galvos dirzelio fiksavimo taska. 46 pav.

e Patikrinkite, ar galvos dirzelis uzfiksuotas antveidzio fiksa-
vimo taskuose.

e Sureguliuokite galvos dirzelj pagal instrukcijas, pateiktas
skyrelyje 3.2 AntveidZio uZsidéjimas ir reguliavimas.

5. Techninés specifikacijos

Naudojimo trukmé
Irangos naudojimo trukme yra 5 metai nuo pagaminimo datos.

Temperatira

e | aikymo temperattra: nuo —20 °C iki 40 °C esant mazesnei
kaip 90 % santykinei dregmei.

e Naudojimo temperattra: nuo —10 °C iki 55 °C esant
mazesnei kaip 90 % santykinei dregmei.

Galvos dirzeliai
Galvos plotis reguliuojamas nuo 50 iki 65 cm.

Snapelis

PC snapelis tikrintas remiantis EN 166:2001 standarto
reikalavimais.

Zyméjimas: SR 1 BT 9.

Snapelio rémelis

Snapelio remelis tikrintas remiantis EN 166:2001 standarto
reikalavimais.

Zymejimas: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 optiné klasé

3 skyscio taskymasis

9 iSsilyde metalai / karstos kietos medZiagos

BT vidutinés energijos smugis esant ekstremaliai temperaturai.

Medziagos
Plastikinés dalys pazenklintos atitinkamos medziagos kodu.
Gaminyje néra i$ latekso pagaminty sudedamuyjy daliy.

Svoris
Apytikslis svoris — 680 g.
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6. Simboliy reikSmeés
E@ Zr. naudotojo instrukcijas

Datos laikrodZiai, metai ir ménuo

CE€  CE atitiktj patvirt i
j patvirtino ,INSPEC International
0194  [imitea

<@ Santyking drégme

— +XX°C _
-XX°C— Temperatura

SXX+XX<  MedZiagos

7. Atitiktys

SR 570 kartu su ventiliatoriaus bloku SR 500/SR 700: EN
12941:1998, TH3 klase.

SR 570 kartu su susléegtojo oro priedu SR 507 ir oro Zarna SR
358 arba SR 359: EN 14594:2005, 3B klasé. SR 570 kartu
su suslegtojo oro priedu SR 507 ir oro zarna SR 360: EN
14594:2005, 3A klasé.

SR 570 kartu su apsaugine kepure: EN 812:2012.

EB tipo atitikties sertifikata iSdavé notifikuotoji jstaiga Nr. 0194.
Adresas nurodytas galiniame virselyje.

Tipo patvirtinimag pagal EN 812:2012 standarta iSdavé notifi-

kuotoji jstaiga Nr. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Borés,
Svedija.
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Sejas aizsargs SR 570

1. levads
2. Detalas

3. LietoSana

4. Apkope

5. Tehniskas specifikacijas
6. Simbolu nozime

7. Kvalitates standarti

Respiratora lietoSana ir obligata elpoSanas organu
aizsardzibas programmas dala. Informacijai izlasiet standartu
EN 529:2005 prasibas. Noradijumi, kas ietverti Sajos stand-
artos, informé par batiskiem elpoSanas organu aizsardzibas
programmas aspektiem, bet tie neaizstaj atbilstoSos valsts
vai pasvaldibas noteikumus.

Aprikojums SR 570 kopa ar ventilatora ierici SR 500/SR 700
un apstiprinatajiem filtriem ir ieklauts Sundstrom elpoSanas
organu aizsardzibas iericu sistémas ar ventilatoru, kas atbilst
standarta EN 12941/12942:1998 prasibam, (1. att.). ElpoSanas
caurule japiesledz pie ventilatora, kam ir uzstaditi atbilstoSie
filtri. Galvassega generétais atmosféras spiediens nelauj
elpo$anas zona uznemt dalinas un citus piesarnotajus.

SR 570 aprikojumu var lietot kopa ar saspiesta gaisa
papildierici SR 507 saskana ar EN 14594:2005 (2. att.).

Ja nav parliecibas par aprikojuma izveli un apkopi,
konsultgjieties ar savu darba vaditaju vai sazinieties ar
tirdzniecibas vietu. Esat art laipni aicinati sazinaties ar
tehniskas apkopes nodalu uznémuma Sundstrom Safety AB.

1.1. Lietojums

Aprikojumu var izmantot ka alternativu filtréjoSajiem respirato-

riem visas situacijas, kad tie ir ieteicami. Tas jo ipasi ir speka,

ja darbs ir fiziski nogurdinoss, ilgstoss vai notiek siltuma. Seit

nosaukti dazi faktori, kas janem véra, izvéloties galvassegu

* Piesarnotaju veidi

e Koncentracija

¢ Darba intensitate

® ElpoSanas celu aizsardzibas ieriCu papildu aizsardzibas
prasibas.

Riska analizi vienmeér javeic personai, kas ir

piemeéroti apmacita un kurai ir pieredze atbilstigaja apgabala.

1.2. Bridinajumi/ierobezojumi

leverojiet, ka noteikumi, kas attiecas uz elposanas organu
aizsargaprikojuma lietoSanu, dazadas valstis var atkirties.

Nelietojiet aprikojumu vide:

e kas rada tulitgjus draudus dzivibai un veselibai (TDDV);

e kur apkartejais gaiss ir bagatinats ar skabekli vai taja nav
normala skabekla daudzuma;

e kur piesarnotaji nav zinami.

Nelietojiet aprikojumu:

® ja nav nodro$inata galvassegas sejas blivejuma saskare
ar seju. Sejas blivéjumam ir ciesi jasaskaras ar seju, lai
veidotu spiedienu, kas nepiecieSams pareiza aizsardzibas
faktora nodro$inaSanai. Barda vai vaigubarda apgrutinas
§a nosacijuma izpildi.

Materiali, kas saskaras ar jutigu sejas adu, var izraisit alergiskas
reakcijas.

Bojatus vai saskrapétus sejsegus nekavejoties janomaina.
Acu aizsargi pret liela atruma lidojosam dalinam, kas tiek
valkati virs parastajam oftalmologiskajam brillem, var parnest
triecienus, radot briesmas lietotajam.

Ja markejumi uz sejsega un sejsega ietvara atskiras, tiek
piemérots zemakais.

Nekaveéjoties partrauciet darbu:

® jair apgratinata elpoSana;

® ja sajutat reiboni, nelabumu vai cita veida fizisku ietekmi;
® ja sajutat piesarnotaju smarzu vai garsu.

Ieverouet saistiba ar aprikojumu

e Aprikojums nav apstiprinats lietoSanai spradzienbistama

atmosfera.

Ja lietotajs ir paklauts loti augstai darba intensitatei,

ieelposanas fazes laika iericé var rasties daléjs vakuums,

kas varéetu ietvert nopltdes risku galvassega.

e Ja tas tiek izmantots vide, kur ir liels véja atrums,
aizsardzibas faktors var samazinaties.

e To nekad nedrikst pacelt vai nest, turot aiz elpoSanas
caurules.

e Ja nepiecieSama aizsardziba pret liela atruma lidojosam
dalinam ekstrema temperatura, uzreiz aiz trieciena burta
jabut burtam T, proti, BT. Ja ta nav, acu aizsargus atlauts
izmantot tikai aizsardzibai pret liela atruma lidojosam
dalinam istabas temperatura.

2.1. Piegadato detalu parbaude

Parbaudiet, vai ir piegadatas visas iepakojuma saraksta
noraditas detalas un vai parsutisanas laika nav bojats
aprikojums.

lepakojuma saraksts

3. att.

1. Sejas aizsargs

2. ElpoSanas caurule

3. Parsegi ar saspraudém
4. Lietosanas instrukcijas
5. TiriSanas salvetes
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2.2. Piederumi/rezerves dalas

4. att.

Detala Pasutijuma
Nr.

1. Elposanas caurule R06-0635
2. Caurules paplaksne R01-3011
3. lzelpoSanas membrana R06-0614
4. Galvas saite R06-0601
5. Galvas saites blivéjums R06-0610
6. Sviedru uzsUkSanas lente R06-0602
7. Sejas blivejums R06-0603
8. Sejsegu komplekts, PC R06-0616
9. Parsegu komplekts, 10 gab. T06-0601
9. Parsegu komplekts, 100 gab. T06-0608
10. Parsega saspraudes T06-0607
11. Aizsargcepure T06-0602
12. Kakla parsegs T06-0603

Piezime! Detala TO6-0602 ir nepiecieSama.

13. Parsegs ar vitni un pogu T06-0640

14. Sejsegs 2/3 EN 5 T06-0605

14. Sejsegs 2/3 EN 3 T06-0609
Piezime! Detala TO6-0640 ir nepiecieSama.

15. TirSanas salvetes SR 5226, 50 gab. H09-0401
iepakojuma

16. Komforta komplekts TO6-0606

3.1. Uzstadisana

Skatiet art ventilatora ierices SR 500/SR 700 vai saspiesta
gaisa paligierices SR 507 lietoSanas instrukcijas atkariba no
ta, kuru no minétajiem aprikojumiem lietojat.

ElpoSanas caurule
Pievienojiet elpoSanas cauruli atbilstigi noradem 5. attéla.

3.2. Sejas aizsarga uzvilksana un
regulésana

Skatiet arT ventilatora ierices SR 500/SR 700 vai saspiesta

gaisa paligierices SR 507 lietoSanas instrukcijas atkariba no

ta, kuru no minétajiem aprikojumiem lietojat.

e Paceliet sejsegu un uzlieciet sejas aizsargu. 6. att.

e JanepiecieSams, regulgjiet galvas saiti. Ir vairakas
reguléSanas opcijas, skatiet 11. attélu. Lai galvas saiti
butu vieglak regulét, nonemiet galvas saiti no sejas
aizsarga, skatiet sadalu 4.4.6. Galvas saites maina.

Augstuma reguléSana

A — cik dzili galva bus galvas dala.

B - cik augstu sejas aizsargs atradisies uz galvas. Ja
nepiecieSams, reguléjiet dzirdes aizsargus.

Lenka starp sejsegu un galvas saiti reguléSana

C - lenkis pret sejsegu. Regul€jiet, ja seja ir parak tuvu
sejsegam vai ja dzirdes aizsargs nepiegul ap ausi.

D - galvas saites lenka regulgjums ap pakausi.

Galvas saites platuma regulés$ana
E - aptuvens galvas saites platuma regulgjums.
F — galvas saites platums.

¢ Nolaidiet sejsega vienibu, pavelkot sejas blivejumu uz leju

zem zoda. Klik8kis norada, ka sejsegs ir nolaists pilniba.
7. att.
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* levietojiet pirkstu starp zodu un sejas blivejumu un velciet
pirkstu visapkart gar sejas blivéjuma saskares virsmu, lai
parbauditu, vai tas labi piegul sejai. 8. att.

e Parbaudiet un regulgjiet, lai elpoSanas caurule stiepjas gar
jUsu muguru un nav savijusies. 9. att.

Gaisa plusmas novirzitajs
Optimalam komfortam gaisa plismu var novirzit virziena uz
sejsegu vai seju. 10. att.

Parsegs

e |espiediet parsega saspraudi sejsega malas vidu. 12. att.

¢ Nostipriniet parsegu pie parsega saspraudem. 13. att.
Montgjot vairakus parsegus, rikojieties ta, lai lipinas ir
atskirigi novietotas vieglakai nonemsanai. 14. att.

Dzirdes aizsargi

Sejas aizsarga sanu atveru savienojumos iespéjams iestiprinat
dzirdes aizsargus. 15. att.

Ja nepiecieSams, regulgjiet sejas aizsarga galvas saiti, lai
dzirdes aizsargi butu pareiza pozicija, skatiet sadalu 3.2. Sejas
aizsarga uzvilk$ana un regulésana.

3.3. Sejas aizsarga novilkSana

Nonemiet aprikojumu tikai tad, kad esat pametusi bistamo
teritoriju.

Skatiet art ventilatora ierices SR 500/SR 700 vai saspiesta
gaisa paligierices SR 507 lietoSanas instrukcijas atkariba no
ta, kuru no minétajiem aprikojumiem lietojat.

4. Apkope

Par aprikojuma tiriSanu un apkopi atbildigas personas
atbilstosi jaapmaca, un tam labi japarzina $ads darba veids.

4.1. Tirisana

lkdienas apkopei ieteicams izmantot Sundstrom tiriSanas
salvetes SR 5226.

Ja aprikojums ir |oti netirs, galvas saites stiprinajumu,
sejas blivejumu un sviedru uzstkSanas lenti var ielikt velas
mazgasanas maisina un mazgat velas mazgajamaja masina
(maks. 40 °C). Citas detalas var mazgat trauku mazgajamaja
masina (maks. 55 °C).

Ja nepiecieSams, apsmidziniet sejas aizsargu ar 70% etanola
vai izopropanola Skidumu, lai dezinficétu.

PIEZIME! Nekad netiriet ar Skidinatajiem.

4.2. Uzglabasana

Péc tirsanas novietojiet aprikojumu sausa un tira vieta istabas
temperattra. Glabajiet sejas aizsargu kopa ar sejsegu pilnigi
pacelta vai pilnigi nolaista pozicija. Nepaklaujiet tos tieSiem
saules stariem.

4.3. Apkopes grafiks
leteiktas minimalas apkopes prasibas, lai varat but
parliecinats, ka aprikojums vienmer bus lietojama stavokir.

Pirms Péec lkgadéja
lietoSanas  lietoSanas
Vizuala parbaude ° ° °

Tiriana . .

Izelposanas
membranas maina



4.

4. Rezerves dalas

Vienmér lietojiet originalas Sundstréom rezerves dalas.
Aprikojumu nedrikst modificét. Neoriginalo dalu lietoSana vai

ap
pa

4.

4.

rikojuma parveidoSana var mazinat aizsardzibas funkciju un
klaut riskam izstradajuma tehniskas kvalitates standartus.

4.1. Sejsega maina

Atlaidiet un nonemiet sejsegu. 16. att.

Montgjiet jauno sejsegu. Saciet no vidusdalas. 17. att.
Parliecinieties, ka sejsegs ir centréts un atrodas sejas
aizsarga grope.

Nostipriniet sejsegu labaja un kreisaja puse. 18., 19. att.
Parbaudiet, vai sejsegs ir pareizi nofikséts visapkart sejas
aizsarga malai. 20. att.

4.2. IzelpoSanas membranas maina

IzelpoSanas membrana iriemontéta varsta parsega iekSpuse.
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4.

4.

4.
38

. att.

Nonemiet sejsegu. 16. att.

Atlaidiet un nonemiet varsta parsegu. 22. att.

Atlaidiet un iznemiet membranu. 23. att.

lespiediet jauno membranu pareiza pozicija atbilstigi
attelam. 24. att. RUpigi parbaudiet, vaimembrana visapkart
saskaras ar varsta ligzdu.

lespiediet varsta parsegu tam paredzétaja vieta. 25.-27.
att.

Montéjiet sejsegu, skatiet sadalu 4.4.1. Sejsega maina.

4.3. Sejas blivéjuma maina

Atspradzejiet sejas blivejuma akus no galvas saites. 28. att.
Izspiediet sejas blivejuma tapas un nonemiet sejas blivejlumu.
29. att.

Piemonteéjiet jaunu sejas blivejumu. Markéjumam uz sejas
blivéjuma un sejsega jabut vienam pret otru. 30. att.
lespiediet sejas blivejumu visapkart sejsegam. 31. att.
Parliecinieties, lai sejas bliveéjuma tapas ir nofiksétas
sejsega. 32. att.

Nostipriniet sejas blivejuma akus galvas saité. 33. att.

4.4. Galvas saites blivéjuma maina
Atspradzejiet sejas blivejuma akus no galvas saites. 28. att.
Nonemiet pieres blivejumu. 34. att.

Montéjiet jaunu pieres blivejumu. lespiediet pieres
blivéjuma tapas sejas aizsarga atveres. 35. att.
Novietojiet pieres blivejumu ta, lai tas iegultu starp galvas
saites sanu atverem. 36. att.

Parbaudiet, vai sejas blivejuma stipringjums ir piemontéts
atbilsfigi 37. attelam.

Nostipriniet sejas bliveéjuma akus galvas saité. 33. att.

4.5. Sviedru uzsiksanas lentes maina

. att.

Nonemiet galvas saiti no sejas aizsarga, atlaizot tris
fiksacijas punktus. 44. att.

Nonemiet sviedru uzstik$anas lenti.

lebidiet galvas saites méliti jaunaja sviedru uzstkSanas
lenté. 39. att. levérojiet, ka sviedru uzsikSanas lente ir
pagrieztal

Nostipriniet sviedru uzstkSanas lenti galvas saites naglinas.
40. att.

Aplokiet sviedru uzstksanas lenti apkart galvas saitei un
ievietojiet naglinas caurumos. 41. att.

Nostipriniet divas valigas sviedru uzstuksanas lentes atve-
res galvas saité. 42., 43. att.

4.4.6. Galvas saites maina

Nonemiet galvas saiti no sejas aizsarga, atlaizot tris
fiksacijas punktus. 44. att.

levietojiet jaunu sviedru uzsukSanas lenti, skatiet sadalu
4.4.5. Sviedru uzstk$anas lentes maina.

levietojiet jaunu pieres blivejumu, skatit sadalu 4.4.4. Pieres
blivéjuma maina.

Nostipriniet abus galvas saites sanu fiksacijas punktus. 45.
att.

Nostipriniet galvas saites priek$€gjo fiksacijas punktu. 46. att.
Parbaudiet, vai galvas saite ir nofikséta sejas aizsarga
fiksacijas punktos.

Galvas saiti regulgjiet atbilstigi instrukcijam sadala 3.2.
Sejas aizsarga uzvilksana un reguléSana.

5. Tehniskas specifikacijas

Uzglabasanas ilgums
ST aprikojuma glabasanas ilgums ir 5 gadi péc razoSanas
datuma.

Temperatiras diapazons

Glabasanas temperattra: no -20 °C ldz +40 °C, ja
relativais mitrums neparsniedz 90%.

LietoSanas temperattra: no —10 °C lidz +55 °C, ja relativais
mitrums neparsniedz 90%.

Galvas saite
Galvas saiti var regulét no 50 [idz 65 cm.

Sejsegs
Polikarbonata sejsegs atbilst saskana ar EN 166:2001.
Markéjums: SR 1 BT 9.

Sejsega ietvars
Sejsega ietvars atbilst saskana ar EN 166:2001.
Markejums: SR EN 166 3 9 BT.

SR - Sundstrém Safety AB

1 — optiska klase

3 — aizsardziba pret Skidruma Slakatam

9 — aizsardziba pret kausétiem metaliem/karstam cietvielam
BT - vidéjas energijas trieciens ekstrema temperatra

Materiali
Plastmasas dalas ir atzimeétas ar materiala kodu.
Sis izstradajums nesatur lateksa komponentus.

Svars
Svars ir aptuveni 680 g.
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6. Simbolu nozime

E@ Skatiet lietoSanas instrukcijas

Datuma pulksteni, gads un méenesis

g € 4 INSPEC International Limited uzstadits CE
019 mark&jums

<xx%| RH Relativais mitrums

— +XX°C _ .
XX°C Temperattras diapazons

SXX4+XX<  Materiala apzimejums

7. Kvalitates standarti

SR 570 kombinacija ar ventilatora vienibu SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, klase TH3.

SR 570 kombinacija ar saspiesta gaisa paligierici SR 507 un
gaisa $|Uteni SR 358 vai SR 359: EN 14594:2005, klase 3B.
SR 570 kombinacija ar saspiesta gaisa paligierici SR 507 un
gaisa $|uteni SR 360: EN 14594:2005, klase 3A.

SR 570 kombinacija ar aizsargcepuri: EN 812:2012.

EK tipa apstipringjuma sertifikatu ir izdevusi pilnvarota
instittcija Nr. 0194. Adresi skatiet uz aizmuguréja vaka.

Tipa kvalitates standartu saskana ar EN 812:2012 ir izsniegusi

pilnvarota institicija Nr. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62
Boras, Zviedrija.
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Gelaatsscherm SR 570

1. Introductie

2. Onderdelen

3. Gebruik

4. Onderhoud

5. Technische specificaties
6. Uitleg van de symbolen
7. Goedkeuringen

1. Introductie

Ademhalingsbescherming moet altijd een onderdeel zijn van
een ademhalingsbeschermingsprogramma. Zie EN 529:2005
voor meer informatie. Deze normen geven informatie over de
belangrijke aspecten van een ademhalingsbeschermings-
programma, maar zijn geen vervanging voor nationale en
lokale voorschriften.

De SR 570 maakt samen met de ventilatie-eenheid SR 500/
SR 700 en goedgekeurde filters deel uit van het Sundstrém-
ademhalingsbeschermingssysteem met geforceerd ven-
tilatiesysteem conform EN 12941/EN 12942:1998 (afb. 1).
De ademhalingsslang moet worden aangesloten op de
ventilatie-eenheid met filters. De atmosferische overdruk die
wordt veroorzaakt in de hoofdkap, voorkomt dat stofdeeltjes
en andere verontreinigingen in de ademzone komen.

De SR 570 kan ook worden gebruikt in combinatie met
persluchtaansluiting SR 507 conform EN 14594:2005 (afb. 2).

Als u vragen hebt over de apparatuurkeuze of het onderhoud
van de apparatuur, raadpleeg dan uw leidinggevende of
neem contact op met uw verkooppunt. U kunt ook contact
opnemen met de afdeling Technical Service van Sundstrém
Safety AB.

1.1 Toepassingsgebieden

De apparatuur is geschikt als filterbescherming in alle situaties

waarin een dergelijke bescherming wordt aanbevolen. Dit

geldtin het bijzonder voor plaatsen waar het warm is, en voor

fysiek zware of langdurige werkzaamheden. Bij de keuze van

de hoofdkap moet onder andere rekening worden gehouden

met het volgende:

* type verontreiniging;

e concentraties;

e werkdruk;

e eisen aan de bescherming in
adembhalingsbeschermingsapparatuur.

De risico's dienen te worden geanalyseerd door een

hiertoe geschoold persoon met ervaring op dit gebied.

aanvulling op

D

1.2 Waarschuwingen/beperkingen

Houd er rekening mee dat er lokale verschillen kun-
nen zijn in de voorschriften voor het gebruik van
ademhalingsbeschermingsapparatuur.

Gebruik de uitrusting niet in omgevingen:

e die direct levensgevaar of een gezondheidsrisico vormen;

e waar de omgevingslucht met zuurstof verrijkt is of niet het
normale zuurstofgehalte heeft;

e waar de aard van de verontreiniging onbekend is.

Gebruik de uitrusting niet:

e als de gezichtsafdichting van de hoofdkap tegen het
gezicht niet is gegarandeerd. De gezichtsafdichting moet
stevig op uw gezicht drukken om voldoende druk op
te bouwen voor de benodigde beschermingsfactor. Dit
kan moeilijk worden als de gebruiker een baard of bak-
kebaarden heeft.

Materialen die in contact komen met de huid van gevoelige
personen kunnen allergische reacties veroorzaken.
Beschadigde of gekraste vizieren moeten direct worden
vervangen.

Oogbescherming tegen deeltjes met hoge snelheid die gedra-
gen wordt over een bestaande corrigerende bril kan stoten
doorgeven, waardoor gevaar bestaat voor de gebruiker.
Indien de markeringen op het vizier en het vizierframe verschil-
lend zijn, geldt de laagste.

Stop onmiddellijk het werk:

e als u moeite hebt met ademhalen;

e als u zich duizelig of misselijk voelt, of andere merkbare
fysieke klachten krijgt;

e als u de verontreiniging kunt ruiken of proeven.

Aandachtspunten bij de apparatuur:

e Deze apparatuur is niet goedgekeurd voor gebruik in
explosieve atmosferen.

¢ Bij zware werkzaamheden kan er tijdens de inademings-
fase een licht vaculm in het masker ontstaan, met het
risico dat omgevingslucht binnendringt.

e Als de apparatuur wordt gebruikt in een omgeving waar
het hard waait, kan de beschermingsfactor afnemen.

e Tilof draag de apparatuur nooit aan de ademhalingsslang.

e Als bescherming tegen deelties met hoge snelheid bij
extreme temperaturen wordt vereist, moet de letter T meteen
achter de impactletter staan, d.w.z. BT. Indien dit niet het
geval is, mag de oogbescherming uitsluitend tegen deeltjes
met hoge snelheid worden gebruikt bij kamertemperatuur.
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2. Onderdelen

2.1 Controle bij levering

Controleer aan de hand van de pakbon of de uitrusting
compleet en onbeschadigd is.

Pakbon

Afb. 3

1. Gelaatsscherm

2. Ademhalingsslang
3. Pelfolie met clips
4. Gebruiksaanwijzing
5. Reinigingsdoekje

2.2 Accessoires / reserveonderdelen

Afb. 4.

Onderdeel Bestelnr.

1. Ademhalingsslang R06-0635
2. Pakking voor slang R01-3011
3. Uitademmembraan R06-0614
4. Hoofdband R06-0601
5. Hoofdbandafdichting R06-0610
6. Zweetband R06-0602
7. Gezichtsafdichting R06-0603
8. Vizier, polycarbonaat R06-0616
9. Pelfolie 10 stuks T06-0601
9. Pelfolie 100 stuks TO6-0608
10. Clips voor pelfolie TO6-0607
11. Stootpet T06-0602
12. Nekbescherming TO6-0603

Let op! TOB-0602 is vereist
13. Kap met schroefdraad en knop T06-0640
14. Vizier 2/3 EN 5 TO6-0605
14. Vizier 2/3EN 3 T06-0609
Let op! TO6-0640 is vereist

15. Reinigingsdoekjes SR 5226, doos met 50  H09-0401
16. Comfort pakket T06-0606

3.1 Installatie

Zie ook de gebruiksaanwijzing van de ventilatie-eenheid SR
500/SR 700 of de persluchtaansluiting SR 507, voor zover
van toepassing.

Adembhalingsslang
Sluit de ademhalingsslang aan volgens afb. 5.

3.2 Het g‘elaatsscherm opzetten en
afstellen

Zie ook de gebruiksaanwijzing van de ventilatie-eenheid SR

500/SR 700 of de persluchtaansluiting SR 507, voor zover

van toepassing.

e Duw het vizier omhoog en zet het gelaatsscherm op. Afb.

6.

e Stel de hoofdband zo nodig af. Er zijn veel afstelmo-
gelijkheden, zie afb. 11. Verwijder de hoofdband van
het gelaatsscherm om deze gemakkelijker te kunnen
afstellen, zie 4.4.6 De hoofdband vervangen.

Afstelling van de hoogte

A - hoe diep het hoofdeinde bovenin het hoofddeel zit.

B - hoe hoog het gelaatsscherm op het hoofd zit. Pas zo
nodig aan in verband met gehoorbeschermers.
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Afstelling van de hoek tussen vizier en hoofdband
C - de hoek ten opzichte van het vizier. Pas aan indien
het gezicht te dicht bij het vizier komt of als de gehoor-
beschermer niet afgedicht rond het oor zit.

D - afstelling van de hoek van de hoofdband rond de
achterkant van het hoofd.

Afstelling van de wijdte van de hoofdband
E - ruwe afstelling van de wijdte van de hoofdband.
F - de wijdte van de hoofdband.

e Duw het vizier omlaag door de gezichtsafdichting onder
uw kin te trekken. Een klikkend geluid geeft aan dat het
vizier volledig omlaag staat. Afb. 7.

e Steek uw vinger tussen uw kin en de gezichtsafdichting
en strijk met uw vinger helemaal rond het raakvlak van de
afdichting om de pasvorm om uw gezicht te controleren.
Afb. 8.

e Controleer of de ademhalingsslang langs uw rug loopt en
niet geknikt of verdraaid is, en pas zo nodig aan. Afb. 9.

Luchtstroomdeflector
De luchtstroom kan richting het vizier of het gezicht worden
geleid voor optimaal comfort. Afb. 10.

Pelfolie

¢ Druk op de pelfolieclip in het midden van de zijkant van het
vizier. Afb. 12.

e Bevestig de pelfolie aan de pelfolieclips. Afb. 13. Als u meer
pelfolie aanbrengt, zorg dan dat de lipjes op verschillende
plaatsen komen om het verwijderen gemakkelijker te
maken. Afb. 14.

Gehoorbeschermers

Het is mogelijk om gehoorbeschermers in de gleuven aan
de zijkanten van het gelaatsscherm te bevestigen. Afb. 15.
Stel zo nodig de hoofdband van het gelaatsscherm af om de
gehoorbescherming op de juiste positie te krijgen, zie 3.2 Het
gelaatsscherm opzetten en afstellen.

3.3 Het gelaatsscherm afzetten

Verwijder de apparatuur niet tot u uit de buurt van het
gevaarlijke gebied bent.

Zie ook de gebruiksaanwijzing van de ventilatie-eenheid SR
500/SR 700 of de persluchtaansluiting SR 507, voor zover
van toepassing.

4. Onderhoud

Degene die verantwoordelijk is voor reiniging en onderhoud
van het product dient een geschikte opleiding te hebben
gevolgd en vertrouwd te zijn met dit soort taken.

4.1 Reiniging

Voor het dagelijks onderhoud adviseren wij Sundstrém
reinigingsdoekjes SR 5226.

Als de apparatuur zwaarder vervuild is, kunnen de hoofdband,
de gezichtsafdichting en de zweetband in een waszak in de
wasmachine worden gewassen (maximaal 40 °C). De overige
onderdelen kunnen in de vaatwasser worden gewassen
(maximaal 55 °C).

Spuit het gelaatsscherm zo nodig in met 70% ethanol of een
isopropanoloplossing om te desinfecteren.

Opgelet! Gebruik nooit oplosmiddelen voor het reinigen.

4.2 Opslag

Na reiniging dient het product droog en schoon op kamertem-
peratuur te worden bewaard. Sla het gelaatsscherm op met
het vizier volledig geopend of gesloten. Vermijd direct zonlicht.



4.3 Onderhoudsschema

Aanbevolen minimumeisen voor de onderhoudsprocedures
zodat u er zeker van kunt zijn dat de uitrusting altijd goed
werkt.

Vaéor gebruik  Na gebruik Jaarlijks

Visuele controle . . .

Reinigen ° .

Uitademmembraan
vervangen

4.4 Reserveonderdelen

Gebruik altijd originele onderdelen van Sundstrém. Breng
geen wijzigingen aan de uitrusting aan. Gebruik van niet-
originele onderdelen of modificatie van het product kan
de bescherming en de goedkeuringen voor het product
tenietdoen.

4.4.1 Het vizier vervangen

* Maak het vizier los en verwijder het. Afb. 16.

e Bevestig het nieuwe vizier. Begin in het midden. Afb. 17.
e Zorg dat het vizier in het midden zit en eindig in de groef
van het gelaatsscherm.

Maak het vizier aan de rechter- en linkerkant vast. Afb. 18,
19. Controleer of het vizier langs de gehele rand van het
gelaatsscherm goed vastzit. Afb. 20.

4.4.2 Het uitademmembraan vervangen
Het uitademmembraan is in de klepkap bevestigd. Afb. 21.
e Verwijder het vizier. Afb. 16.

Maak de klepkap los en verwijder deze. Afb. 22.

Maak het membraan los en verwijder het. Afb. 23.

Druk het nieuwe membraan op de juiste positie volgens de
afbeelding. Afb. 24. Controleer zorgvuldig of het membraan
goed contact maakt rondom de klepzitting.

e Druk de klepkap weer vast op zijn plaats. Afb. 25-27.

e Bevestig het vizier, zie 4.4.1 Het vizier vervangen.

4.4.3 De gezichtsafdichting vervangen

e Maak de haken van de gezichtsafdichting los van de
hoofdband. Afb. 28.

Duw de pennen van de gezichtsafdichting eruit en verwijder
de gezichtsafdichting. Afb. 29.

Bevestig de nieuwe gezichtsafdichting. De markeringen
op de gezichtsafdichting en het vizier moeten tegenover
elkaar staan. Afb. 30.

e Druk de gezichtsafdichting rondom het vizier. Afb. 31.

e Zorg dat de pennen van de gezichtsafdichting vastzitten
in het vizier. Afb. 32.

Maak de haken van de gezichtsafdichting vast aan de
hoofdband. Afb. 33.

4.4.4 De voorhoofdafdichting vervangen

e Maak de haken van de gezichtsafdichting los van de
hoofdband. Afb. 28.

¢ Verwijder de voorhoofdafdichting. Afb. 34.

e Bevestig de nieuwe voorhoofdafdichting. Duw de twee
lipjes van de voorhoofdafdichting omlaag in de opening in
het gelaatsscherm. Afb. 35.

¢ Plaats de voorhoofdafdichting tussen de openingen aan
de zijkanten van de hoofdband. Afb. 36.

e Controleer of de hoofdbandafdichting is bevestigd volgens
afb. 37.

¢ Maak de haken van de gezichtsafdichting vast aan de
hoofdband. Afb. 33.

4.4.5 De zweetband vervangen

Afb. 38

e Verwijder de hoofdband van het gelaatsscherm door de
drie bevestigingspunten los te maken. Afb. 44.

e Verwijder de zweetband.

e Duw het lipje van de hoofdband in de nieuwe zweetband.
Afb. 39. Let op de stand van de zweetband!

e Monteer de zweetband op de pinnen van de hoofdband.
Afb. 40.

e Vouw de zweetband rond de band van de hoofdband en
steek de pinnen in de gaten. Afb. 41.

e Maak de twee losse verbindingen van de zweetband vast
aan de hoofdband. Afb. 42, 43.

4.4.6 De hoofdband vervangen

e Verwijder de hoofdband van het gelaatsscherm door de
drie bevestigingspunten los te maken. Afb. 44.

* Bevestig een nieuwe zweetband, zie 4.4.5 De zweetband
vervangen.

* Bevestig een nieuwe voorhoofdafdichting, zie 4.4.4 De voor-
hoofdafdichting vervangen.

* Maak de twee bevestigingspunten van de hoofdband aan
de zijkanten vast. Afb. 45.

e Maak het bevestigingspunt van de hoofdband aan de voorkant
vast. Afb. 46.

e Controleer of de hoofdband vergrendeld is in de bevesti-
gingspunten van het gelaatsscherm.

e Stel de hoofdband af volgens de instructies in paragraaf
3.2 Het gelaatsscherm opzetten en afstellen.

5. Technische specificaties

Houdbaarheid
De maximale houdbaarheid van het product is vijf jaar vanaf
de datum van productie.

Temperatuurbereik

e Opslagtemperatuur: tussen -20 en +40 °C bij een relatieve
vochtigheid lager dan 90%.

e Gebruikstemperatuur: tussen -10 en +55 °C bij een relatieve
vochtigheid lager dan 90%.

Hoofdband
Hoofdwijdte afstelbaar tussen 50 en 65 cm.

Vizier
Het polycarbonaat vizier is getest conform EN 166:2001.
Gemarkeerd: SR 1 BT 9.

Vizierframe
Het vizierframe is getest conform EN 166:2001.
Gemarkeerd: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 optische klasse

3 vloeistofspatten

9 gesmolten metaal/hete vaste stoffen

BT impact van gemiddelde kracht bij extreme temperaturen

Materialen
Op kunststof onderdelen staat de materiaalcode aangegeven.
Het product bevat geen onderdelen van latex.

Gewicht
Het gewicht is ongeveer 680 g.
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6. Uitleg van de symbolen
E@ Zie gebruiksaanwijzing

Datumklok, jaar en maand

Og 54 CE gekeurd door INSPEC International Limited

<xx%| RH Relatieve vochtigheid

— +XX°C .
-XX°C— Temperatuurbereik

>SXX+XX<  Materiaalaanduiding

7. Goedkeuringen

SR 570 in combinatie met ventilatie-eenheid SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, klasse TH3.

SR 570 in combinatie met persluchtaansluiting SR 507 en
luchtslang SR 358 of SR 359: EN 14594:2005, klasse 3B.
SR 570 in combinatie met persluchtaansluiting SR 507 en
luchtslang SR 360: EN 14594:2005, klasse 3A

SR 570 in combinatie met stootpet: EN 812:2012.

Het EG-typegoedkeuringsformulier is afgegeven door aang-
emelde instantie nummer 0194. Zie achterzijde voor het adres.

Typegoedkeuring overeenkomstig EN 812:2012 is afgegeven

door aangemelde instantie nr. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504
62 Boras, Zweden.
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Ansiktsskjerm SR 570

1. Innledning

2. Deler

3. Bruk

4. Vedlikehold

5. Tekniske spesifikasjoner
6. Symbolforklaringer

7. Godkjenninger

1. Innledning

Bruk av respirator ma veere integrert i programmet for
andedrettsvern. Se EN 529:2005 for rad. Veiledningen som
er gitt i disse standardene understreker viktige aspekter for
et program for andedrettsvernenheter, men erstatter ikke
nasjonale eller lokale forskrifter.

SR 570 sammen med SR 500/SR 700 vifteenhet og godkjente
filtre er inkludert i Sundstréms vifteassisterte pustevernutstyr i
samsvar med EN 12941/12942:1998 (Fig. 1). Pusteslangen ma
koples til vifteenheten, som er utstyrt med filtre. Overtrykket
som dannes inne i ansiktsdelen hindrer at partikler og andre
forurensende stoffer trenger inn i innandingssonen.

SR 570 kan ogsa brukes sammen med trykkluftenhet SR 507
i samsvar med EN 14594:2005 (Fig. 2).

Hvis du er usikker pa valg og pleie av utstyret, kan du radfere
deg med din arbeidsleder eller kontakte salgsstedet. Du kan
ogsa kontakte den tekniske serviceavdelingen i Sundstrém
Safety AB.

1.1 Bruksomrader

Utstyret kan brukes som et alternativ til filterrespiratorer i
alle situasjoner der disse anbefales. Dette gjelder spesielt
ved fysisk krevende arbeid, hey varme eller lang varighet.
Ved valg av ansiktsdel skal blant annet felgende faktorer tas
i betraktning:

e Forurensningstyper

e Konsentrasjoner

¢ Arbeidsintensitet

e Krav til beskyttelse ut over behovet for innandingsvern.
Risikoanalysen skal utferes av en person som har

egnet oppleering og erfaring innen omradet.

1.2 Advarsler/begrensninger

Veer oppmerksom pa at det kan forekomme nasjonale
forskjeller i regelverket nar det gjelder bruk av utstyr for
innandingsvern.

Utstyret ma ikke brukes i miljger:

e med akutt fare for liv og helse (IDLH),

e der luften i omgivelsene er oksygenanriket luft eller ikke
har normalt oksygeninnhold.

e der det finnes ukjent forurensning.

Ikke bruk utstyret:

e uten at ansiktsdelens tetning mot ansiktet er sikret.
Ansiktstetningen skal ha god kontakt med ansiktet for &
danne trykket som kreves for & oppna riktig beskyttelses-
grad. Dette kan veere vanskelig & oppna hvis brukeren har
skjegg eller kinnskjegg.

L NO_

Materialer som kommer i kontakt med huden hos
sensitive’ personer kan forarsake allergiske reaksjoner.
Skadede eller ripete visirer ma skiftes umiddelbart.

@yevern mot partikler i hay hastighet som brukes over vanlige
synskorrigerende briller kan overfore slag, og dermed medfore
fare for brukeren.

Hvis merkingen pa visiret og visirrammen er forskijellig, gjelder
den laveste verdien.

Stopp arbeidet umiddelbart:

e hvis det er vanskelig & puste,

* hvis du opplever svimmelhet, kvalme eller andre merkbare
fysiske effekter.

* hvis du lukter eller smaker forurensningene.

Vaer oppmerksom pa at utstyret:

e ikke er godkjent for bruk i eksplosivt milje.

e Hvis brukeren utsettes for ekstra hoy arbeidsintensitet
kan det oppsta et undertrykk i ansiktsdelen i innandings-
fasen, og dette kan innebaere en fare for lekkasje inn i
ansiktsdelen.

e beskyttelsesfaktoren kan reduseres hvis enheten brukes
i omgivelser med haye vindhastigheter.

e skal aldri loftes eller beeres etter pusteslangen.

* hvis det kreves beskyttelse mot partikler i hoy hastighet
ved ekstreme temperaturer, skal bokstaven T sta rett etter
bokstaven for sasmmenstot, dvs. BT. Ellers skal oyevernet
bare brukes mot partikler i hoy hastighet ved romtemperatur.

2.1 Leveransekontroll

Kontroller at utstyret er fullstendig i samsvar med pakklisten,
0g at det er uskadet.

Pakkliste

Fig. 3

1. Ansiktsskjerm

2. Pusteslange

3. Trekk av med Klips
4. Bruksanvisning

5. Rengjeringsserviett

2.2 Tilbehgr/reservedeler
Fig. 4

Artikkel

Bestillings. nr.

1. Pusteslange R06-0635
2. Pakning for slange R01-3011
3. Utandingsmembran R06-0614
4. Hodeband R06-0601
5. Hodeband tetning R06-0610
6. Svetteband R06-0602
7. Ansiktstetting R06-0603
8. Visirsett, PK R06-0616
9. Beskyttelsesfolie 10 stk. TO6-0601
9. Beskyttelsesfolie 100 stk. TO6-0608
10. Klips til beskyttelsesfolie TO6-0607
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11. Bump cap T06-0602

12. Halsbeskytter T06-0603
Merknad! TO6-0602 er pakrevd

13. Deksel med gjenger og knott T06-0640

14. Visir 2/3EN & T06-0605

14. Visir 2/3 EN 3 T06-0609
Merk! TO6-0640 er pakrevd

15. Rengjeringsservietter SR 5226, boks 450  H09-0401

16. Komfortsett T06-0606

3.1 Installasjon
Se ogsé bruksanvisningen for vifteenhet SR 500/SR 700 eller
trykkluftenhet SR 507, avhengig av hva som brukes.

Pusteslange
Koble til pusteslangen som vist i fig. 5.

3.2 Sette pa og justere ansiktsskjermen
Se ogsa bruksanvisningen for vifteenhet SR 500/SR 700 eller
trykkluftenhet SR 507, avhengig av hva som brukes.

e | oft visiret og sett pa ansiktsskjermen. Fig. 6.

e Juster om nedvendig hodeselen. Det finnes mange
justeringsmuligheter, se fig. 11. Fjern hodeselen fra
ansiktsskjermen for & gjere det lettere a justere den. Se
4.4.6 Skifte hodeselen.

Hoydejustering.

A - hvor dypt hodet sitter i hodedelen.

B - hvor hoyt ansiktsskjermen sitter pa hodet. Juster om
nedvendig for herselsvern.

Vinkeljustering mellom visir og hodesele.

C - vinkelen mot visiret. Juster hvis ansiktet er for naer
visiret eller hvis harselsvernet ikke sitter tett rundt oret.
D - justering av hodebandets vinkel rundt baksiden av
hodet.

Breddejustering av hodeselen.
E - grovjustering av hodeselens bredde.
F - hodeselens bredde.

e Senk visirenheten ved & trekke ansiktstetningen under
haken. En klikkelyd indikerer at visiret er helt senket. Fig. 7.

e Stikk en finger mellom haken og ansiktstetningen, og
for en finger hele veien rundt langs kontaktflaten pa
ansiktstetningen for & sjekke at tetningen ligger godt an
mot ansiktet. Fig. 8.

e Kontroller og juster slik at pusteslangen ligger langs ryggen
din, og at den ikke er vridd. Fig. 9.

Luftstromsavviser
Luftstremmen kan rettes mot visiret eller ansiktet for optimal
komfort. Fig. 10.

Beskyttelsesfolie

e Press klipset til beskyttelsesfolien inn i midten av siden pa
visiret. Fig. 12.

¢ Fest beskyttelsesfolien til klipsene. Fig. 13. Ved montering
av flere beskyttelsesfolier ma de monteres slik at tappene
plasseres forskjellig, slik at det er lett & fierne dem. Fig. 14.

Horselsvern

Det er mulig a feste herselsvern i sporfestet pa sidene pa
ansiktsskjermen. Fig. 15.
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Juster om nedvendig hodeselen pa ansiktsskjermen slik at
haerselsvernet kommer i riktig posisjon. Se 3.2 Sette pd og
justere ansiktsskjermen.

3.3 Ta av ansiktsskjermen

Ikke ta av deg utstyret for du er utenfor det farlige omradet.
Se ogsa bruksanvisningen for vifteenhet SR 500/SR 700 eller
trykkluftenhet SR 507, avhengig av hva som brukes.

4. Vedlikehold

Personen som er ansvarlig for rengjering og vedlikehold av
utstyret, ma ha fatt egnet oppleering og veere godt kjent med
denne typen arbeid.

4.1 Rengjoering

Sundstrém rengjeringsserviett SR 5226 anbefales til daglig
pleie.

Hvis utstyret er kraftig tilsmusset, kan hodeseletetningen,
ansiktstetningen og svettebandet legges i en vaskepose
og vaskes i maskin (maks 40 °C). Andre deler kan vaskes i
oppvaskmaskin (maks 55 °C).

Spray om nedvendig 70 % etanol eller isopropanol pa ansikts-
skjermen for & desinfisere den.

MERK! Bruk aldri losemidler til rengjoring.

4.2 Lagring

Etter rengjering lagres utstyret pé et tert og rent sted i
romtemperatur. Oppbevar ansiktsskjermen med visiret i helt
loftet eller senket stilling. Unngé eksponering for direkte sollys.

4.3 Vedlikeholdsintervaller

Folg de anbefalte minstekravene til vedlikeholdsrutiner, slik
at du er sikker pa at utstyret alltid er i funksjonsdyktig stand.
Arlig

For bruk Etter bruk

Visuell inspeksjon . ° °

Rengjering ° °

Skifte utandingsmem-
bran

4.4 Reservedeler

Bruk alltid originale Sundstrom-deler. Foreta ikke endringer
pa utstyret. Bruk av uoriginale deler eller endringer pa utstyret
kan redusere beskyttelsesfunksjonen og fore til at godkjen-
ningen av utstyret bortfaller.

4.4.1 Skifte visiret

e | osne og fiern visiret. Fig. 16.

e Monter det nye visiret. Begynn pa midten. Fig. 17.

e Kontroller at visiret er midtstilt og sitter i sporet pa
ansiktsskjermen.

Fest visiret pa hoyre og venstre side. Fig. 18, 19. Kontroller
at visiret er riktig fastlast rundt kanten pa ansiktsskjermen.
Fig. 20.

4.4.2 Skifte utandingsmembranen
Utandingsmembranen er montert inne i ventildekselet. Fig. 21.
e Fjern visiret. Fig. 16.

Losne og fiern ventildekselet. Fig. 22

Losne og fiern membranen. Fig. 23.

Trykk p& den nye membranen i riktig posisjon som vist pa
bildet. Fig. 24. Kontroller noye at membranen er i kontakt
med ventilsetet hele veien rundt.

e Trykk ventildekselet pa plass. Fig. 25-27.

e Monter visiret, se 4.4.1 Skifte visiret.



4.4.3 Skifte ansiktstetningen

e |oasne krokene pa ansiktstetningen fra hodeselen. Fig. 28.

e Skyv ut pinnene til ansiktstetningen, og fiern den. Fig. 29.

e Monter den nye ansiktstetningen. Merkene pa ansikts-
skjermen og visiret skal vaere foran hverandre. Fig. 30.

* Press ansiktsskjermen hele veien rundt visiret. Fig. 31.

e Kontroller at pinnene til ansiktstetningen sitter fast i visiret.
Fig. 32.

e Fest krokene til ansiktstetningen i hodeselen. Fig. 33.

4.4.4 Skifte tetningen pa hodeselen

¢ Losne krokene pa ansiktstetningen fra hodeselen. Fig. 28.

¢ Fjern pannetetningen. Fig. 34.

e Monter den nye pannetetningen. Trykk tappene pa pan-
netetningen ned i festet pa ansiktsskjermen. Fig. 35.

e Plasser pannetetningen slik at den sitter mellom festene
pa sidene av hodeselen. Fig. 36.

o Kontroller at tetningen til hodeselen er montert som vist i fig. 37.

* Fest krokene til ansiktstetningen i hodeselen. Fig. 33.

4.4.5 Skifte svettebandet

Fig. 38

¢ Fjern hodeselen fra ansiktsskjermen ved & lesne de tre
festepunktene. Fig. 44.

e Taav svettebandet.

e Trykk tangen pahodeselen inni det nye svettebandet. Fig.
39. Legg merke til hvilken vei svettebandet vender!

e Monter svettebandet pa piggene pa hodeselen. Fig. 40.

e Brett svettebandet rundt hodebandet pa hodeselen, og
fest piggene i hullene. Fig. 41.

¢ Festde to lose festene pa svettebandet pa hodeselen. Fig.
42, 43.

4.4.6 Skifte hodeselen

e Fjern hodeselen fra ansiktsskjermen ved & lgsne de tre
festepunktene. Fig. 44.

e Monter et nytt svetteband, se 4.4.5 Skifte svetteband.

¢ Monter en ny pannetetning, se 4.4.4 Skifte pannetetning.

e Fest begge festepunktene pa hodeselen pé sidene. Fig.
45

¢ Fest festepunktet foran p& hodeselen. Fig. 46.

e Kontroller at hodeselen sitter fast i festepunktene pa
ansiktskjermen.

e Juster hodeselen som beskrevet i instruksjonene i delen
3.2 Sette pa og justere ansiktsskjermen.

5. Tekniske spesifikasjoner

Holdbarhet
Utstyret har en holdbarhet pa 5 ar fra produksjonsdato.

Temperaturomrade

e Oppbevaringstemperatur: fra -20 °C til +40 °C ved en relativ
fuktighet under 90 %.

e Brukstemperatur: fra -10 til +55 °C ved en relativ fuktighet
under 90 %..

Hodeband
Hodebredde, justerbar mellom 50 og 65 cm.

Visir
PK-visiret er testet i henhold til NS-EN 166:2001.
Merking: SR 1 BT 9.

Visirramme
Visirrammen er testet i henhold til NS-EN 166:2001.
Merking: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 optisk klasse

3 veeskesprut

9 smeltet metall/varme faststoffer

BT sammenstet med middels energi ved ekstrem temperatur.

Materialer
Plastdelene er merket med materialkoden.
Produktet inneholder ikke komponenter fremstilt av lateks.

Vekt
Vekt ca. 680 g.

6. Symbolforklaringer

Se bruksanvisningen

Datoanvisninger, ar og maned

CE-godkjent av INSPEC International Limited

ce
0194
<XX%] RI‘—;

— +XX°C .
-XX°C— Temperaturomrade

Relativ fuktighet

SXX+XX<

7. Godkjenninger

SR 570 i kombinasjon med vifteenhet SR 500/SR 700: EN
12941:1998, klasse TH3.

SR 570 i kombinasjon med trykkluftenhet SR 507 og luft-
slange SR 358 eller SR 359: EN 14594:2005, klasse 3B. SR
570 i kombinasjon med trykkluftenhet SR 507 og luftslange
SR 360: EN 14594:2005, klasse 3A.

SR 570 i kombinasjon med Bump cap: EN 812:2012.

Materialbenevnelse

EU-godkjenningssertifikatet har blitt utstedt av varslingsin-
stans nr. 0194. Adresser finnes pa omslaget bak.

Typegodkjenning i samsvar med EN 812:2012 er utstedt av

godkjenningsinstans nr. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62
Borés, Sverige.
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1. Wprowadzenie

2. Elementy

3. Uzytkowanie

4. Konserwacja

5. Dane techniczne

6. Objasnienia symboli
7. Swiadectwa

1. Wprowadzenie

Uzycie maski przeciwpytowej lub przeciwgazowej musi by¢
czescig programu ochrony drég oddechowych. Informacje na
ten temat mozna znalez¢ w normach EN 529:2005. Wytyczne
zawarte w wyzej wymienionych normach podkreslaja wazne
aspekty programu ochrony drég oddechowych, ale nie
zastepuja krajowych i lokalnych przepiséw prawa.

SR 570 wraz z zespotem nadmuchowym SR 500/SR 700
i zatwierdzonymi filtrami stanowi czes¢ zabezpieczen drég
oddechowych z wymuszonym obiegiem powietrza firmy
Sundstrém, zgodnych z normg EN 12941/12942:1998 (rys.
1). Waz oddechowy musi by¢ dotaczony do dmuchawy
wyposazonej w odpowiednie filtry. Nadcisnienie wytwarzane
w masce zapobiega przedostawaniu si¢ czgsteczek i innych
zanieczyszczen do strefy oddychania.

SR 570 mozna réwniez stosowac z zestawem do sprezonego
powietrza SR 507 zgodnym z norma EN 14594:2005 (rys. 2).

Jesli uzytkownik nie ma pewnosci w kwestii wyboru
urzgdzenia i sposobu dbania o niego, powinien skonsultowac
sie ze swoim przetozonym lub skontaktowac ze sprzedawca.
Zachgcamy takze do kontaktu z dziatem obstugi technicznej
firmy Sundstrom Safety AB.

1.1 Zastosowania

Urzadzenia mozna uzywac¢ zamiennie z innymi maskami

oddechowymi we wszystkich sytuacjach, do ktdérych

sa przeznaczone. W szczegdlnosci dotyczy to prac

ciezkich, wykonywanych w podwyzszonej temperaturze

i dtugotrwatych. Przy doborze maski nalezy brac¢ pod uwage

miedzy innymi nastgpujace czynniki:

e Typy zanieczyszczen

e Stezenia

e Intensywnosc¢ pracy

e Dodatkowe wymagania dotyczgce ochrony, oprécz och-
rony uktadu oddechowego.

Analize ryzyka powinna wykonac osoba, ktéra posiada

odpowiednie przeszkolenie i doswiadczenie w tej dziedzinie.
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Ostona twarzy SR 570

1.2 Ostrzezenia / ograniczenia

Nalezy pamieta¢, ze w poszczegdlnych krajach przepisy
dotyczace sprzetu do ochrony uktadu oddechowego moga
sie roznic.

Nie stosowac sprzegtu w srodowiskach, w ktérych:

® panuje bezposrednie zagrozenie dla zycia i zdrowia (IDLH),

* w ktdrych otaczajace powietrze jest wzbogacone w tlen
lub nie zawiera normalnej ilosci tlenu.

e w ktorych czynniki szkodliwe sg nieznane.

Nie stosowacé sprzetu, jezeli:

e Nie mozna zapewni¢ szczelnego przylegania maski do
twarzy. Uszczelka twarzowa musi stykaé sie w pewny
sposob z twarza, aby zostato wytworzone cisnienie
niezbedne do zapewnienia wtasciwego stopnia ochrony.
Moze to by¢ utrudnione w przypadku, gdy uzytkownik nosi
brode lub bokobrody.

Materiaty wchodzace w kontakt ze skérg uzytkownika moga
powodowac reakcje alergiczne, jesli uzytkownik jest na nie
uczulony.

W przypadku zniszczenia lub zadrapania wizjerow nalezy je
bezzwtocznie wymienié.

Ostona oczu przed czastkami o duzej predkosci noszona
razem z okularami optycznymi moze przenosi¢ site uderzenia,
stwarzajgc zagrozenie dla uzytkownika.

Jesli oznaczenia wizjera i ramy wizjera réznig sig, nalezy przyjaé
nizsza wartosc.

Natychmiast przerwac prace:

o jedli uzytkownik stwierdzi, ze oddychanie jest utrudnione,

e jesli uzytkownik odczuwa zawroty gtowy lub inne
zauwazalne efekty fizyczne.

e jesli wyczuwalny jest zapach lub smak zanieczyszczen.

Nalezy pamietag, ze:

e Sprzetu nie wolno stosowaé w atmosferze wybuchowej.

e Jesli uzytkownik wykonuije bardzo ciezka prace, to podc-
zas wdychania w masce moze cze$ciowo powstawacd
podcignienie, co wigze sig¢ z ryzykiem nieszczelnosci w
czesci przylegajacej do gtowy.

e Stopien ochrony moze by¢ mniejszy, jesli urzadzenie jest
uzytkowane w otoczeniu, w ktdrym wiejg wiatry z duzg
predkoscia.

¢ Nigdy nie nalezy przenosi¢ urzadzenia za waz oddechowy.

e Jesli wymagana jest ochrona przed czastkami o duzych
predkosciach w skrajnych temperaturach, po literze
oznaczajacej odpornos¢ na uderzenia musi znajdowac sie
litera T, tj. BT. W innym przypadku ostona oczu zapewnia
ochrone przed czastkami o duzej predkosci jedynie w tem-
peraturze pokojowej.



2. Elementy

2.1 Kontrola dostawy

Na podstawie spisu zawartosci opakowania sprawdzié, czy
urzadzenie jest kompletne i nieuszkodzone.

Zawartos¢ opakowania
Rys. 3
1. Ostona twarzy

2. Waz oddechowy

3. Folia ochronna z zaciskami
4. Instrukcja uzytkowania

5. Chusteczka czyszczaca

2.2 Akcesoria / Czesci zamienne

Rys. 4
Poz. Nr katalogowy Nr
1. Waz oddechowy R06-0635
2. Uszczelka do weza R01-3011
3. Membrana wydechowa R06-0614
4. Nagtowie R06-0601
5. Uszczelnienie nagtowia R06-0610
6. Napotnik R06-0602
7. Uszczelnienie twarzowe R06-0603
8. Zestaw wizjerow poliwgglanowych R06-0616
9. 10 szt. folii ochronnych TO6-0601
9. 100 szt. folii ochronnych TO6-0608
10. Zaciski mocujace do folii ochronnej TO6-0607
11. Czapka T06-0602
12. Ostona karku T06-0603
Uwaga! T06-0602 jest wymagana
13. Pokrywa z gwintem i pokrettem T06-0640
14. Wizjer 2/3 EN 5 T06-0605
14. Wizjer 2/3EN 3 T06-0609
Uwaga! T06-0640 jest wymagana
15. Chusteczki czyszczace SR 5226, H09-0401
pudetko 50 szt.
16. Zestaw Comfort T06-0606

3. Uzytkowanie

3.1 Montaz

W zalezno$ci od wykorzystywanego dodatkowego sprzetu,
nalezy réwniez zastosowac sie do instrukcji obstugi dmu-
chawy SR 500/SR 700 lub zestawu do sprezonego powietrza
SR 507.

Waz oddechowy
Potaczy¢ waz oddechowy zgodnie z rys. 5.

3.2 Zaktadanie i dopasowywanie maski

W zaleznosci od wykorzystywanego dodatkowego sprzetu,
nalezy réwniez zastosowac sie do instrukcji obstugi
dmuchawy SR 500/SR 700 lub zestawu do sprezonego
powietrza SR 507.

e Unies¢ wizjer i zatozy¢ maske. Rys. 6.

e Dopasowac nagtowie, jesli zajdzie taka potrzeba. Istnieje
wiele mozliwosci regulacji, zob. rys. 11. Aby utatwic¢
dopasowanie nagtowia, zdejmij je z maski, zob. 4.4.6
Wymiana nagfowia.

Regulacja wysokosci.

A - jak gteboko gtowa wchodzi w ostong.

B - jak wysoko ostona znajduje sie na gtowie.
Dopasowa¢ do ochronnikow stuchu, jesli zajdzie taka
potrzeba.

Regulacja kata nachylenia pomiedzy wizjerem

i nagtowiem.

C - kat nachylenia wzgledem wizjera. Wyregulowag,
jesli wizjer znajduje sie zbyt blisko twarzy lub ochronniki
stuchu nie przylegaja do uszu.

D - regulacja kata nachylenia paska z tytu gtowy.

Regulacja szerokosci nagtowia. )
E - orientacyjna regulacja szerokosci nagtowia.
F - szerokosc¢ nagtowia.

e Opuscic wizjer, ciagnac w dot uszczelnienie twarzowe pod
podbrodkiem. Kliknigcie oznacza, ze wizjer jest catkowicie
opuszczony. Rys. 7.

e Wiozy¢ palec pod uszczelnienie twarzowe i przeciggnac
nim po catej powierzchni przylegania, aby sprawdzi¢
dopasowanie do twarzy. Rys. 8.

e Dopilnowaé, aby waz oddechowy byt utozony wzdtuz
plecéw i nie byt skrecony. Rys. 9.

Deflektor przeptywu powietrza
Strumien powietrza moze by¢ kierowany na wizjer lub twarz
w celu zapewnienia optymalnego komfortu. Rys. 10.

Folia ochronna

e Zacisnac zaciski mocujace posrodku bokdw wizjera. Rys.
12.

e Przymocowac folie ochronng do zaciskéw mocujacych.
Rys. 13. W przypadku mocowania wigkszej liczby folii
ochronnych, umiescic je nieréwnolegle, aby utatwi¢ zdej-
mowanie. Rys. 14.

Ochronniki stuchu

Ochronniki stuchu mozna zamocowac¢ do otworéw
przytaczeniowych po bokach maski. Rys. 15.

W razie potrzeby wyregulowac nagtowie maski, aby ochron-
niki stuchu znalazty sie we wiasciwej pozycji, zob. 3.2
Zaktadanie i dopasowywanie maski.

3.3 Zdejmowanie maski

Nie wolno zdejmowac¢ wyposazenia ochronnego przed
wyjsciem z obszaru zagrozenia.

W zaleznosci od wykorzystywanego dodatkowego sprzetu,
nalezy réwniez zastosowac si¢ do instrukcji obstugi
dmuchawy SR 500/SR 700 lub zestawu do sprezonego
powietrza SR 507.

4. Konserwacja

Osoba odpowiedzialna za czyszczenie i konserwacje
urzadzenia musi posiada¢ odpowiednie przeszkolenie
i dobrze znac ten rodzaj pracy.

4.1 Czyszczenie

Podczas codziennej konserwacji zaleca sie korzystanie z
chusteczek czyszczgcych Sundstrém SR 5226.

W przypadku wigkszych zabrudzen, nagtowie, uszczelnienie
twarzowe i napotnik mozna wtozy¢ do woreczka do prania
i uprac¢ w pralce (maks. 40°C). Inne elementy moga by¢ myte
w zmywarce (maks. 55°C).

Jesli zajdzie potrzeba dezynfekcji, nalezy spryskaé maske
70% roztworem etanolu lub izopropanolu.
UWAGA! Do czyszczenia nie wolno
rozpuszczalnikéw.

uzywacé
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4.2 Przechowywanie

Po wyczyszczeniu przechowywac urzadzenie w suchym i
czystym miejscu w temperaturze pokojowej. Maske nalezy
przechowywaé z catkowicie podniesionym lub catkowicie
opuszczonym wizjerem. Unika¢ wystawiania urzadzenia na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

4.3 Harmonogram konserwacji
Zalecane minimalne wymagania dotyczace procedur konser-
wacyjnych zapewniajace stata gotowosc sprzetu do pracy.

Przed Po uzyciu Rocznie
uzyciem
Ogledziny . ° °

Czyszczenie ° °

Wymiana membrany
wydechowej

4.4 Czesci zamienne

Nalezy zawsze stosowac oryginalne czesci Sundstrom.
Nie modyfikowac urzgdzenia. Uzywanie nieoryginalnych
czesci lub modyfikacja urzadzenia moze ograniczy¢ jego
funkcje ochronne i spowodowac ryzyko utrate otrzymanych
Swiadectw.

4.4.1 Wymiana wizjera

e Zwolni¢ i wyjac¢ wizjer. Rys. 16.

e Zamocowac nowy wizjer, zaczynajac od srodka. Rys. 17.
e Nalezy przy tym uwazaé, by wizjer byt wysrodkowany
i przylegat do rowka w masce.

Przymocowac wizjer z prawej i lewej strony. Rys. 18, 19.
Sprawdzi¢, czy wizjer przylega wzdtuz catej krawedzi
maski. Rys. 20.

4.4.2 Wymiana membrany wydechowej
Membrana wydechowa jest zamocowana wewnatrz ostony
zaworu. Rys. 21.

* Wyjac wizjer. Rys. 16.

Zwolni¢ i wyjac ostone zaworu. Rys. 22.

Zwolni¢ i wyja¢ membrane. Rys. 23.

Umiesci¢ nowa membrane we wiasciwej pozycji zgodnie
z rysunkiem. Rys. 24. Sprawdzi¢ doktadnie, czy membrana
dobrze przylega do gniazda zaworu na catym obwodzie.
e Wecisna¢ pokrywke zaworu na miejsce. Rys. 25-27.

e Zamocowac wizjer, zob. 4.4.1 Wymiana wizjera.

4.4.3 Wymiana uszczelnienia twarzowego
e QOdpia¢ zaczepy uszczelnienia twarzowego od nagtowia.
Rys. 28.

Wypchna¢ bolce uszczelnienia twarzowego i usunaé uszc-
zelnienie twarzowe. Rys. 29.

Zamocowac nowe uszczelnienie twarzowe. Oznaczenia
uszczelnienia twarzowego i wizjera powinny znajdowac
sie naprzeciwko siebie. Rys. 30.

e Docisng¢ uszczelnienie twarzowe wokot wizjera. Rys. 31.
e Upewnic sig, ze kotki uszczelnienia twarzowego znajduja
sig w otworach wizjera. Rys. 32.

Przypiac zaczepy uszczelnienia twarzowego do nagtowia.
Rys. 33.
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4 4.4 Wymiana uszczelnienia nagtowia
e QOdpia¢ zaczepy uszczelnienia twarzowego od nagtowia.
Rys. 28.

e Zdja¢ uszczelnienie czotowe. Rys. 34.

e Zamocowac¢ nowe uszczelnienie czotowe. Wcisnac
wypustki uszczelnienia czotowego do mocowania na
masce. Rys. 35.

e Umiesci¢ uszczelnienie czotowe tak, by znalazto sie
pomiedzy mocowaniami po bokach nagtowia. Rys. 36.

e Upewni¢ sie, ze uszczelnienie nagtowia jest zamontowane
zgodnie z rys. 37.

* Przypiac¢ zaczepy uszczelnienia twarzowego do nagtowia.
Rys. 33.

4.4.5 Wymiana napotnika

Rys 38.
e Zdja¢ nagtowie z maski przez zwolnienie trzech punktow
mocowania. Rys 44.

e Zdja¢ napotnik.

* Wsunac jezyk nagtowia w nowy napotnik. Rys. 39. Zwrdcic¢
uwage, w ktora strone obrécony jest napotnik!

e Zamocowac napotnik na bolcach nagtowia. Rys. 40.

¢ Owina¢ napotnik wokot opaski nagtowia i umiescic bolce
w otworach. Rys. 41.

e Przymocowac dwa luzne ztgcza napotnika do nagtowia.
Rys. 42, 43.

4.4.6 Wymiana nagtowia

e Zdja¢ nagtowie z maski przez zwolnienie trzech punktéow
mocowania. Rys 44.

e Mocowanie nowego napotnika, zob. 4.4.5 Wymiana
napotnika.

* Mocowanie nowego uszczelnienia czofowego, zob. 4.4.4
Wymiana uszczelnienia czofowego.

e Przymocowaé¢ dwa punkty mocowania po bokach
nagtowia. Rys. 45.

e Zabezpieczy¢ punkt mocowania z przodu nagtowia. Rys. 46.

e Upewnic sig, ze nagtowie jest przymocowane do punktow
mocujacych na masce.

e W razie potrzeby wyregulowaé nagtowie zgodnie
z instrukcjg w punkcie 3.2 Zakfadanie i dopasowywanie
maski.



5. Dane techniczne

Dopuszczalny okres magazynowania
Dopuszczalny okres magazynowania urzgdzenia wynosi 5 lat
od daty produkgiji.

Zakres temperatur

e Temperatura przechowywania: -20°C do +40°C przy
wilgotnosci wzglednej ponizej 90%.

e Temperatura uzytkowania: -10°C do +55°C przy wilgotnosci
wzglednej ponizej 90%.

Nagtowie
Regulowany obwdd gtowy od 50 do 65 cm.

Wizjer

Poliweglanowy wizjer zostat poddany prébom wedtug normy
EN 166:2001.

Oznaczono: SR 1 BT 9.

Rama wizjera

Rama wizjera zostata poddana prébom wedtug normy EN
166:2001.

Oznaczono: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 klasa optyczna

3 rozbryzgi cieczy

9 rozbryzgi stopionego metalu/przenikanie goracych ciat
statych

BT $redni poziom oddziatywania energii w skrajnych
temperaturach.

Materiaty
Elementy plastikowe oznaczone sg kodem materiatu.
Produkt nie zawiera elementéw wykonanych z lateksu.

Masa
Masa ok. 680 g.

6. Objasnienia symboli

Em Patrz instrukcja uzytkowania

Oznaczenia daty, roku i miesigca

Swiadectwo CE wydane przez INSPEC Interna-
tional Limited

ce
0194
<XX%] R;—;

— +XX°C
XX°C Zakres temperatur

Wilgotnos¢ wzgledna

>XX+XX<  Przeznaczenie materiatu

7. Swiadectwa

SR 570 w zestawie z zespotem nadmuchowym SR 500/SR
700: EN 12941:1998, klasa TH3.

SR 570 w zestawie z zasobnikiem sprezonego powietrza SR
507 i rura do sprezonego powietrza SR 358 lub SR 359: EN
14594:2005, klasa 3B. Maska SR 570 w zestawie z zasob-
nikiem sprezonego powietrza SR 507 i rurg do sprezonego
powietrza SR 360: EN 14594:2005, klasa 3A.

SR 570 w potaczeniu z czapka: EN 812:2012.

Swiadectwo typu EC zostato wydane przez jednostke
notyfikowana nr 0194. Adres, patrz tylna oktadka.

Zatwierdzenie typu wedtug normy EN 812:2012 wydata

jednostka notyfikowana nr 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504
62 Boras, Szwecja.
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1. Introdugéao
2. Pecas

3. Utilizagao

4. Manutencao
5. Especificagbes técnicas
6. Explicagao dos simbolos
7. Homologagdes

1. Introducao

A utilizacdo de uma mascara respiratéria devera ser parte
integrante de um programa de protecao respiratoria. Para
obter aconselhamento adicional, consulte a norma EN
529:2005. A orientagao contida nestas normas destaca aspe-
tos importantes de um programa de protecao respiratoria,
mas nao substitui os regulamentos nacionais ou locais.

O SR 570 juntamente com a unidade de ventilagdo SR 500/SR
700 e filtros aprovados esta incluida no sistema do dispositivo
de protecao respiratéria com ventilagao assistida Sundstrom
em conformidade com a EN 12941/EN 12942:1998 (Fig. 1).
O tubo flexivel de respiragao devera ser ligado a unidade de
ventilacdo com filtros. A pressao atmosférica, indicada em
cima, gerada na parte superior da cabeca evita a entrada de
particulas e outros poluentes na zona de respiragao.

O SR 570 pode igualmente ser utilizado em conjunto com o
acessorio de ar comprimido SR 507 em conformidade com
a EN 14594:2005 (Fig. 2).

Em caso de duvidas relativamente a sele¢éo e manutengao
do equipamento, consulte 0 seu supervisor ou entre em
contacto com o revendedor. Convidamo-lo ainda a contactar
o Departamento de Assisténcia Técnica da Sundstrom
Safety AB.

1.1 Aplicagées

Os equipamentos podem ser usados como alternativa as

mascaras de filtro, para qualquer situagdo em que estas

sejam recomendadas. Tal aplica-se especialmente a trabal-

hos fisicamente exigentes, sob temperaturas elevadas ou a

trabalhos de longa duragao. Ao selecionar a parte superior

da cabega, alguns dos fatores que devera ter em atengéo

s80 0s seguintes.

¢ Tipos de poluentes

e Concentracoes

* Intensidade do trabalho

e Requisitos de protegcdo para além do dispositivo de
protecéo respiratéria.

A andlise de risco deve ser levada acabo por uma pessoa

que tenha

formacgéo adequada e experiéncia na drea.
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1.2 Avisos/limitacoes

Tenha em conta que os regulamentos para a utilizacao de
equipamentos de protegdo respiratéria podem variar de
pais para pais.

N&o utilize o equipamento em ambientes:

® que sejam imediatamente perigosos para a vida e para a
saude (IDLH),

e onde o ar ambiente é constituido por ar enriquecido com
oxigénio ou nao possui um nivel normal de oxigénio.

* onde nao s&o conhecidos os poluentes.

N&o utilize o equipamento:

* sem que o vedante da parte superior da cabeca junto
ao rosto esteja assegurado. O vedante para o rosto deve
estar firmemente em contacto com o mesmo, para formar
a pressao que € necessaria para estabelecer o fator de
protecéo correto. Tal podera ser dificil de conseguir, se o
utilizador possuir barba ou patilhas.

Materiais que estdo em contacto com a pele de pessoas
sensiveis podem causar reacgdes alérgicas.

As viseiras danificadas ou riscadas devem ser substituidas
imediatamente.

Os protetores visuais contra particulas de alta velocidade
usados sobre éculos graduados normais podem transmitir
impacto, assim criando perigo para o utilizador.

Quando as marcagdes na viseira e na armagao da viseira forem
diferentes, aplica-se a mais baixa.

Interrompa imediatamente o trabalho:

e se sentir dificuldade em respirar,

e se sentir tonturas, nduseas ou qualquer outro efeito fisico
visivel.

® se sentir o cheiro ou o0 sabor de poluentes.

Note que o equipamento:
nao foi aprovado para ser utilizado numa atmosfera
explosiva.

e Se o utilizador for sujeito a uma intensidade de trabalho
bastante elevada, podera ocorrer um vacuo parcial no
dispositivo durante a fase de inalagao, podendo dar origem
a fugas para a parte superior da cabeca.

e pode reduzir o fator de protegao se for usado em locais
com ventos de alta velocidade.

e nunca deve ser levantado ou transportado pelo tubo de
respiracao.

e se for necessaria protegao contra particulas de alta velo-
cidade a temperaturas extremas, a letra T deve ser escrita
imediatamente apds a letra de impacto, isto é BT. Caso
contrério, o protetor visual deve apenas ser usado contra
particulas de alta velocidade a temperatura ambiente.



2.1 Verificacao do contetdo

Verifique se 0 equipamento esta completo de acordo com a
lista de embalagem e se néo esta danificado.

Lista de embalagem

Fig. 3

1. Protecéo facial

2. Tubo de respiragao

3. Pelicula descartavel com clipes
4. Instrugdes de utilizagéo

5. Toalhete de limpeza

2.2 Acessorios/Pecgas sobresselentes
Fig. 4

Item

Encomenda. N.°

1. Tubo de respiracao R06-0635
2. Junta chata para tubo R01-3011
3. Membrana de exalagao R06-0614
4. Arnés de cabega R06-0601
5. Vedante de arnés de cabeca R06-0610
6. Fita absorvente do suor R06-0602
7. Vedante para o rosto R06-0603
8. Conjunto de viseira, PC R06-0616
9. Peliculas descartdveis 10 unid. T06-0601
9. Peliculas descartaveis 100 unid. T06-0608
10. Clipes para peliculas descartaveis T06-0607
11. Capacete anti-choque T06-0602
12. Cobertura para pescogo T06-0603
Notal E obrigatério o TO6-0602
13. Cobertura com cordao e puxador T06-0640
14. Viseira 2/3 EN 5 TO6-0605
14. Viseira 2/3 EN 3 T06-0609
Notal E obrigatério o TO6-0640
15. Caixa com 50 toalhetes de HO09-0401
limpeza SR 5226
16. Kit de conforto T06-0606

3. Utilizacao

3.1 Instalacao

Consulte igualmente as instrugdes do utilizador quanto ao
ventilador SR 500/SR 700 ou quanto ao acessorio de ar
comprimido SR 507, consoante aquele que for utilizado.

Tubo de respiragao
Ligue o tubo de respiragao de acordo com a fig. 5.

3.2 Colocagao da protecao facial e ajustes
Consulte igualmente as instrugdes do utilizador quanto ao
ventilador SR 500/SR 700 ou quanto ao acessorio de ar
comprimido SR 507, consoante aquele que for utilizado.

* Levante a viseira e coloque a protecao facial. Fig. 6.

e Se necessario, ajuste o arnés de cabeca. Existem
muitas opgdes de ajustamento, consulte a fig. 11. Para
ajustar mais facilmente o arnés de cabega, remova o
arnés de cabega da protecgao facial, veja 4.4.6 Para
substituir o arnés de cabeca.

Ajuste de altura.

A - quao fundo deve ir a extremidade da cabega na
parte da cabega.

B - quéo elevada fica a protecao facial na cabega. Se
necessario, ajuste os protetores de ouvido.

Ajuste de angulo entre a viseira e o arnés de cabega.
C - 0 angulo em relagéo a viseira. Ajuste se o rosto
estiver demasiado perto da viseira ou se a protecéo de
ouvido nao estiver selada a volta do ouvido.

D - ajuste do angulo da fita da cabeca a volta da parte
de tras da cabeca.

Ajuste da largura do arnés de cabeca.
E - ajuste grosseiro da largura do arnés de cabega.
F - alargura do arnés de cabega.

e Baixe a unidade da viseira, puxando o vedante do rosto
para debaixo do queixo. Um ruido de clique indica que a
unidade da viseira foi completamente baixada. Fig. 7.

e Introduza um dedo entre o queixo e o vedante do rosto
e passe o0 dedo ao longo da superficie de contacto do
vedante do rosto a toda a volta para verificar se esta bem
encaixado contra o rosto. Fig. 8.

¢ Verifique e ajuste de forma a que o tubo de respiracéo passa
ao longo das suas costas e nao esteja torcido. Fig. 9.

Defletor de fluxo de ar
O fluxo de ar pode ser dirigido a viseira ou ao rosto para o
maximo conforto. Fig. 10.

Pelicula descartavel

e Pressione o clipe da pelicula descartavel para o centro do
lado da viseira. Fig. 12.

e Prenda a pelicula descartavel nos clipes de pelicula
descartavel. Fig. 13. Quando montar mais peliculas
descartaveis, monte-as de forma a que as abas terminem
de forma diferente para facilitar a remogao. Fig. 14.

Protetores de ouvido

E possivel ligar protetores de ouvido na ligagcdo de ranhura
nos lados da protecao facial. Fig. 15.

Se necessario, ajuste o arnés de cabeca da protegéo facial
para colocar os protetores de ouvido na posi¢ao correta,
consulte 3.2 Colocacao da protegéo facial e ajustes.

3.3 Tirar a protecao facial

Nao remova o equipamento até estar devidamente afastado
da area de perigo.

Consulte igualmente as instrugdes do utilizador quanto ao
ventilador SR 500/SR 700 ou quanto ao acessorio de ar
comprimido SR 507, consoante aquele que for utilizado.

4. Manutencao

A pessoa responsavel pela limpeza e manutencdo do
equipamento devera possuir formagado adequada e estar
familiarizada com este tipo de tarefas.

4.1 Limpeza

Para cuidados diarios, recomendamos os toalhetes de
limpeza SR 5226 da Sundstrém.

Se 0 equipamento estiver mais sujo, o vedante do arnés de
cabega, o0 vedante do rosto e a fita absorvente do suor podem
ser colocados num saco de lavagem e lavados na maquina
(méax. 40 °C). Outros itens podem ser lavados na maquina
da louga (méax 55 °C).

Se necessario, pulverize a protegéo facial com etanol a 70%
ou isopropanol para desinfecao.

NOTA! Nunca use solventes na limpeza.
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4.2 Armazenamento
Depois de limpar o equipamento, guarde-o num local seco
e limpo, a temperatura ambiente. Guarde a protecéo facial
com a viseira totalmente elevada ou totalmente baixada. Evite
a exposigao a luz solar direta.

4.3 Esquema de manutencao

Requisitos minimos recomendados referentes as rotinas de
manutencao de forma a garantir a operacionalidade continua
do equipamento.

Antes da Depoisda Anualmente
utilizagao utilizagao
Inspecao visual . ° °

Limpeza ° °

Mudancga de mem- o
brana de exalacao

4.4 Pecas sobresselentes

Utilize sempre pegas originais da Sundstrom. Nao modifique
o equipamento. A utilizagao de pegas nao originais ou a modi-
ficagao do equipamento pode reduzir a fungao de protegéo e
por em risco as aprovacdes recebidas pelo produto.

4.4.1 Substituicao da viseira

® Liberte e remova a viseira. Fig 16.

e Ajuste a nova viseira. Comece no centro. Fig. 17.

e Assegure-se de que a viseira esta centrada e termina no
sulco da protecao facial.

Prenda a viseira no lado direito e no lado esquerdo. Fig.
18, 19. Verifique se a viseira esta adequadamente segura
em torno da extremidade da protegéo facial. Fig. 20.

4.4.2 Substltulgao da membrana de
exal acao
A membrana de exalagdo esta montada no interior da tampa
da valvula. Fig 21.
* Remova a viseira. Fig. 16.
Liberte e remova a tampa da valvula. Fig. 22
Liberte e remova a membrana. Fig. 23.
Pressione a nova membrana na posi¢ao correta de acordo
com a figura. Fig. 24. Verifique se a membrana esta em
contacto com o assento da valvula, a toda a volta.
e Pressione a tampa da vélvula no seu lugar. Fig. 25-27.
e Ajuste a viseira, veja 4.4.1 Substituicdo da viseira.

4.4.3 Substituicao do vedante do rosto

e Liberte os ganchos do vedante do rosto do arnés de

cabega. Fig. 28.

Empurre os pinos do vedante do rosto para fora e remova o

vedante do rosto. Fig. 29.

Ajuste o novo vedante do rosto. As marcagdes no vedante

do rosto e na viseira devem ficar uma em frente da outra.

Fig. 30.

Pressione o vedante do rosto a toda a volta da viseira.

Fig. 31.

Assegure-se de que os pinos do vedante do rosto estéo

fixos na viseira. Fig. 32.

e Prenda os ganchos do vedante do rosto no arnés de
cabeca. Fig. 33.
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44.4 gubsﬂtuigéo do vedante do arnés
e cabeca

e Liberte os ganchos do vedante do rosto do arnés de
cabega. Fig. 28.

e Remova o vedante da frente da cabega. Fig. 34.

e Ajuste o novo vedante da frente da cabeca. Pressione
as abas do vedante da frente da cabeca no encaixe da
protegao facial. Fig. 35.

e Coloque o vedante da frente da cabeca de forma a que se
ajuste entre os encaixes dos lados do arnés de cabega.
Fig. 36.

¢ \erifique se o vedante do arnés de cabega esta montado de
acordo com a fig. 37.

e Prenda os ganchos do vedante do rosto no arnés de
cabeca. Fig. 33.

4.4.5 gubstltulgao da fita absorvente
O suo

F|g 38
Remova o arnés de cabeca da protegéo facial soltando os
trés pontos de fixagao. Fig 44.

¢ Retire a fita absorvente do suor.

e Empurre a lingua do arnés de cabeca para dentro da
nova tira absorvente de suor. Fig. 39. Note como a fita
absorvente do suor € viradal

e Ajuste a fita absorvente do suor nos espigdes do arnés de
cabeca. Fig. 40.

e Dobre a fita absorvente do suor em torno da banda do
arnés de cabeca e ajuste os espigdes nos furos. Fig 41.

* Prenda os dois encaixes soltos da fita absorvente do suor
no arnés de cabega. Fig. 42, 43.

4.4.6 Substituicao do arnés de cabeca

e Remova o arnés de cabeca da protegao facial soltando os
trés pontos de fixagao. Fig 44.

e Ajuste uma nova fita absorvente do suor, veja 4.4.5
Substituicdo da fita absorvente do suor.

e Ajuste um novo vedante da frente da cabega, veja 4.4.4
Substituicdo do vedante da frente da cabeca.

e Prenda ambos os pontos de fixagdo do arnés de cabeca
nos lados. Fig. 45.

® Prenda o ponto de fixagdo do arnés de cabeca na frente. Fig.
46.

e Verifique se 0 arnés de cabeca esta trancado no pontos
de fixacao da protecao facial.

e Ajuste o arnés de cabega de acordo com as instrugcoes
na secgéo 3.2 Colocacdo da protegéo facial e ajustes.



5. Especificagcoes técnicas 7. Homologacgoes

Tempo de vida util do produto
O equipamento tem uma vida Util de 5 anos a partir da data
de fabrico..

Intervalo de temperaturas

e Temperatura de armazenamento: de -20 °C a +40 °C, com
uma humidade relativa inferior a 90%.

e Temperatura de funcionamento: de -10 °C a +55 °C, com
uma humidade relativa inferior a 90%..

Arnés de cabeca
Cabecga com ajuste entre 50 e 65 cm.

Viseira

A viseira de PC é submetida a testes de acordo com a EN
166:2001.

Marcado: SR 1 BT 9.

Armacao da viseira

A armagao da viseira € submetida a testes de acordo com
a EN 166:2001.

Marcado: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 - classe dtica

3 - salpicos de liquidos

9 - salpicos de metais fundidos/sélidos quentes

BT impacto de energia médio a extremos de temperatura.

Materiais

As pegas de plastico estdo marcadas com o cédigo de
material.

O produto ndo contém componentes feitos de latex.

Peso
Peso aprox. 680 g.

6. Explicacao dos simbolos

Consulte as Instrugdes de utilizagao

Indicadores de data, ano e més

C€
0194

<XX%| RH

Homologagao CE pela INSPEC International
Limited

Humidade relativa

— +XX°C
-XX°C Intervalo de temperaturas

>XX+XX<  Descricéo do material

SR 570 em combinagéo com a unidade de ventilacdo SR
500/SR 700: EN 12941:1998, classe TH3.

SR 570 em combinagéo com o acessorio de ar comprimido
SR 507 e tubo de ar SR 358 ou SR 359: EN 14594:2005,
classe 3B. SR 570 em combinagdo com o acessorio de ar
comprimido SR 507 e tubo de ar SR 360: EN 14594:2005,
classe 3A.

SR 570 em combinagdo com capacete anti-choque: EN
812:2012.

O certificado de homologacao CE foi emitido pelo Organismo
Notificado N.° 0194. Ver o enderego na contracapa.

Homologagao de acordo com a EN 812:2012 emitida pelo

Organismo Notificado N.° 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504
62 Boras, Suécia.
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6. Explicarea simbolurilor
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1. Introducere

Folosirea unui aparat de respiratie trebuie sé faca parte dintr-
un program de protectie respiratorie. Pentru recomandari,
consultati EN 529:2005. Recomandarile incluse in aceste
standarde subliniaza aspectele importante ale unui program
pentru aparate de protectie respiratorie, dar nu inlocuiesc
reglementarile nationale sau locale in domeniu.

SR 570, ventilatorul SR 500/SR 700 si filtrele aprobate fac
parte din sistemul Sundstrém de protectie respiratorie cu ven-
tilator, conform cu EN 12941/EN 12942:1998, (Fig. 1). Furtunul
de respirat trebuie sa fie conectat la ventilatorul prevazut cu
filtre. Presiunea atmosferica peste valorile normale, generata
n partea de sus a mastii, nu lasa particulele si alti agenti de
poluare sa treaca in zona de respirat.

De asemenea, SR 570 se poate utiliza impreuna cu dis-
pozitivul pentru aer comprimat SR 507, conform cu EN
14594:2005 (Fig. 2).

Daca aveti indoieli referitoare la alegerea si ingrijirea echipa-
mentului, luati legatura cu seful dvs. sau cu centrul de vanzari.
De asemenea, puteti contacta Departamentul de asistenta
tehnica din cadrul Sundstrom Safety AB.

1.1 Aplicatii

Echipamentele pot fi folosite ca alternativa la aparatele

de respirat cu filtru, In toate situatiile In care acestea sunt

recomandate. Acest lucru este valabil mai ales daca munca

este obositoare din punct de vedere fizic, se desfasoara la

temperaturi Tnalte sau pe o perioada indelungata. Atunci

cand alegeti casca pentru cap, trebuie sa luatiin considerare

anumiti factori, cum ar fi cei de mai jos:

e tipurile de agenti de poluare;

e concentratiile;

* intensitatea efortului;

e cerintele de protectie suplimentare fata de dispozitivul de
protectie respiratorie.

Analiza riscului trebuie efectuata de o persoana cu

instruire si experienta adecvate in domeniu.
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1.2 Avertizari/Limitari

Retineti ca pot sa existe diferente la nivel de tara cu privire
la reglementarile referitoare la utilizarea echipamentului de
protectie respiratorie.

Nu utilizati echipamentul in urméatoarele tipuri de medii:

e medii care prezinta pericole imediate pentru viata si
sanatate;

e mediiin care aerul ambiant contine aer imbogatit cu oxigen
sau nu are un continut normal de oxigen;

e mediiin care agentii de poluare sunt de natura necunoscuta.

Nu utilizati echipamentul:

e daca izolatia pentru fata a castii nu este fixata. Izolatia
pentru fata trebuie sa intre in contact ferm cu fata pentru
aforma presiunea necesara, astfel incat sa se stabileasca
un grad corect de protectie. Acest lucru poate fi greu de
obtinut daca utilizatorul poarta barba sau perciuni.

Materialele care intra in contact cu pielea persoanelor sensibile
pot cauza reactii alergice.

Vizierele deteriorate sau zgariate trebuie sa fie inlocuite imediat.
Protectile pentru ochi contra particulelor de mare viteza,
purtate peste ochelarii de vedere standard, pot transmite
socuri, generand astfel un pericol pentru utilizator.

In situatiile in care marcajele de pe viziera difera fata de cele de
pe rama vizierei, se aplica cele aflate in pozitia cea mai joasa.

Opriti lucrul imediat:

e daca incepeti sa respirati cu dificultate;

e daca simtiti ameteala, greata sau alta stare fizica
perceptibild;

e daca simtiti mirosul ori gustul agentilor de poluare.

Retineti ca echipamentul:

e nu este aprobat pentru a fi utilizat in atmosfera exploziva;

e daca utilizatorul este expus la eforturi de lucru extrem de
intense, la nivelul dispozitivului se poate forma un vid partial
n etapa de inhalare, care poate duce la aparitia riscului de
scurgere in casca;

® poate prezenta un grad de protectie redus daca este utilizat
in medii cu vant de intensitate mare;

e nu trebuie ridicat sau purtat in furtunul de respirat;

e daca este nevoie de protectie impotriva particulelor de
mare viteza la temperaturi extreme, litera T trebuie scrisa
imediat dupa litera aferenta clasei antisoc, de ex., BT. In caz
contrar, protectia pentru ochi se va utiliza numai impotriva
particulelor de mare viteza, la temperatura camerei.



2.1 Verificarea pachetului livrat

Verificati daca echipamentul este complet, conform listei cu
continutul pachetului, si nedeteriorat.

Lista cu continutul pachetului
Fig. 3

1. Masca de protectie

2. Furtun de respirat

3. Pelicula de protectie cu cleme
4. Instructiuni de utilizare

5. Servetel de curatare

2.2 Accesorii/Piese de schimb

Fig. 4
Articol
Nr. comanda
1. Furtunul de respirat R06-0635
2. Garnitura pentru furtun R01-3011
3. Membrana de exalare R06-0614
4. Ham pentru cap R06-0601
5. Izolatie ham pentru cap R06-0610
6. Banda interioara R06-0602
7. lzolatie pentru fata R06-0603
8. Set viziera, PC R06-0616
9. Pelicula de protectie 10 buc. TO6-0601
9. Pelicula de protectie 100 buc. T06-0608
10. Cleme pelicula de protectie TO6-0607
11. Sapca de protectie T06-0602
12. Manta pentru gat T06-0603
Nota! TO6-0602 este obligatorie.
13. Manta cu fir si buton T06-0640
14. Viziera 2/3 EN 5 T06-0605
14. Viziera 2/3 EN 3 T06-0609
Nota! TO6-0640 este obligatorie.
15. Servetele de curatare SR 5226, cutie de 50 H09-0401
16. Kit comfort T06-0606

3. Utilizarea

3.1 Instalarea

Consultati si instructiunile de utilizare pentru ventilatorul SR
500/SR 700 sau pentru dispozitivul pentru aer comprimat SR
507, in functie de ceea ce folositi.

Furtunul de respirat
Racordati furtunul de respirat asa cum se arata in fig. 5.

3.2 Asezarea mastii de protectie si
ajustarile

Consultati si instructiunile de utilizare pentru ventilatorul SR

500/SR 700 sau pentru dispozitivul pentru aer comprimat SR

507, in functie de ceea ce folositi.

¢ Ridicati viziera si asezati-va masca de protectie pe cap.
Fig. 6.

e Daca este necesar, ajustati hamul pentru cap. Exista
mai multe optiuni de ajustare; consultati Fig. 11. Pentru
a ajusta mai usor hamul pentru cap, desprindeti-l de
masca de protectie; consultati 4.4.6 Inlocuirea hamului
pentru cap.

Ajustarea pe inaltime.

A - nivelul pana la care ajunge capul in partea pentru
cap.

B - cat de sus se aseaza masca de protectie pe cap.
Daca este necesar, ajustati protectiile pentru urechi.

Ajustarea unghiului intre viziera si hamul pentru cap.
C - unghiul fata de viziera. Ajustati daca fata este prea
aproape de viziera sau daca protectia pentru urechi nu
este fixata etans in jurul urechii.

D - ajustarea unghiului benzii interioare in jurul spatelui
capului.

Ajustarea latimii hamului pentru cap.
E - ajustarea aproximativa a latimii hamului pentru cap.
F — latimea hamului pentru cap.

e Coborati viziera, tragand izolatia pentru fata sub barbie.
Daca auziti un declic, inseamna ca viziera este complet
coborata. Fig. 7.

e Introduceti un deget intre barbie si izolatia pentru fata,
apoi deplasati degetul de-a lungul suprafetei de contact
a acesteia pentru a verifica daca este bine fixata pe fata.
Fig. 8.

o \Verificati si ajustati furtunul de respirat, astfel incat acesta
sa se intinda de-a lungul spatelui dvs., fara a fi rasucit. Fig.
9.

Deflectorul fluxului de aer
Fluxul de aer poate fi dirijat catre viziera sau catre fata, pentru
confort optim. Fig. 10.

Pelicula de protectie

e Apasati clema peliculei de protectie in mijlocul partii laterale
a vizierei. Fig. 12.

e Prindeti pelicula de protectie de cleme. Fig. 13. Daca
montati mai multe pelicule de protectie, asezati-le in asa
fel incéat agatatorile sa se prinda in pozitii diferite, pentru a
fi usor de scos. Fig. 14.

Protectiile pentru urechi

Puteti prinde protectii pentru urechiin racordurile de pe partile
laterale ale mastii de protectie. Fig. 15.

Daca este necesar, ajustati hamul pentru cap al mastii de
protectie pentru a aseza protectiile pentru urechi in pozitia
corectd; consultati 3.2 Asezarea mastii de protectie si
ajustarile.

3.3 Scoaterea mastii de protectie

Nu scoateti echipamentul de pe dvs. pana cand nu parasiti
zona periculoasa.

Consultati si instructiunile de utilizare pentru ventilatorul SR
500/SR 700 sau pentru dispozitivul pentru aer comprimat SR
507, In functie de ceea ce folositi.
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4. intretinerea

Persoana responsabila pentru curatarea si intretinerea
echipamentului trebuie sa aiba pregatirea adecvata si sa fie
familiarizata cu acest tip de activitate.

4.1 Curatarea

Pentru ingrijirea zilnica, se recomanda servetelele de curatare
Sundstrom SR 5226.

Daca echipamentul este foarte murdar, izolatia hamului pentru
cap, izolatia pentru fata si banda interioara pot fi asezate
intr-un saculet pentru a fi spalate in masina de spalat haine
(max 40 °C). Celelalte articole pot fi spalate In masina de
spalat vase (max 55 °C).

Daca este necesar, pulverizati pe masca de protectie solutie
cu alcool etilic sau alcool izopropilic in concentratie de 70%
pentru dezinfectare.

NOTA! Nu folositi niciodata solventi pentru curatare.

4.2 Depozitarea

Dupa curatare, depozitati echipamentul intr-un loc uscat si
curat, la temperatura camerei. Depozitati masca de protectie
cu viziera complet ridicata sau complet coboréata. Evitati
expunerea directa la soare.

4.3 Planificarea lucrarilor de intretinere
Cerinte minime recomandate privind programul de intretinere,
astfel iIncat sa va asigurati ca echipamentul va fi intotdeauna
in stare buna de utilizare.

inainte de  Dupa utilizare Anual
utilizare
Inspectie vizuala . . .

Curatare . .

inlocuirea membranei o
de exalare

4.4 Piesele de schimb

Utilizati intotdeauna piese originale Sundstrém. Nu modificati
echipamentul. Folosirea unor piese neoriginale sau modifica-
rea echipamentului ii pot reduce functia de protectie si pot
compromite avizele produsului.

4.41 Inlocuirea vizierei

* Desprindeti si scoatei viziera. Fig. 16.

e Montati noua viziera. Incepeti de la mijloc. Fig. 17.

e Asigurati-va ca viziera este centrata si prinsa in canelura
mastii de protectie.

Prindeti viziera pe partea dreapta si pe cea stanga. Fig.
18, 19. Verificati daca viziera este bine prinsa de-a lungul
marginii mastii de protectie. Fig. 20.

4.4.2 Inlocuirea membranei de exalare
Membrana de exalare este montata in interiorul capacului
supapei. Fig. 21.

e Scoateti viziera. Fig. 16.

Desprindeti si scoateti capacul supapei. Fig. 22.
Desprindeti si scoateti membrana. Fig. 23.

Asezati prin impingere noua membrana in pozitie corecta,
conform ilustratiei. Fig. 24. Verificati cu atentie daca
membrana se afla in contact complet cu scaunul supapei.
* Apasati capacul supapei in pozitie. Fig. 25 - 27.

e Montati viziera; consultati 4.4.1 Inlocuirea vizierei.

4.4.3 Inlocuirea izolatiei pentru fata

e Desfaceti agatatorile izolatiei pentru fata de pe hamul pentru
cap. Fig. 28.

e |mpingeti in afara cérligele izolatiei pentru fata pentru a o
desprinde. Fig. 29.

e Montati noua izolatie pentru fata. Marcajele de pe izolatia

pentru fata si cele de pe viziera trebuie sa se afle fata in

fata. Fig. 30.

Apasati izolatia pentru fata peste intreaga viziera. Fig. 31.

Carligele izolatiei pentru fata trebuie sa fie bine prinse de

viziera. Fig. 32.

Fixati agatatorile izolatiei pentru fata pe hamul pentru cap.

Fig. 33.

4.4.4 Inlocuirea izolatiei hamului pentru cap
e Desfaceti agatatorile izolatiei pentru fata de pe hamul pentru
cap. Fig. 28.

Scoateti izolatia pentru frunte. Fig. 34.

Montati noua izolatie pentru frunte. Apasati agatatorile
izolatiei pentru frunte In soclul de pe masca de protectie.
Fig. 35.

e Asezatiizolatia pentru frunte astfel incat sa se fixeze intre
soclurile de pe partile laterale ale hamului pentru cap. Fig.
36.

Verificati daca izolatia pentru cap este asezata conform
ilustratiei de la Fig. 37.

Fixati agatatorile izolatiei pentru fata pe hamul pentru cap.
Fig. 33.

4.4.5 Inlocuirea benzii interioare

Fig. 38

e Desprindeti hamul pentru cap de masca de protectie,
eliberand cele trei puncte de fixare. Fig. 44.

¢ Scoateti banda interioara.

e Impingeti limba hamului pentru cap n noua banda
interioara. Fig. 39. Observati cum este intoarsa banda
interioaral

e Prindeti banda interioara in tijele hamului pentru cap.
Fig. 40.

e Pliati banda interioara de-a lungul bentitei hamului pentru
cap si prindeti tijele in orificii. Fig. 41.

e Fixati cele doua socluri deschise ale benzii interioare pe
hamul pentru cap. Fig. 42, 43.

4.4.6 Inlocuirea hamului pentru cap

e Desprindeti hamul pentru cap de masca de protectie,
eliberand cele trei puncte de fixare. Fig. 44.

¢ Montati o noua banda interioara; consultati 4.4.5 Inlocuirea
benzii interioare. )

¢ Montati o noua izolatie pentru frunte; consultati 4.4.4 Inlocuirea

izolatiei pentru frunte.

Prindeti ambele capete de fixare ale hamului pentru cap

pe partile laterale. Fig. 45.

Prindeti capatul de fixare al hamului pentru cap din partea din

fata. Fig. 46.

e Verificati daca hamul pentru cap este prins in punctele de
fixare ale mastii de protectie.

e Ajustati hamul pentru cap conform instructiunilor de la
sectiunea 3.2 Asezarea mastii de protectie si ajustarile.



5. Specificatii tehnice

Durata valabilitatii
Echipamentul are o durata de valabilitate de 5 ani de la data
la care a fost produs.

Interval de temperatura

e Temperatura de depozitare: intre -20 si +40 °C, cu o
umiditate relativa sub 90%.

e Temperatura de functionare: intre -10 si +55 °C, cu o
umiditate relativa sub 90%.

Ham pentru cap
Latime reglabila intre 50 si 65 cm.

Viziera
Viziera PC este testata in conformitate cu EN 166:2001.
Marcat: SR 1 BT 9.

Rama vizierei
Rama vizierei este testata in conformitate cu EN 166:2001.
Marcat: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 clasa optica

3 rezistenta la improscare cu lichide

9 metale topite/obiecte solide fierbinti

BT impact energetic mediu la valori extreme de temperatura.

Materiale
Piesele din plastic sunt marcate cu codul materialului.
Produsul nu contine componente din latex.

Greutate
Greutate de aprox. 680 g.

6. Explicarea simbolurilor

Consultati Instructiunile de utilizare

Data, anul siluna

Avizat CE de INSPEC International Limited

C€
0194

<XX%| RH

Umiditate relativa

— +XX°C .
XX°C— Interval de temperatura

>XX+XX<  Denumirea materialelor

SR 570 in combinatie cu ventilatorul SR 500/SR 700: EN
12941:1998, clasa TH3.

SR 570 In combinatie cu dispozitivul pentru aer comprimat
SR 507 si furtunul de respirat SR 358 sau SR 359: EN
14594:2005, clasa 3B. SR 570 in combinatie cu dispozitivul
pentru aer comprimat SR 507 si furtunul de respirat SR 360:
EN 14594:2005, clasa 3A.

SR 570 in combinatie cu Sapca de protectie: EN 812:2012.

Certificatul de avizare de tipul CE a fost emis de Organismul
de certificare notificat nr. 0194. Consultati coperta din spate
pentru detalii privind adresa.

Avizul tip conform EN 812:2012 a fost emis de Organismul

de certificare notificat nr. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62
Borés, Suedia.
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D

1. Uvod

2. Diely

3. Pouzitie

4. Udrzba

5. Technické parametre
6. KI'i€ k symbolom

7. Schvdlenia

PouZivanie respiratora musi byt sucastou programu na
ochranu dychacich ciest. DalSie informacie najdete v norme
EN 529:2005. Usmernenia v tychto normdach zdoéraznuju
dolezité aspekty programu zariadeni na ochranu dychacich

ciest, ale nenahradzaju statne a miestne predpisy.

Tvarovy stit SR 570 s jednotkou ventilatora SR 500/SR 700
a schvalenymi filtrami je zahrnuty do systému respiracnych
ochrannych zariadeni s podporou ventilatora Sundstrém
podla normy EN 12941/EN 12942:1998 (obr. 1). Dycha-
cia hadica musi byt pripojena k jednotke ventilatora s
nainstalovanymi filtrami. Tlak generovany vo vrchnej ochrane
hlavy, ktory je vyssi ako atmosféricky tlak, brani ¢asticiam a
znecistujucim latkam preniknut do zény dychania.

Tvarovy §tit SR 570 sa mbZe pouzivat aj spolu s nadstavcom
na stlaceny vzduch SR 507, ktory splfa poziadavky normy
EN 14594:2005 (obr. 2).

V pripade pochybnosti pri vybere a starostlivosti o zariadenie
sa poradte so svojim veducim alebo sa obrétte na predajné
miesto. Radi vas privitame aj v naSom oddeleni technickych
sluzieb spolo¢nosti Sundstrém Safety AB.

1.1 Aplikacie

Tieto zariadenia sa mozu pouzit ako alternativa k filtracnym

respiratorom vo vSetkych situéaciach, pri ktorych sa odporuca

ich pouzitie. Plati to predovsetkym pri tazkej fyzickej alebo

dlhodobej préaci, pripadne pri praci v teplom prostredi. Pri

vybere vrchnej ochrany hlavy sa musia brat do Uvahy niektoré

z nasledujucich faktorov:

¢ Typy znecistujucich latok

e Koncentracie

® Intenzita prace

e Poziadavky na ochranu okrem zariadenia na ochranu
dychacich ciest.

Analyzu rizik by mala vykonat osoba, ktora absolvovala

vhodné Skolenie a ma skusenosti v danej oblasti.
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1.2 Varovania/obmedzenia

Uvedomte si, Ze v suvislosti s pouzivanim ochrannych
dychacich pristrojov mézu v réznych krajinach platit rézne
predpisy.

Zariadenie nepouzivajte v prostredi:

e ktoré bezprostredne ohrozuje zivot a zdravie Cloveka
(IDLH),

e v ktorom je okolité ovzduSie obohatené kyslikom alebo
nema normalnu hladinu kyslika,

e v ktorom su znecistujuce latky nezname.

Zariadenie nepouzivajte:

e bez utesnenia medzi vrchnou ochranou hlavy a tvarou.
Tvarové tesnenie musi byt v tesnom kontakte s tvarou, aby
sa vytvoril tlak potrebny na vytvorenie spravneho faktora
ochrany. Utesnenie moze byt stazené, ak pouzivatel ma
bradu alebo bokombrady.

Materidly, ktoré sa dostanu do styku s pokozkou citlivych ludi,
mozu sposobit alergickeé reakcie.

Poskodené alebo poskrabané priezory sa musia okamzite
vymenit.

Ochrana o¢i pred Casticami letiacimi vysokou rychlostou
nasadend na Standardnych dioptrickych okuliaroch méze
prendsat narazy a vytvarat nebezpecenstvo pre pouzivatela.
Ak sa oznacenia na priezore a rame priezoru liSia, plati najnizsia
hodnota.

Okamzite preruste pracu:

e ak zistite, ze mate tazkosti s dychanim,

e ak pocitujete zavrat, nevolnost alebo akékolvek iné
badatelné fyzické ucinky,

e ak citite zapach alebo chut znedistujucich latok.

Majte na pamati, ze:

e zariadenie nie je schvalené na pouZzivanie vo vybusnom
prostredi,

e ak je pouzivatel vystaveny velmi vysokej intenzite prace,
mbze v zariadeni dochadzat k c¢iastoénému podtlaku
pocas fazy nadychu, o moéze predstavovat riziko vniknutia
znecistujucich 1atok do vrchnej ochrany hlavy,

* sa modze znizit faktor ochrany, ak sa zariadenie pouziva
v prostredi, kde sa mdze vyskytovat vietor s vysokou
rychlostou,

* sazariadenie nesmie zdvihat ani nosit za dychaciu hadicu,

e ak sa vyzaduje ochrana pred ¢asticami letiacimi vysokou
rychlostou pri velmi vysokych teplotach, za pismenom
narazu sa musi uvadzat pismeno T, teda BT. Ak sa
nenachadza, ochrana o¢i sa smie pouzivat na ochranu
pred ¢asticami letiacimi vysokou rychlostou len pri izbovej
teplote.



2. Diely

2.1 Kontrola pri dodani

Podla zoznamu balenia skontrolujte, ¢i je zariadenie kom-
pletné a nie je poskodené.

Zoznam balenia
Obr. 3

1. Tvarovy Stit

2. Dychacia hadica

3. Ochranna fdlia so svorkami

4. Navod na pouzivanie

5. Cistiaca utierka

2.2 PrisluSenstvo/nahradné diely
Obr. 4

Polozka
Objednavacie cislo

1. Dychacia hadica R06-0635
2. Tesnenie na hadicu R0O1-3011
3. Vydychova membrana R06-0614
4. Hlavovy postroj R06-0601
5. Tesnenie hlavového postroja R06-0610
6. Pas na zachytavanie potu R06-0602
7. Tvarové tesnenie R06-0603
8. Suprava priezoru, PC R06-0616
9. Ochranné fdlie, 10 ks T06-0601
9. Ochranné fdlie, 100 ks T06-0608
10. Svorky na ochranné félie T06-0607
11. Protinarazova ciapka T06-0602
12. Kryt na krk T06-0603
Poznamkal! VyZaduje sa T06-0602
13. Kryt so zavitom a kolieskom T06-0640
14. Priezor 2/3 EN 5 T06-0605
14. Priezor 2/3 EN 3 TO6-0609
Poznamkal! VyZaduje sa T06-0640
15. Cistiace utierky SR 5226, 50 ks v $katuli H09-0401
16. Komfortna suprava T06-0606

3.1 Instalacia

Pozrite si aj ndvod na pouzivanie pre jednotku ventildtora SR
500/SR 700 alebo nadstavec na stlateny vzduch SR 507
podla toho, ¢o sa pouziva.

Dychacia hadica
Pripojte dychaciu hadicu podla obr. 5.

3.2 Nasadenie a Upravy tvarového stitu
Pozrite si aj navod na pouzivanie pre jednotku ventilatora SR
500/SR 700 alebo nadstavec na stlaceny vzduch SR 507
podla toho, ¢o sa pouziva.

e Zdvihnite priezor a nasadte si tvarovy stit. Obr. 6.

e V pripade potreby si upravte hlavovy postroj. K dispozicii
je vela moznosti Upravy, pozri obr. 11. Hlavovy postroj sa
upravuje jednoduchsie, ak ho vyberiete z tvarového stitu,
pozri Cast 4.4.6 Vymena hlavového postroja.

Upraya vysky.

A - hibka hlavového konca v hlavovej Casti.

B - vyska umiestnenia tvarového $titu na hlave. V
pripade potreby upravte na chranice sluchu.

Uprava uhla medzi priezorom a hlavovym postrojom.
C — uhol s priezorom. Upravte, ak je tvar prili§ blizko
priezoru alebo ak chranice sluchu nedoliehaju na usi.

D - Uprava uhla hlavového pasu okolo zadnej €asti hlavy.

Uprava $irky hlavového postroja.
E - priblizna uprava Sirky hlavového postroja.
F — Sirka hlavového postroja.

e Spustte priezor potiahnutim tvarového tesnenia nadol pod
bradu. Pocutelné zacvaknutie signalizuje, Ze priezor bol
spusteny Uplne nadol. Obr. 7.

e Vlozte prst medzi bradu a tvarové tesnenie a prejdite

prstom po celom obvode kontaktnej plochy tvarového tes-

nenia na skontrolovanie, Ze je dosiahnuté riadne utesnenie

medzi tesniacou plochou a tvarou. Obr. 8.

Skontrolujte, Ze dychacia hadica vedie pozdiz chrbta a nie

je prekrutend, a v pripade potreby upravte. Obr. 9.

Usmernovacé prudenia vzduchu
Prid vzduchu je mozné smerovat smerom k priezoru alebo
tvéri na dosiahnutie optiméalneho pohodlia. Obr. 10.

Ochranna félia

e Potlacte svorku ochrannej félie smerom k stredu bo¢ného
okraja priezoru. Obr. 12.

e Zaistite ochrannu foliu pomocou svoriek. Obr. 13. Pri
upevriovani dalSich ochrannych fdlii ich upevnite tak, aby
Uchytky neboli na sebe, ¢im sa umozni jednoduchsie
odstranenie. Obr. 14.

Chranice sluchu

Je mozZné pripevnit chrani¢e sluchu k otvorom na bokoch
tvarového §titu. Obr. 15.

V pripade potreby upravte hlavovy postroj tvarového stitu, aby
sa chranice sluchu dostali do spravnej polohy, pozri ¢ast 3.2
Nasadenie a upravy tvarového Stitu.

3.3 Zlozenie tvarového stitu z hlavy
Zariadenie si nesnimajte, kym sa nenachadzate mimo
nebezpecnej oblasti.

Pozrite si aj navod na pouZzivanie pre jednotku ventilatora SR
500/SR 700 alebo nadstavec na stlaceny vzduch SR 507
podla toho, ¢o sa pouziva.

4. Udrzba

Osoba zodpovedna za Cistenie a uUdrzbu zariadenia musi
byt riadne vySkolend a oboznamena s tymto typom prace.

4.1 Cistenie

Na kazdodennu starostlivost odporuc¢ame pouzivat Cistiace
utierky Sundstrém SR 5226.

Ak je zariadenie vyraznejSie znecistené, tesnenie hlavového
postroja, tvarové tesnenie a pas na zachytavanie potu je
mozné vlozit do pracieho vrecka a oprat v pracke (max. 40
°C). Ostatné polozky je mozné umyvat v umyvacke riadu
(max. 55 °C).

V pripade potreby posprejujte tvarovy stit 70 % roztokom
etanolu alebo izopropanolu na dezinfekciu.

POZOR! Na ¢istenie nikdy nepouzivajte rozpustadla.
4.2 Skladovanie

Po vycisteni uskladnite zariadenie na suchom a Cistom mieste
pri izbovej teplote. Tvarovy §tit skladujte spolu s priezorom

v Uplne zdvihnutej alebo Uplne spustenej polohe. Zabrarite
posobeniu priameho sine¢ného Ziarenia.
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4.3 Plan udrzby

Dodrziavajte odporu¢ané minimalne poziadavky na beznu
udrzbu tak, aby bola vzdy zabezpecena prevadzkyschopnost
zariadenia.

Pred pouzitim Po pouziti Rocne

Vizualna kontrola . ° °

Cistenie . .

Vymeinite vydychovu °
membranu

4.4 Nahradné diely

Vzdy pouzivajte origindlne nahradné diely od spolo¢nosti
Sundstrém. Zariadenie neupravujte. PouZivanie inych ako
origindlnych dielov alebo Upravy zariadenia mézu znizit
ochrannt funkciu a mézu predstavovat riziko zrusenia schva-
leni udelenych tomuto produktu.

4.4.1 Vymena priezoru

¢ Uvolnite a demontujte priezor. Obr. 16.

¢ Nasadte novy priezor. Zacnite v strede. Obr. 17.

¢ Dbaijte na to, aby priezor bol v strede a zapadol do drazky
na tvarovom stite.

Zaistite priezor na pravej a lavej strane. Obr. 18, 19.
Skontrolujte, ¢i je priezor spravne zaisteny okolo okraja
tvarového stitu. Obr. 20.

4.4.2 Vymena vydychovej membrany
Vydychova membrana je upevnena vnutri krytu ventilu.
Obr. 21.

e Demontuijte priezor. Obr. 16.

Uvolnite a demontujte kryt ventilu. Obr. 22

Uvolnite a demontujte membranu. Obr. 23.

Zatla¢te novd membranu do spravnej polohy podla
obréazka. Obr. 24. Dokladne skontrolujte, ¢i sa membrana
dotyka sedla ventilu po celom obvode.

e Zatlacte kryt ventilu na svoje miesto. Obr. 25 — 27.

¢ Nasadte priezor, pozri Cast 4.4.1 Vymena priezoru.

4.4.3 Vymena tvarového tesnenia

e Uvolnite haciky tvarového tesnenia z hlavového postroja.
Obr. 28.

Vytlacte koliky tvarového tesnenia a vyberte tvaroveé tesnenie.
Obr. 29.

Nasadte nové tvarové tesnenie. Oznacenia na tvarovom
tesneni a na priezore by mali byt oproti sebe. Obr. 30.

e Zatlacte tvarové tesnenie okolo priezoru. Obr. 31.

e Skontrolujte, ¢i su koliky tvarového tesnenia upevnené v
priezore. Obr. 32.

Zaistite haciky tvarového tesnenia do hlavového postroja.
Obr. 33.

4.4.4 Vymena tesnenia hlavového postroja

e Uvolnite hacCiky tvarového tesnenia z hlavového postroja.

Obr. 28.

Odstrante Celové tesnenie. Obr. 34.

Nasadte nové Celove tesnenie. ZatlaCte vystupky v celovom

tesneni do otvoru v tvarovom §tite. Obr. 35.

e Umiestnite Celové tesnenie tak, aby bolo medzi otvormina
boc¢nych stranach hlavového postroja. Obr. 36.

e Skontrolujte, ¢ije tesnenie hlavového postroja upevnené podla
obr. 37.

e Zaistite haciky tvarového tesnenia do hlavového postroja.
Obr. 33.
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4.4.5 Vymena pasu na zachytavanie potu

Obr. 38

e Odpojte hlavovy postroj od tvarového stitu uvolnenim troch
fixaénych bodov. Obr. 44.

e Demontujte pas na zachytavanie potu.

e Zatlacte jazyCek hlavového postroja do nového pasu na
zachytavanie potu. Obr. 39. VSimnite si, ako je pds na
zachytdvanie potu oto¢eny!

¢ Nasadte pas na zachytavanie potu na hroty na hlavovom
postroji. Obr. 40.

® Prelozte pas na zachytavanie potu okolo ¢elenky hlavového
postroja a vlozte hroty do otvorov. Obr. 41.

e Zaistite dva volné otvory pasu na zachytavanie potu k
hlavovému postroju. Obr. 42, 43.

4.4.6 Vymena hlavového postroja

e Odpojte hlavovy postroj od tvarového stitu uvolnenim troch
fixaénych bodov. Obr. 44.

e Nasadte novy pds na zachytavanie potu, pozri Cast 4.4.5
Vymena pésu na zachytdvanie potu.

e Nasadte nové Celové tesnenie, pozri Cast 4.4.4 Vymena
celového tesnenia.

e Zaistite oba fixacné body hlavového postroja na bokoch.
Obr. 45.

e Zaistite fixatny bod hlavového postroja vpredu. Obr. 46.

e Skontrolujte, Ci je hlavovy postroj zaisteny vo fixacnych
bodoch tvarového stitu.

e Upravte hlavovy postroj podla pokynov v ¢asti 3.2 Nasa-
denie a Upravy tvarového Stitu.

5. Technické parametre

Skladovatelnost’
Zariadenie ma skladovatelnost 5 rokov od datumu vyroby.

Teplotny rozsah

e Skladovacia teplota: od -20 do +40 °C pri relativnej vihkosti
menej ako 90 %.

e Prevadzkova teplota: od -10 do +55 °C pri relativnej vihkosti
menej ako 90 %.

Hlavovy postroj
Nastavitelna Sirka hlavy v rozsahu 50 az 65 cm.

Priezor

Priezor z PC bol testovany v sulade s poziadavkami normy
EN 166:2001.

Znackovanie: SR 1 BT 9.

Ram priezoru

Ram priezoru bol testovany v sulade s poziadavkami normy
EN 166:2001.

Znackovanie: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 opticka trieda

3 striekajuca kvapalina

9 roztavené kovy/hortce tuhé latky

BT stredny energeticky naraz pri extrémnych teplotach.

Materialy
Plastové diely su oznacené kédom materialu.
Vyrobok neobsahuje sucasti vyrobené z latexu.

Hmotnost’
Hmotnost priblizne 680 g.



6. Kl'ac k symbolom

Pozrite si navod na pouZivanie

Hodiny s datumom, rok a mesiac

ce
0194 jional Limited

<xx%| RH Relativna vihkost

Schvaélenie CE od spolo¢nosti INSPEC Interna-

— +XX°C .
-XX°C Teplotny rozsah

SXX+XX<  OznaCenie materialu

7. Schvalenia

SR 570 v kombinacii s jednotkou ventilatora SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, trieda TH3.

SR 570 v kombinacii s nadstavcom na stlaceny vzduch
SR 507 a vzduchovou hadicou SR 358 alebo SR 359: EN
14594:2005, trieda 3B. SR 570 v kombindcii s nadstavcom
na stlaceny vzduch SR 507 a vzduchovou hadicou SR 360:
EN 14594:2005, trieda 3A.

SR 570 v kombinacii s protinarazova ¢iapka: EN 812:2012.

Osvedcenie o typovom schvaleni ES vydal notifikovany organ
€. 0194. Adresu najdete na zadnej strane.

Typové schvédlenie podla normy EN 812:2012 vydal notifi-
kovany organ ¢. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boraés,
Svédsko.
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1. Uvod

2. Deli

3. Uporaba

4. Vzdrzevanje

5. Tehni¢ne specifikacije
6. Legenda simbolov

7. Odobritve

Uporaba respiratorja mora biti del dihalnega zaScitnega
programa. Ce Zelite izvedeti ve¢, glejte EN 529:2005. Ti
standardi vsebujejo smernice in poudarjajo pomembne
vidike programov dihalnih zascitnih sistemov, vendar ne
nadomescajo drzavnih ali lokalnih predpisov.

SR 570 z ventilatorsko enoto SR 500/SR 700 in odobrenimi
filtri je vklju€en v Sundstrémove ventilatorske dihalno zas¢itne
sisteme v skladu s standardom EN 12941/EN 12942:1998
(slika 1). Dihalna cev mora biti priklju¢ena na ventilatorsko
enoto, opremljeno s filtri. Tlak, ki se ustvarja v pokrivalu za
glavo in je vi§ji od atmosferskega tlaka, preprecuje delcem
in drugim nedistoGam iz okolice dostop v dihalno obmocje.
SR 570 se lahko uporablja tudi v kombinaciji s priklju¢kom za
stisnjen zrak SR 507 v skladu s standardom EN 14594:2005
(slika 2).

Ce niste prepri¢ani, ali sta izbira opreme in skrb zanjo pravilni,
se posvetujte s svojim nadrejenim ali se obrnite na prodajalca.
Lahko se obrnete tudi na oddelek za tehni¢no podporo
podjetja Sundstrom Safety AB.

1.1 Nacini uporabe

Oprema se lahko uporablja kot alternativa filtrirnim respira-
torjem v vseh primerih, kjer je njihova uporaba priporo¢ena.
To se Se posebej nanasa na tezavne in dolgotrajne delovne
postopke in delo v pogojih poviSane temperature. Pri izbiri
pokrivala za glavo upostevajte naslednje dejavnike:

e vrste necistoc,

® koncentracije,

¢ intenzivnost dela,

¢ dodatne zascitne zahteve poleg zascitne dihalne opreme.
Oceno tveganja mora izvesti oseba, ki je

ustrezno usposobljena in izkuSena na danem podrocju.
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1.2 Opozorila/omejitve

Predpisi glede uporabe opreme za za$cito dihal se lahko med
drzavami razlikujejo.

Opreme ne uporabljajte v naslednjih okoljih:
ki predstavljajo neposredno nevarnost za zivljenje in zdravje
(IDLH);

e Ce je okoliski zrak obogaten s kisikom ali nima obicajne
vsebnosti kisika;

e Ce onesnazevala niso znana.

Opreme ne uporabljajte:
Ce ni dobro zatesnjeno tesnilo za obraz med pokrivalom
za glavo in obrazom. Ce se tesnilo za obraz popolnoma ne
prilega obrazu, se ne bo ustvaril primeren tlak in oprema
ne bo zagotavijala primerne zascite. Tesnjenje je lahko
vprasljivo, ¢e uporabnik nosi brado ali zalizce.

Materiali, ki pridejo v stik s kozo obcutljivih ljudi, lahko povzrocijo
alergi¢ne reakcije.

Nemudoma zamenjajte poskodovane ali opraskane vizirje.
Ce pod zascito za oci proti delcem visokih hitrosti nosite
obicajna korekcijska ocala, lahko ta prenesejo naprej udarce,
kar lahko predstavlja nevarnost za uporabnika.

Ce se ne ujemajo oznacbe na vizirju in okvirju vizirja, upostevajte
najnizje oznacbe.

Takoj prekinite delo:

e Ce tezko dihate;

* Ce obcutite omotico, slabost ali opazite kateri koli drug
fizi€ni ucinek;

e Ce vohate ali okusite Skodljive snovi.

Pomembne opombe:

e oprema ni odobrena za uporabo v eksplozivnem ozragju,

e zaradi zelo intenzivnega dela se lahko med vdihovanjem v
pokrivalu za glavo pojavi delni vakuum, zaradi ¢esar lahko
zacne oprema puscati,

e v vetrovnih pogojih je lahko stopnja zascite manjsa,

e nikoli ne uporabljajte dihalne cevi za dvigovanje ali
prenasanje opreme.

* Cejepotrebna zascita proti delcem visoke hitrosti pri skrajnih
temperaturah, mora biti takoj za ¢rko sile udarca ¢rka T, npr.
BT. Sicer uporabljajte zascito za oCi proti delcem visokin
hitrosti samo pri sobm temperaturi.



2.1 Pregled ob dostavi

Preverite, ali so prilozeni vsi deli opreme, navedeni na listu z
vsebino embalaze, in ali so neposkodovani.

Vsebina embalaze

Slika 3

1. Obrazni s¢it

2. Dihalna cev

3. Za&citna folija s sponkami
4. Navodila za uporabo

5. Cistilna krpa

2.2 Dodatna oprema/nadomestni deli
Slika 4

Predmet

St. narodila

1. Dihalna cev R06-0635
2. Tesnilo za cev R0O1-3011
3. Membrana za izdihavanje R06-0614
4. Naglavni jermen R06-0601
5. Tesnilo naglavnega jermena R06-0610
6. Trak za potenje R06-0602
7. Tesnilo za obraz R06-0603
8. Komplet vizirjev, PC R06-0616
9. Za&citna folija, 10 kosov TO6-0601
9. Zascitna folija, 100 kosov T06-0608
10. Sponke za zas¢itno folijo TO6-0607
11. Zasgitno pokrivalo T06-0602
12. Pokrivalo za vrat T06-0603

Opombal Potreben je T06-0602
13. Pokrivalo z nitjo in gumbom T06-0640
14. Vizir 2/3EN 5 T06-0605
14. Vizir 2/3 EN 3 TO6-0609
Opombal Potreben je T06-0640

15. Cistilni rob&ki SR 5226, 50 v $katli H09-0401
16. Komplet za udobje TO6-0606

3. Uporaba

3.1 Namestitev
Glejte tudi navodila za uporabo ventilatorske enote SR 500/
SR 700 ali priklju¢ka za stisnjen zrak SR 507; odvisno od
tega, kaj uporabljate.

Dihalna cev
Prikljucite dihalno cev, kot je prikazano na sliki 5..

3.2 Namestitev in prilagoditev $¢ita

Glejte tudi navodila za uporabo ventilatorske enote SR 500/
SR 700 ali priklju¢ka za stisnjen zrak SR 507; odvisno od
tega, kaj uporabljate.

¢ Dvignite vizir in si namestite obrazni §¢it. Slika 6.

e Po potrebi prilagodite naglavni jermen. Opremo lahko
prilagodite na ve¢ nacinov, glejte sliko 11. Naglavni jer-
men laZje prilagodite, ¢e ga snamete z obraznega Sc¢ita.
Za menjavo jermena glejte poglavje 4.4.6.

Nastavitev viSine.

A — kako globoko je na koncu glava v delu za glavo.
B - kako visoko na glavi je names§&en obrazni s¢it. Po
potrebi prilagodite naglavni jermen.

Prilagoditev kota med vizirjem in naglavnim jermenom.
C - kot, pod katerim je vizir. Kot prilagodite, ¢e je obraz
preblizu vizirja ali Ce zascita sluha ni zatesnjena okoli
uses.

D - prilagoditev kota naglavnega traku za zaglaviem.

Prilagoditev Sirine naglavnega jermena.
E - okvirna prilagoditev Sirine naglavnega jermena.
F - Sirina naglavnega jermena.

e Spustite vizir s potegom tesnila za obraz pod brado. Klik
oznacuije, da se je vizir popolnoma spustil. Slika 7.

* Vstavite prst med brado in obrazno tesnilo in ga pomaknite
po celotni sti¢ni povrsini tesnila za obraz ter tako preverite,
ali se pravilno prilega na obraz. Slika 8.

* Prepricajte se, da dihalna cev poteka nemoteno ob hrbtu in
da ni zvita, sicer jo popravite. Slika 9.

Zracéni deflektor
Pretok zraka lahko usmerite proti vizirju ali obrazu za opti-
malno pocutje. Slika 10.

Zascitna folija

e Sponko zascitne folije potisnite v sredino na strani vizirja.
Slika 12.

e Zascitno folijo pritrdite na sponke za zascitno folijo. Slika
13. Ce namescCate ve¢ zascitnih folij, jih za lazjo odstranitev
namestite tako, da imajo jeziCke na razlicnih mestih. Slika 14.

Zasgcita sluha

Zascito sluha lahko namestite v reZzo povezave na obeh
straneh obraznega $cita. Slika 15.

Po potrebi prilagodite naglavni jermen obraznega $¢ita, da
lahko za$¢ito sluha namestite v pravilni poloZaj, glejte poglavie
3.2 Namestitev in prilagoditev s¢ita.

3.3 Snemanje obraznega scita

Ne odstranjujte opreme, dokler niste zunaj nevarnega
obmodja.

Glejte tudi navodila za uporabo ventilatorske enote SR 500/
SR 700 ali priklju¢ka za stisnjen zrak SR 507; odvisno od
tega, kaj uporabljate.

4. Vzdrzevanje

Oseba, odgovorna za ¢i§&enje in vzdrZzevanje opreme, mora
biti ustrezno usposobljena in seznanjena s tovrstnim delom.
4.1 Cisc¢enje

Za vsakodnevno nego je priporocena uporaba Cistilnin krp
Sundstrém SR 5226.

Ce je oprema zelo umazana, lahko tesnilo naglavnega
jermena, tesnilo za obraz in trak za potenje v vre¢i za perilo
operete v pralnem stroju (pri najve¢ 40 °C). Druge predmete
lahko operete v pomivalnem stroju (pri najve¢ 55 °C).

Po potrebi poskropite in razkuZite obrazni §¢it s 70-odstotnim
etanolom ali raztopino izopropanola.

OPOMBA! Za ¢is¢enje nikoli ne uporabiljajte topil.

4.2 Shranjevanje

Po cis€enju hranite opremo na suhem in Cistem mestu
pri sobni temperaturi. Obrazni §¢it hranite tako, da je vizir
popolnoma dvignjen oziroma popolnoma spuscen. Opreme
ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi.
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4.3 Urnik vzdrzevanja

Upostevajte priporocene minimalne zahteve glede rutinskega
vzdrzevanja, tako da boste prepricani, da je oprema vedno
v ustreznem stanju.

Pred uporabo Po uporabi Letno

Vizualni pregled . ° .

Ciséenje . .

Menjava membrane za °
izdihavanje

4.4 Nadomestni deli

Vedno uporabljajte originalne dele podjetja Sundstrom.
Opreme ne spreminjajte. Ce uporabljate neoriginalne dele ali
spreminjate opremo, lahko s tem zmanjSate zas¢itno funkcijo
in ogrozite veljavnost odobritev, ki jih je prejel izdelek.

4.41 Zamenjava vizirja

e Sprostite in snemite vizir. Slika 16.

e Namestite novi vizir. Za¢nite v sredini. Slika 17.

e Pazite, da je vizir je poravnan po sredini in namescen v
utoru na strani &Cita.

Vizir pritrdite na desni in levi strani. Sliki 18 in 19. Preverite,
ali se je vizir pravilno zagozdil okoli roba obraznega $cita.
Slika 20.

4.4.2 Menjava membrane za izdihavanje
Membrana za izdihavanje je names¢ena na notranji strani
pokrova ventilov. Slika 21.

e Snemite vizir. Slika 16.

Sprostite in snemite pokrov ventilov. Slika 22.

Sprostite in snemite membrano. Slika 23.

Pritisnite novo membrano v pravi polozaj, kot je na sliki.
Slika 24. Previdno preverite, ¢e se membrana stika z
lezis¢em ventila po celotnem obodu.

e Pritisnite pokrov ventila na njegovo mesto. Slike 25-27.

e Pritrdite vizir, glejte poglavje 4.4.1 Zamenjava vizirja.

4.4.3 Zamenjava tesnila za obraz

e Popustite kaviie tesnila za obraz z naglavnih jermenov. Slika 28.
e Popustite zati¢e tesnila za obraz in ga snemite. Slika 29.

¢ Namestite novo tesnilo za obraz. Oznadba na tesnilu za
obraz in vizirju naj bosta ena pred drugo. Slika 30.
Popustite kavlje tesnila za obraz z naglavnega jermena.
Slika 31.

* Preverite, ali so zatici tesnila za obraz pritrjeni na vizir. Slika 32.
e Pritrdite kavlje tesnila za obraz v naglavni jermen. Slika 33.

4.4.4 Menjava tesnila naglavnega jermena

e Popustite kavlje tesnila za obraz z naglavnih jermenov. Slika
28.

e Qdstranite prednje tesnilo. Slika 34.

¢ Namestite novo prednje tesnilo. Potisnite jeziCke prednjega
tesnila v luknjico na strani obraznega $cita. Slika 35.

* Prednje tesnilo namestite tako, da se prilega med lukniji-
cami na obeh straneh naglavnega jermena. Slika 36.

* Preverite, alije tesnilo naglavnega jermena pritrieno kot na sliki
37.

e Pritrdite kavlje tesnila za obraz v naglavni jermen. Slika 33.
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4.4.5 Menjava traku za potenje

Slika 38.

e Snemite naglavni jermen iz obraznega $¢ita tako, da

sprostite njegove tri tocke pritrditve. Slika 44.

Odstranite trak proti potenju.

Potisnite jezik naglavnega jermena v novi trak za potenje.

Slika 39. Pazite, kako obrnete trak za potenje!

e Trak za potenje namestite v osti naglavnega jermena. Slika
40

¢ Trak za potenje zlozite okoli naglavnega traku jermena in
ga pritrdite v osti v luknjicah. Slika 41.

Pritrdite dve prosti luknjici traku za potenje na naglavni
jermen. Sliki 42 in 43.

4.4.6 Menjava naglavnega jermena

e Snemite naglavni jermen iz obraznega $¢ita tako, da
sprostite njegove tri tocke pritrditve. Slika 44.

e Namestitev novega traku za potenje, glejte 4.4.5 Menjava

traku za potenje.

Namestitev novega prednjega tesnila, glejte 4.4.4 Menjava

prednjega tesnila.

Pritrdite obe tocki pritrditve na obeh straneh naglavnega

jermena. Slika 45.

Zagozdite sprednjo tocko pritrditve naglavnega jermena. Slika

46.

Preverite, ali je naglavni jermen zagozden v tockah pritrditve

na obraznem $¢&itu.

Prilagodite naglavni jermen skladno z navodili v poglavju

3.2 Namestitev in prilagoditev S¢ita.

5. Tehni¢ni podatki

Rok uporabnosti
Rok uporabnosti opreme je 5 let od datuma proizvodnije.

Temperaturni razpon

e Temperatura shranjevanja: od —20 do +40 °C pri relativni
vlaznosti, nizji od 90 %.

e Servisna temperatura: od -10 do 55 °C pri relativni
vlaznosti, nizji od 90 %.

Naglavni jermen
Sirina naglavnega jermena je prilagodljiva med 50 in 65 cm.

Vizir
Vizir iz plastike je testiran v skladu s standardom EN 166:2001.
Oznacevanje: SR 1 BT 9.

Okvir vizirja
Okuvir vizirja je testiran v skladu s standardom EN 166:2001.
Oznacevanje: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 opti¢no steklo

3 pljusk tekocine

9 staljene kovine/vroce trdne

Udarec srednje energije BT pri skrajnim temperaturah.

Materiali
Plasti¢ni deli so oznaceni s kodo materiala.
Sestavni deli izdelka ne vsebujejo lateksa.

Teza
Teza pribl. 680 g.



6. Legenda simbolov
E@ Glejte navodila za uporabo

Datumske ure, leto in mesec

g €4 Oznaka CE, odobreno s strani INSPEC Interna-
0194 yonalLimited

<xx%| RH Relativna viaznost

— +XX°C X
XX°C—] Temperaturni razpon

SXX+XX<  Oznaka materiala

7. Odobritve

SR 570 v kombinaciji z ventilatorsko enoto SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, razred THS.

SR 570 v kombinaciji s priklju¢kom za stisnjen zrak SR 507 in
zraéno cevjo SR 358 ali SR 359: EN 14594:2005, razred 3B.
SR 570 v kombinaciji s priklju¢kom za stisnjen zrak SR 507 in
zraéno cevjo SR 360: EN 14594:2005, razred 3A.

SR 570 v kombinaciji z zasc¢itno pokrivalo: EN 812:2012.

Certifikat ES-odobritve tipa je izdal priglaseni organ §t. 0194.
Naslov najdete na zadnji platnici.

Certifikat odobritve tipa v skladu s standardom EN 812:2012
je izdal priglaseni organ §t. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504
62 Boréas, Svedska.
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1. Introduktion

2. Komponenter

3. Anvandning

4. Underhall

5. Teknisk specifikation
6. Symbolférklaringar
7. Godkénnanden

1. Introduktion

Anvandning av andningsskydd skall vara en del av ett
andningsskyddsprogram. For vagledning se EN 529:2005.
Informationen i denna standard ger upplysning om viktiga
aspekter i ett andningsskyddsprogram, men den ersatter
inte nationella eller lokala féreskrifter.

SR 570 ingér tillsammans med den batteridrivna flakten SR
500 eller SR 700 i Sundstroms flaktassisterade andnings-
skyddssystem enligt EN 12941/12942:1998 (Fig. 1). Andnings-
slangen ansluts till den filterférsedda flakten. Overtrycket
som bildas i ansiktsdelen férhindrar partiklar och andra
féroreningar att tranga in i andningszonen.

Skarmen kan ockséa anvandas tillsammans med tryckluft-
tillsats SR 507 (Fig. 2) enligt EN 14594:2005.

Om du k&nner dig oséker vid val och skotsel av utrustningen
radgor med arbetsledningen eller kontakta inkopsstéllet. Du ar
ocksa valkommen att kontakta Sundstrom Safety AB, Teknisk
Support.

1.1 Anvandningsomraden

SR 570 tillsammans med flakt SR 500/SR 700 eller tryckluft-
tillsats SR 507 kan anvandas som alternativ till filterskydd
i alla situationer dar sddana rekommenderas. Detta géller
i synnerhet vid tunga, varma eller langvariga arbeten. Vid
val av ansiktsdel ska bland annat féljande faktorer beaktas:
e Typer av féroreningar

e Koncentrationer

* Arbetsbelastning

e Skyddsbehov utéver andningsskyddsbehovet
Riskanalysen bor utféras av person med lamplig utbildning
och med erfarenhet inom omradet.

1.2 Varningar/begransningar

Utdver dessa varningar kan finnas lokala eller nationella regler
som maste tas i beaktande.

Anvand inte utrustningen i miljder:

e som &r omedelbart farliga for liv och hélsa (IDLH).

e dar omgivande luft ar syreberikad eller inte har en normal
syrehalt.

e dar féroreningarnas art ar okénda.

Anvand inte utrustningen:

e utan att tdtning mot ansiktet sakerstéllts. Ansiktstatningen
maéste ligga an mot ansiktet for att bilda det dvertryck som
krévs for att erhalla ratt skyddsfaktor. Detta kan vara svart
att uppna for den som har skagg eller polisonger.

Material som kommer i kontakt med huden kan ge upphov till
allergiska reaktioner hos kansliga personer.
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Skarm SR 570

Skadad eller repad siktskiva bér omedelbart erséttas.
Ogonskydd mot hdghastighetspartiklar som bérs dver stan-
dardglaségon kan &verfora krafter, vilket skapar en fara for
anvandaren.

Om markningen pa siktskiva och visirram ar olika, géller det
lagsta.

Avbryt arbetet omedelbart:

e om det &r svart att andas.

e om du kanner yrsel, illaméaende eller andra fysiska eller
psykiska obehag.

e om du ké&nner lukt eller smak av féroreningar.

Observera att utrustningen:

* inte &r godkand fér anvandning i explosiv miljé.

¢ vid mycket hog arbetsbelastning kan ha risk for inlackage
om det under inandningsfasen uppstar undertryck.

e kan reducera skyddsfaktorn om den anvands i en omgiv-
ning dér héga vindhastigheter férekommer.

® aldrig ska lyftas eller baras i andningsslangen.

e om skydd mot héghastighetspartiklar vid extremtemper-
turer krévs sa méaste bokstaven T skrivas omedelbart efter
slagtalighetsbokstaven, dvs BT. Om inte, ska 6gonskyd-
det endast anvandas mot hoghastighetspartiklar vid
rumstemperatur.

2. Komponenter

2.1 Leveranskontroll

Kontrollera att utrustningen &ar komplett enligt packlistan
och oskadad.

Packlista

Fig. 3

1. Skarm

2. Andningsslang

3. Skyddsfolie med clips

4. Bruksanvisning

5. Rengdringsservett

2.2 Tillbehor/reservdelar

Fig. 4

Detalj Best.nr.
1. Andningsslang R06-0635
2. Packning till slang R0O1-3011
3. Utandningsmembran R06-0614
4. Huvudstallining R06-0601
5. Téatning huvudstalining R06-0610
6. Svettband R06-0602
7. Ansiktstatning R06-0603
8. Siktskivesats PC R06-0616
9. Skyddsfolie 10-pack TO6-0601
9. Skyddsfolie 100-pack T06-0608
10. Skyddsfolieclips TO6-0607
11. Bump cap T06-0602
12. Dok T06-0603
Notera!l T06-0602 kravs

13. Tacklock med géanga och ratt T06-0640



14. Visir 2/3 EN 5 T06-0605

14. Visir 2/3 EN 3 T06-0609
Notera! TO6-0640 kravs

15. Rengdringsservett. 50/ask H09-0401

16. Komfortkit T06-0606

3. Anvandning

3.1 Installation
Se ocksa bruksanvisningen till flakt SR 500/SR 700 och
trycklufttillsats SR 507, vilkendera som anvands.

Andningsslang
Anslut andningsslangen enligt fig. 5.

3.2 Patagning och justering av skarm
Se ocksa bruksanvisningen till flakt SR 500/SR 700 och
trycklufttillsats SR 507, vilkendera som anvands.

e Fall upp visiret och ta pa skarmen. Fig. 6.

e Justera vid behov huvudstalining. Det finns manga just-
eringsmajligheter, se fig. 11. For att underlatta justering
behover ibland huvudstaliningen tas bort ifran skarmen,
se 4.4.6 Byte av huvudstélining.

Justering i hojdled.

A - hur djupt in i huvuddelen huvudet kommer.

B - hur hogt skérmen sitter pa huvudet. Justera vid
behov s& horselskydd passar.

Justering av vinkeln mellan skarm och huvudstalining.
C - vinkeln mot visiret. Justeras om ansiktet hamnar for
nara visiret eller om horselkapor inte sluter tatt runt orat.
D - justering av vinkeln pa bandet runt bakhuvudet.

Justering av vidden pa huvudstallningen.
E - grovinstalining av vidden pa huvudstaliningen.
F - vidden p& huvudstaliningen.

e Fall ner visiret genom att dra ansiktstatningen ner under
hakan. Ett klickljud markerar att visiret &r i helt nerféllt 1age.
Fig. 7.

e Forin ett finger innanfor ansiktstéatningen och dra fingret
efter ansiktstatningens anliggningsyta hela vagen runt fér
att kontrollera tillpassningen mot ansiktet. Fig. 8.

e Kontrollera och justera s att andningsslangen I6per langs
ryggen och att den inte ar vriden. Fig. 9.

Luftriktare
Luftflddet kan riktas mot visir eller ansikte for optimal komfort.
Fig. 10.

Skyddsfolie

e Tryck fast skyddsfolieclipsen i mitten pa sidan av visiret.
Fig. 12.

o Fast skyddsfolie i skyddsfolieclipsen. Fig. 13. Vid montering
av fler skyddsfolie, montera dem sa att flikarna hamnar
olika for att underlatta borttagningen. Fig. 14.

Hoérselskydd

Det ar majligt att fasta horselkapor i urtagen pa sidorna av
skarmen. Fig 15.

For att horselkdporna ska sitta bra kan det vara nédvandigt
att justera skarmens huvudstélining, se 3.2 Patagning och
justering av skarm.

3.3 Avtagning

Ta inte av utrustningen forran du lamnat arbetsomradet.

Se ocksé bruksanvisningen till flakt SR 500/SR 700 och
trycklufttillsats SR 507, vilkendera som anvands.

4. Underhall

Den som ansvarar for rengtring och underhall av utrustningen
ska ha lamplig utbildning och vara val fértrogen med denna
typ av uppgifter.

4.1 Rengoring

For den dagliga skdtseln rekommenderas Sundstroms
rengdringsservett SR 5226.

Vid svarare nedsmutsning kan tatning huvudstalining, ansikts-
tatning och svettband laggas i en tvattpase och tvattas i
maskin (max 40 °C). Ovriga delar kan koras i diskmaskin (max
55 °C). Vid behov kan skdrmen desinficeras genom att spreja
med 70 % etanol- eller isopropanolldsning.

OBS! Rengér aldrig med 16sningsmedel.

4.2 Forvaring

Efter rengdring férvaras utrustningen torrt och rent i rumstem-
peratur. Skarm SR 570 bor férvaras med visiret i helt uppféallt
eller helt nedféllt Iage. Undvik direkt solljus.

4.3 Underhallsschema
Rekommenderat minimikrav for att forsékra dig om att
utrustningen &r funktionsduglig.

Fore Efter Varje
anvandning anvandning ar
Visuell kontroll . ° °
Rengoring ° 3
Byte av utandnings- °
membran

4.4 Reservdelar

Anvand alltid Sundstréms originaldelar. Modifiera inte
utrustningen.

Anvandning av piratdelar eller modifiering kan reducera
skyddsfunktionen och aventyrar produktens godkéannanden.

4.4.1 Byte av siktskiva

* Lossa och ta bort siktskivan. Fig 16.

e Montera den nya siktskivan. Boérja fran mitten. Fig. 17.

e Se till att siktskivan &r centrerad och hamnar i sparen pa
skarmen.

Fast siktskivan pa héger och vanster sida. Fig. 18, 19.
Kontrollera att siktskivan &r ordentligt last runt kanten pa
skarmen. Fig. 20.

4.4.2 Byte av utandningsmembran
Utandningsmembranet ar monterat innanfor ventillocket.
Fig 21.
e | ossa siktskivan. Fig. 16.

Lossa och ta bort ventillocket. Fig. 22

Lossa och ta bort membranet. Fig 23.

Tryck fast det nya membranet i rétt position enligt bild. Fig.
24, Kontrollera att membranet ligger an mot ventilsatet runt
om.

o étermontera ventillocket. Fig. 25-27.

e Atermontera siktskivan, se 4.4.17 Byte av siktskiva.



4 4.3 Byte av ansiktstatning
Lossa ansiktstatningens hakar fran huvudstaliningen. Fig. 28.
e Tryck ut ansiktstatningens klackar och ta bort ansiktstéat-
ningen. Fig. 29
e Montera den nya ansiktstétningen. Markering pa ansikts-
tatning och visir ska vara mitt f6r varandra. Fig. 30.
e Tryck fast ansiktstatningen hela vagen runt visiret. Fig. 31.
e Setill att ansiktstatningens klackar faster i visiret. Fig 32.
e Fast ansiktstatningens hakar i huvudstéliningen. Fig. 33.

4.4.4 Byte av tdtning huvudstallning

e | ossa ansiktstatningens hakar fran huvudstalliningen. Fig.
28.

e Tabort tétningen. Fig 34.

e Montera ny tatning. Flikarna pa tatningen ska tryckas ner
i urtagen péa skarmen. Fig. 35.

e Placera tatningen séa den ligger mellan flikarna pa huvud-
stéllningens sidor. Fig. 36.

e Kontrollera att tatning huvudstélining & monterad enligt
fig. 37.

e Fast ansiktstatningens hakar i huvudstéliningen. Fig. 33.

4.4.5 Byte av svettband

F|g 38
Ta ur huvudstaliningen fran skédrmen genom att lossa de
tre infastningspunkterna. Fig 44.

e Tabort svettbandet.

e Skjutin huvudstéliningens tunga i det nya svettbandet. Fig.
39. Observera hur svettbandet ar vant!

* Montera huvudstéliningens piggar i svettbandet. Fig. 40.

e Vik svettbandet runt huvudstéliningens pannband och
montera piggarna i halen. Fig 41.

e Fast svettbandets tva l6sa flikar till huvudstéaliningen. Fig.
42, 43.

4.4.6 Byte av huvudstallning

e Ta ur huvudstéliningen fran sk&rmen genom att lossa de
tre infastningspunkterna. Fig 44.

e Montera ett nytt svettband, se 4.4.5 Byte av svettband.

e Montera en ny tatning, se 4.4.4 Byte av tdtning mot
huvudstélining.

e Fast huvudstéliningens bada sidoinfastningar. Fig. 45.

e Fast huvudstéliningens framre infastning. Fig. 46.

e Kontrollera att huvudstéliningen &r last i skérmens
infastningspunkter.

e Justera in huvudstaliningen enligt anvisningar under punkt
3.2 Patagning och justering av skarm.

5. Teknisk specifikation

Lagringstid
Utrustningen har en lagringstid av 5 &r fran tillverknings-
dagen.

Temperaturomrade

e Lagringstemperatur fran -20 °C till +40 °C vid en relativ
luftfuktighet under 90 %.

e Anvandningstemperatur fran -10 °C till +55 °C vid en relativ
luftfuktighet under 90 %.

Huvudstiélining
Reglerbar huvudomkrets fran 50 till 65 cm.

Siktskiva

PC-siktskivan &r testad enligt EN 166:2001.
Markning: SR 1 BT 9.
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Visirram
Visirramen ar testad enligt EN 166:2001.
Markning: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 optisk klass

3 vatskestank

9 smalt metallstank

BT héghastighetspartiklar vid extrema temperaturer

Material
Plastdetaljerna ar markta med materialkod.
Produkten innehaller inte komponenter gjorda av latex.

Vikt
Vikt ca 680 g.

6. Symbolforklaring

Se bruksanvisning

Datumklockor, &r och manad

ce CE-godkénd av

INSPEC International Limited
<XX%| RH

| +xx°c Temperaturomrade
XX°C—

Relativ luftfuktighet

>SXX+XX<  Materialbeteckning

7. Godkannanden

SR 570 med SR 500/SR 700: EN 12941:1998, klass TH3.
SR 570 med SR 507 och tryckluftslang SR 358 eller SR 359:
EN 14594:2005, klass 3B.

SR 570 med SR 507 och tryckluftslang SR 360: EN
14594:2005, klass 3A.

SR 570 med Bump cap: EN 812:2012.

EGs typgodkénnande har utfardats av notified body 0194.
Adressen aterfinns pa omslagets baksida.

Typgodkannande enligt EN 812:2012 har utfardats av anmalt
organ nr 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boréas, Sverige.



SR 570 yuz maskesi

1. Giris

2. Parcalar

3. Kullanim

4. Bakim

5. Teknik 6zellikler

6. Sembollerin kullanimi
7. Onaylar

Respiratdr, bir solunum koruma programinin pargasi olarak
kullaniimalidir. Bilgi igin, bkz. EN 529:2005. Bu standart-
larda bildirilen talimatlar sadece solunum koruyucu ekipman
kullanimiyla ilgili énemli hususlari bildirir; ulusal ya da yerel
mevzuatin/ydnetmeliklerin yerine gegmez.

SR 570, fan Unitesi SR 500/SR 700 ve onaylanmis filtreler
ile birlikte EN 12941/EN 12942:1998'e uygun Sundstrom fan
destekli solunum koruma sistemine (Sek. 1) dahildir. Solunum
borusu filtrelerle donatiimis fan Unitesine baglanmaldir. Ust
baslikta Uretilen ortamdan yiksek basing partikullerin ve diger
kirleticilerin solunum bolgesine girmesini onler.

R 570, EN 14594:2005 uyumlu SR 507 ile de kullanilabilir
(Sek. 2).

Ekipman segimi ya da bakimi konusunda sorulariniz olursa,
sefinize veya UrlnU satin aldiginiz bayiye danisin. Ayrica,
dilediginiz zaman Sundstrom Safety AB Teknik Servis BolUmu
ile irtibat kurabilirsiniz.

1.1 Uygulamalar

Ekipmanlar, tavsiye edilen durumlarda filtreli respiratorlerin
alternatifi olarak da kullanilabilir. Bu ¢zellikle isin sicak,
yorucu ve uzun sureli oldugu durumlarda gegerlidir. Ust baslik
secerken asagidakiler gibi bazi unsurlar dikkate alinmalidir:
o Kirletici tOrleri

¢ Konsantrasyonlar

* |syogunlugu

e Solunum koruyucu cihaza ek olarak koruma gereksinimleri.
Risk analizi,

bu alanda uygun egitime ve tecrlibeye sahip kisilerce
gerceklestiriimelidir.

1.2 Uyarilar/Sinirlamalar

Solunum koruyucu ekipmanlarin kullanimiyla ilgili yasal mev-
zuat Ulkeden Ulkeye farklilik gosterebilir.

Ek|pman| su ortamlarda kullanmayiniz:
e Sagliga ve Hayata Dogrudan Tehlike Arz Eden (IDLH)
ortamlarda,

e oksijen yontunden zengin havanin bulundugu veya normal
bir oksijen muhteviyati olmayan bir ortamda.

e Kkirletici maddelerin bilinmedigi ortamlarda.

Bu ekipmani su durumlarda kullanmayiniz:
YUz igin Ust bashgin yiz maskesi saglanmamissa. Ylz
maskesi, dogru koruma etkisini sunabilmek igin gereken
basinci elde etmek Uzere ylze tam temas etmelidir.
Kullanicinin sakali veya favorileri varsa bunu saglamak
zorlasabilir.

Hassas cilde sahip kisilere temas eden malzemeler alerjik
reaksiyonlara yol acabilir.

Hasarli veya ¢izilmis okulerler hemen degistirilmelidir.
Standart optalmik gézlUklerin Ustline giyilen yiksek hizdaki
partikillere karsi g6z koruyucular, etkileri iletebilir; boylece,
kullaniclya zarar verebilir.

Vizér ve vizdr gercevesi Ustlindeki isaretler farkliysa, en distk
olani gegerli olur.

Calismayi su durumlarda derhal durdurun:

e solunum gucligu yasiyorsaniz,

¢ dikkate deger bir bas dénmesi, bulanti veya baska bir fiziki
etki hissederseniz.

o Kirletici maddeleri koklarsaniz veya tadarsaniz.

Ekipmanin su &zelliklerini dikkate alin:

e Bu ekipman patlayici ortamlarda kullaniimak Uzere
tasarlanmamistir.

e Kullanici ¢ok agir bir is yapiyorsa, nefes alma sirasinda
cihazda kismen vakum olusabilir ve bu da Ust basliga sizinti
riski dogurur.

e Cok sert rlzgarlarin meydana geldigi ortamlarda
kullaniliyorsa koruma faktért azalabilir.

* Asla soluma borusundan tutarak kaldirlmamal veya
tasinmamalidir.

e Asini sicakliklarda yiksek hizdaki partikillere karsi koruma
gerekiyorsa, etki yazisina; yani, BT'ye derhal T harfi
eklenmelidir. Gerekmiyorsa, g6z koruyucusu yalnizca oda
sicakliginda yUksek hizdaki partikUllere karsi kullanimalidir.

2. Parcalar

2.1 Teslimat kontroll

Ekipmani, paket listesinde belirtilen tim pargalarin eksiksiz
ve hasarsiz oldugundan emin olun.

Paket listesi
ek. 3

1. YUz maskesi

2. Solunum borusu

3. Klipsle birlikte ¢ekip ¢ikarin
4. Kullanma Talimatlari

5. Temizleme bezi
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2.2 Aksesuarlar / Yedek parcalar

Sek. 4
Uriin
Siparis No.
1. Solunum borusu R06-0635
2. Hortum contasi R01-3011
3. Nefes verme zari R06-0614
4. Bas aski demeti R06-0601
5. Bas aski demeti maskesi R06-0610
6. Alin bandi R06-0602
7. YUz maskesi R06-0603
8. Polikarbonat vizor seti R06-0616
9. Cekip ¢ikarma aparati 10 adet T06-0601
9. Cekip ¢cikarma aparati 10 adet T06-0608
10. Gekip cikariimasi gereken klips T06-0607
11. Kep sapka T06-0602
12. Boyun kapag! T06-0603
Not! TO6-0602 gereklidir
13. Ip ve diigme ile tistiint 6rtiin T06-0640
14. Vizér 2/3 EN 5 TO6-0605
14. Vizér 2/3EN 3 T06-0609
Not! TO6-0640 gereklidir
15. Temizlik bezleri SR 5226, 50'li kutuda H09-0401
16. Konfor kiti TO6-0606

3.1 Kurulum

SR 500/SR 700 fan Unitesinin ya da SR 507 basingl hava
atasmaninin kullanim talimatlarina da bakin (hangisini
kullaniyorsaniz).

Solunum borusu
Solunum borusunu resim 5'e gére baglayin.

3.2 Yiz maskesinin takilmasi ve
ayarlanmasi

SR 500/SR 700 fan Unitesinin ya da SR 507 basingli hava

atasmaninin kullanim talimatlarina da bakin (hangisini

kullaniyorsaniz).

e \/izdrl kaldirin ve maskeyi takin. Sek. 6.

* Gerekiyorsa, bas aski demetini ayarlayin. Bircok ayar
segenegdi bulunuyor, bkz. resim 11. Bas aski demetini
daha kolay ayarlamak i¢in onu ytz koruyucusundan
ayirin, bkz. 4.4.6 Bas aski demetinin degistirilmesi.

Yukseklik ayari.

A - Basin, bas kisminda ilerleyebilecegdi derinlik.
B - Ylz maskesinin basta takilabilecegi yukseklik.
Gerekiyorsa, isitme korumalarini ayarlayin.

Vizér ile bas aski demeti arasindaki aci ayari.

C - Vizorle arasindaki agl. YUz, vizdre ¢ok yakinsa veya
isitme korumasi kulaga oturmamissa ayar yapin.

D - Bas bandinin agisisinin basin arka kismindan
ayarlanmasi.

Bas aski demetinin genislik ayari.
E - Bas aski demetinin genisliginin kaba ayari.
F - Bas aski demetinin genisligi.

® YUz maskesini ¢enenizin altina dogru gekerek vizor Gnitesini

alcaltin. Vizor Unitesi tamamen inince bir "klik" sesi duyulur.
Sek. 7.
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e Cenenizle ylz maskesi arasina parmaginizi koyun ve
parmaginizi ileri dogru iterek ylize tam oturdugundan emin
olun. Sek. 8.

e Solunum borusunun ensenizden gectiginden ve
bikilmediginden emin edin ve bunun igin ayar yapin. Sek. 9

Hava akisi deflektori
Hava akisi, en iyi konfor igin vizdre veya ylze ydnlendirilebilir.
Sek. 10.

Cekip cikarma

e Vizdrln yan orta kismina dogru cekip ¢ikarilabilir klipsi
bastirin. Sek. 12.

* Cekip ¢ikarma aparatini gikarilabilir klipse sabitleyin. Sek.
13. Daha fazla ¢ekip ¢ikarma aparatini monte ederken
clkarmay! kolaylastirmak icin montaji askilar farkli nokta-
larda bitecek sekilde yapin. Sek. 14.

isitme koruyucular

Isitme koruyucularini yliz korumasinin yan taraflarindaki slot
baglantiya takmak mumkunddr. Sek 15.

Gerekiyorsa, isitme koruyucularini dogru konuma getirmek
icin yliz maskesinin bas aski demetini ayarlayin, bkz. 3.2 Yiiz
maskesinin takilmasi ve ayarlanmasi.

3.3 Yz maskesinin cikarilmasi

Tehlikeli bdlgeden ¢ikana kadar ekipmani yUzinizden
clkarmayin.

SR 500/SR 700 fan Unitesinin ya da SR 507 basingli hava
atasmaninin kullanim talimatlarina da bakin (hangisini
kullaniyorsaniz).

Ekipmanin bakimindan ve temizliginden sorumilu personel iyi
bir egitimden gecirilmeli ve bu tip isler konusunda deneyime
ve egitime sahip olmalidir.

4.1 Temizleme

GUnlUk bakim igin Sundstrom temizleme bezleri SR 5226
onerilir.

Ekipman ciddi dlglide kirlenmisse; bas aski demeti, yuz
maskesi ve ter bandi camasir makinesi torbasina konarak
makinede yikanabilir (maks 40 °C). Diger parcalar bulasik
makinesinde yikanabilir (maks 55 °C).

Gerekiyorsa, dezenfeksiyon igin yliz maskesine %70 oraninda
ethanol veya izopropanol pusktrtin.

NOT! Temizleme islerinde asla solvent kullanmayin.

4.2 Muhafaza
Temizledikten sonra ekipmani oda sicakligindaki kuru ve temiz
bir yerde muhafaza edin. Yiz maskesini vizér tamamen agik
veya kapall olarak muhafaza edin. Dogrudan glines Isigina
maruz birakmayin.

4.3 Bakim programi
Onerilen asgari bakim islemleri ile ekipmanin daima
kullanilabilir bir durumda olmasini saglayacaksiniz.

Kullanmadan Kullandiktan Her yil
once sonra
Gozle kontrol . . °

Temizlik ° °

Nefes verme zarinin
degistirilmesi



4.4 Yedek parcalar

Sadece Sundstrém orijinal parcalarini kullanin. Ekipman
Uzerinde degisiklik yapmayin. Ekipman Uzerinde degisiklik
yaplimasi veya orijinal olmayan yedek pargalarin kullaniimasi
koruyucu islevi olumsuz etkileyebilir ve Griintn sahip oldugu
onaylarin gegersiz kalmasina neden olabilir.

4.4.1 Vizorin degistirilmesi

e Vizorln kilidini agin ve ¢ikarin. Sek. 16.

e Yeni vizorU takin. Merkezden baslayin. Sek. 17.

e Vizdriin merkezlendiginden ve ylz maskesindeki yive denk
geldigindne emin olun.

® Vizorl sag ve sol taraftan sabitleyin. Sek. 18, 19. Vizorin
yUz maskesinin koselerine dlizgiin sekilde kilitlendiginden
emin olun. Sek. 20.

4.4.2 Nefes verme zarinin degistirilmesi
Nefes verme zari, valf kapaginin icine monte edilmistir. Sek. 21.
e \izorl gikarin. Sek. 16.

e Valf kapagini acin ve ¢gikarin. Sek. 22

e Zariagin ve gikarin. Sek. 23.

* Resime gore yeni zara sag taraftan baski uygulayin. Sek.
24. Zarlarin zar yuvalariyla tam temas halinde oldugundan
emin olun.

e Valf kapagini bastirarak yerine takin. Sek. 25-27.

e Vizorl takin, bkz. 4.4.1 Vizdriin degistiriimesi.

4.4.3 Yiiz maskesinin degistirilmesi

e YUz maskesinin kancalarini bas aski demetinden cikarin.
Sek. 28.

® Yz maskesi pinlerini disar bastirin ve yiz maskesini gikarin.
Sek. 29.

e Yeniylz maskesini takin. YUz maskesi ve vizor Uzerindeki
etiketler, her birinin 6niinde bulunmalidir. Sek. 30

® Yz maskesini vizorin etrafina bastinn. Sek. 31.

® YUz maskesi pinlerinin vizore takildigindan emin olun. Sek.
32.

* YUz maskesi kancalarini bas aski demetiyle glivenceye alin.
Sek. 383.

4.4.4 Bas aski demetinin degistirilmesi

® Yz maskesinin kancalarini bas aski demetinden ¢ikarin.
Sek. 28.

e Alin maskesini sokin. Sek. 34.

e Yeni alin maskesini takin. Alin maskesindeki askilari, ytz
maskesindeki sokete bastirin. Sek. 35.

* Alin maskesini bas aski demetinin yanlarindaki soketlerin
arasina oturacak sekilde yerlestirin. Sek. 36.

* Bas aski demetinin res. 37'ye gére monte edildiginden emin
olun.

* YUz maskesi kancalarini bas aski demetiyle glivenceye alin.
Sek. 383.

4.4.5 Ter bandinin degistirilmesi

Sek. 38

e Bas aski demetini Gi¢ sabitleme noktasini serbest birakarak
yUz maskesinden ayirin. Sek. 44.

e Ter bandini gikarin.

e Bas aski demetinin dilini yeni ter bandina dogru itin. Sek.
39. Ter bandinin nasil déndurdldigine dikkat edin!

e Ter bandini bas aski demetinin ¢ikintilarina takin. Sek. 40.

e Sac bandini bas aski demetinin baglama noktasinin etrafina
katlayarak gegirin ve gikintilari deliklere yerlestirin. Sek. 41.

e Ter bandinin iki gevsek soketini bas aski demetine sabit-
leyin. Sek. 42, 43.

4 4.6 Bas aski demetinin degistirilmesi
Bas aski demetini Uig sabitleme noktasini serbest birakarak
yUz maskesinden ayirin. Sek. 44.

e Yeni bir ter bandi takin, bkz. 4.4.5 Ter bandinin
degistirilmesi.

® Yenibir alin bandi takin, bkz.. 4.4.4 Alin bandinin degistiriimesi.

e Bas aski demetinin her iki sabitleme noktasini yanlardan
glivenceye alin. Sek. 45.

* Bas aski demetinin sabitleme noktasini 6n tarafta glivenceye
alin. Sek. 46.

e Bas aski demetinin ylz maskesinin tespit noktalarinda
kilittlendiginden emin olun.

* Bas aski demetini su bélimdeki talimatlara gére ayarlayin:
3.2 Yiiz maskesinin takilmasi ve ayarlanmasi.

5. Teknik 6zellikler

Raf é6mrQ
Ekipman, Uretim tarihinden itibaren 5 yil raf &mrine sahiptir.

Sicaklik araligi

* Muhafaza sicakligi: %90'nin altinda bagil neme sahip
ortamlarda -20 ila +40°C arasinda.

e Kullanim sicakligi: %90'nin altinda bagil neme sahip ortam-
larda -10 ila +55°C arasinda.

Bas aski demeti
Bas genisligi 50 ila 65 cm arasinda ayarlanabilir.

Vizér
Polikarbonat vizér EN 166:2001'e gére olarak test edilmistir.
isaretleme: SR 1 BT 9.

Vizor gergevesi
Vizor gergevesi EN 166:2001'e gore olarak test edilmistir.
Isaretleme: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 optik sinif

3 svi sigramasi

9 eriyik metal / sicak kati cisim

Asiri sicakliklarda BT orta enerji etkisi.

Malzemeler
Plastik pargalar, malzeme kodlar! ile belirtilmistir.
Uriin, lateksten yapilmis bilesenler icermez.

Agirlik
Yaklasik agirlik: 680 gr.
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6. Sembollerin kullanimi

Kullanicr talimatlarina bakiniz

Tarih, yil ve ay

Ce
0194

-~ x"v/; lR'H‘ Bagil nem

INSPEC International Limited tarafindan onayll CE

— +XX°C
»xx°cfﬂ Sicaklik araligi

SXX+XX<  Malzeme tanimi

7. Onaylar

SR 500/SR 700 fan Unitesiyle kombine SR 570 EN 12941:1998,
sinif TH3.

SR 507 basingli hava atasmani ve SR 358 veya SR 359 hava
hortumuyla kombine SR 570: EN 14594:2005, sinif 3B. SR 507
basingli hava atasmani ve SR 360 hava hortumuyla kombine
SR 570: EN 14594:2005, sinif 3A.

Kep sapka kombine SR 570: EN 812:2012.

EC tip onay! Yetkili Makam 0194 tarafindan verilmistir. Adresi
arka kapakta bulabilirsiniz.

EN 812:2012'ye uygun tip onayi, 0402 no'lu Yetkili Makam

tarafindan verilmistir. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras,
Isveg.
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Face Shield Inspection Record

Model/Type Mark/No. User
Date Visual Performance Cleaning Gasket for Membrane Remarks Sign
inspection check breathing hose changed
changed
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Face Shield Inspection Record

Model/Type Mark/No. User
Date Visual Performance Cleaning Gasket for Membrane Remarks Sign
inspection check breathing hose changed
changed
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The head-top SR 570 is manufactured within a quality
management system accepted by
Notified Body 0194: INSPEC International Limited,
56 Leslie Hough Way,
Salford, M6 6 AJ, England
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Sundstrom

Sundstrom Safety AB
SE-341 50 Lagan e Sweden
Tel: +46 10 484 87 00
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